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Bedienungsanleitung — German

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die nachfolgenden Anleitungen, um Verletzungen oder Beschadigungen
zu vermeiden und das beste Ergebnis mit dem Gerat zu erzielen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an
einem sicheren Ort auf. Wenn Sie dieses Gerat an eine andere Person weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie
auch diese Bedienungsanleitung aushandigen.

Im Falle von Beschadigungen, die durch die Missachtung der Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung
verursacht wurden, wird die Garantie ungiltig. Der Hersteller/Importeur haftet nicht fir Schiden, die durch
Missachtung der Bedienungsanleitung, fahrlassigen Gebrauch oder Benutzung, die nicht in Ubereinstimmung
mit den Anforderungen dieser Bedienungsanleitung erfolgt, verursacht wurden.
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Lesen und bewahren Sie diese Anleitungen auf. Achtung: Die Bilder in der Bedienungsanleitung dienen nur
zur Veranschaulichung.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen F3higkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtig oder beziliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Kinder sollten dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt reinigen oder warten.

Kinder unter 3 Jahre sollten ferngehalten werden, auRer sie werden standig beaufsichtigt.

Kinder ab 3 Jahre und unter 8 Jahre diirffen das Gerat nur an- und ausschalten, unter der Voraussetzung,
dass es an die normale Betriebsposition platziert oder montiert wurde und sie beaufsichtigt werden oder
in der sicheren Bedienung des Gerates unterrichtet wurden und die involvierten Gefahren verstehen.
Kinder ab 3 Jahre und unter 8 Jahre diirfen das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, einstellen und
reinigen oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

VORSICHT — Einige Teile dieses Produktes werden sehr hei und kdnnen Verbrennungen verursachen.
In Anwesenheit von Kindern und schutzbediirftigen Personen muss besonders aufgepasst werden.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Das Heizgerat muss mindestens 1,8 m Giber dem Boden installiert werden.

VORSICHT: Um Gefahren durch das unbeabsichtigte Zurlicksetzen des Temperaturschutzschalters zu
vermeiden, darf das Gerat nicht Gber eine externe Schaltvorrichtung, wie beispielsweise einen Timer,
bedient werden und es darf nicht an einen Stromkreislauf angeschlossen werden, der regelmaRig vom
Elektrizitatswerk ein- und abgeschaltet wird.

Dieses Gerét ist fiir den Gebrauch in Haushalten und dhnlichen Anwendungsbereichen vorgesehen.
Nicht im Freien verwenden. Nicht zum Trocknen von Kleidung oder anderer Stoffe verwenden.

Das Heizgerat darf nicht direkt unter einer Steckdose platziert werden.

Das Heizgerat nicht verwenden, wenn das Anschlusskabel beschadigt ist.

WARNUNG: Um eine Uberhitzung des Heizgerits zu vermeiden, darf das Heizgerit nicht abgedeckt
werden.

WARNUNG: Das Heizgerat darf nicht benutzt werden, wenn die Platte beschadigt ist.

Dieses Heizgerdt nicht in unmittelbarer Nahe einer Badewanne, einer Dusche order eines
Schwimmbeckens benutzen.

Bedeutet " Nicht abdecken ".
Halten Sie brennbares Material wie Mobel, Kissen, Bettwasche, Papier, Kleidung, Vorhdnge usw.
mindestens 100 cm vom Heizgerat entfernt.
Im Innern dieses Heizgerats befinden sich Teile, die Hitze, Lichtbdgen oder Funken erzeugen konnen. Nicht
-2-
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in Bereichen einsetzen, in denen Benzin, Lacke oder entziindliche Fliissigkeiten verwendet oder gelagert

werden.

Bei Nichtgebrauch immer den Netzstecker ziehen.

Wahrend des Gebrauch wird das Gerat heiR. Die ungeschiitzte Haut vor heiBen Flachen fernhalten, es

besteht Verbrennungsgefahr.

Die auf dem Gerdt angegebene Versorgungsspannung und Frequenz missen mit den Werten der

verwendeten Steckdose Ubereinstimmen. Die verwendete Steckdose muss jederzeit gut zuganglich sein,

damit der Stecker in einem Notfall schnell aus der Steckdose gezogen werden kann.

Kabel komplett abwickeln, bevor das Heizgerat mit der Steckdose verbunden wird. Das Kabel darf mit

keinem Teil des Heizgerates in Kontakt kommen und muss vor anderen Hitzequellen geschiitzt werden,

damit es sich nicht erhitzt. Das Kabel darf nicht unter Teppichen verlegt werden, nicht mit Matten,

Laufern oder dhnlichen Dingen bedeckt werden und nicht in Durchgangen platziert werden. Es ist darauf

zu achten, dass niemand auf das Kabel treten kann und keine Mdbelstiicke auf das Kabel gestellt werden.

Das Kabel darf nicht um spitze Ecken gelegt und nach dem Gebrauch zu fest aufgewickelt werden.

Von der Verwendung eines Verlangerungskabels wird abgeraten, da sich das Risiko der Uberhitzung und

eines Feuers dadurch erhéht. Wenn die Verwendung eines Verlangerungskabels sich nicht vermeiden

ldsst, sollte ein unversehrtes, zugelassenes Verlangerungskabel mit einem Durchmesser von 2x 1,5 mm?,

das fiir mindestens 1000 Watt Leistung geeignet ist, benutzt werden. Um Uberhitzung zu vermeiden, das

Kabel immer vollstandig abwickeln!

Das Heizgerat nicht im Freien und nicht in Raumen unter 7 m3 verwenden.

Heizgerat immer ausschalten, den Stecker aus der Steckdose ziehen und abkiihlen lassen, bevor:

- das Heizgerat gereinigt wird;

- Wartungsarbeiten am Heizgerat vorgenommen werden;

- das Heizgerat beriihrt oder umgestellt wird.

Das Heizgerat ist sauber zu halten. Staub, Schmutz und/oder Ablagerungen in oder hinter dem Heizgerét

sind eine haufige Ursache von Uberhitzung. Diese Ablagerungen miissen regelmiRig entfernt werden.

Das Geréat (inklusive Kabel und Stecker) darf nur von einer autorisierten Fachkraft ge6ffnet und/oder

repariert werden.

Dieses Heizgerat nur zu seinem Bestimmungszweck und wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben

benutzen.

Um Informationen Uber die Installation zu erhalten, lesen Sie bitte den nachfolgenden Abschnitt in dieser

Bedienungsanleitung.

In der Fernbedienung ist bereits eine CR2025 Batterie eingesetzt.

- Die Batterien miissen mit der richtigen Polaritat eingelegt werden;

- Leere Batterien sind aus dem Gerat zu entfernen und sicher zu entsorgen;

- Wenn das Gerat Gber einen langeren Zeitraum unbenutzt gelagert wird, sollten die Batterien entfernt
werden;

- Nicht wiederaufladbare Batterien dirfen nicht wieder aufgeladen werden;

- verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien diirfen nicht gemischt werden;

- die Versorgungsklemmen diirfen nicht kurzgeschlossen werden.



BESCHREIBUNG DER TEILE
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Luftauslass (mit Abdeckung)
Lufteinlass

Bedienfeld und LED-Display
Einschaltknopf
Aufhangungen
Fernbedienung
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Bedienfeld und LED-Display

a. Ein/Standby-Taste

b. Modus-Taste (zur Auswahl von Heiz-/Schwenkfunktion und
Timer-Einstellung)

¢. Anzeigeleuchte fir Wochen-Timer

d. Schwenkanzeigeleuchte e—pi) — mdi
e. Timer-Anzeigeleuchte C @ ©—d
f. Temperaturanzeige

g. Heizanzeigeleuchte a—- (b (@ = b
h. Anzeige von Temperatur/Daten

WANDMONTAGE

Dieses Heizgerat wurde fiir die sichere Montage an einer Wand entwickelt. Es darf erst in Betrieb
genommen werden, wenn es gemaR den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung korrekt montiert
wurde. Es darf unter keinen Umstanden stehend oder an einen Gegenstand angelehnt benutzt werden!
Fir die Wandmontage werden zwei Abstandshilsen mitgeliefert. Beachten Sie die nachfolgenden Abbildungen
und befolgen Sie die Anweisungen. Nach der Montage sollte der Abstand zwischen dem Produkt und der
Decke bzw. den Seitenwanden mindestens 30 cm betragen.

1. Bohren Sie zwei L6cher in eine Wand. Die Bohrungen sollten 2 Meter tiber dem Boden sein. Die Bohrungen
sollten zur Abstandshiilse passend 6 mm Durchmesser haben. Der Abstand zwischen den Bohrlochmitten
sollte 355 mm betragen.

2. Filhren Sie die Abstandshiilsen in die Bohrldcher ein. Die Schrauben sollten etwa 10 mm nach dem
Einschrauben aus der Wand ragen, damit das Gerat eingehdngt werden kann.

3. Zum Montieren hdngen Sie das Gerét in die Aufhangungen A ein und verschieben es in Richtung B (Pfeil
@), um es zu arretieren.

Beim Abnehmen schieben Sie das Gerdt vom Punkt B wieder in Richtung A (Pfeil @). Das Gerat konnen
Sie dann abnehmen.



BETRIEB
SchlieRen Sie das Gerat an eine Steckdose an. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Hauptschalter auf

o
n I

stellen. Das LED-Display zeigt die Raumtemperatur an. Das Gerat befindet sich im Standby-Modus. Zum

Ausschalten stellen Sie den Hauptschalter auf die Position “O”.

1

Schalten Sie das Gerdt mit der Taste EIN/Standby ein. Driicken Sie die Taste erneut, um das Gerat auf
Standby zu stellen. Wenn das Gerat im Heizmodus benutzt wurde, lauft der Ventilator fir 30 Sekunden
weiter und auf dem Display wird der Countdown angezeigt. Im Standby wird die Raumtemperatur
weiterhin angezeigt.

Wenn das Gerat eingeschaltet ist, driicken Sie mehrmals die Modus-Taste, um zwischen finf Modi
vy
auszuwahlen: niedrige Heizleistung ohne Schwenkfunktion (Anzeigeleuchte 93 leuchtet), niedrige
¥ s ©
Heizleistung mit Schwenkfunktion (Anzeigeleuchten 95 und leuchten), hohe Heizleistung ohne
Set Set
Schwenkfunktion (Anzeigeleuchten “T~ und ‘T~ leuchten), hohe Heizleistung mit Schwenkfunktion
K, K g ©
(Anzeigeleuchten “7~, 1~ und leuchten) und keine Heizleistung und kein Schwenkfunktion (alle
betreffenden Anzeigeleuchten sind ausgeschaltet). Wenn Sie die gewiinschte Temperatur nicht einstellen,

arbeitet das Gerat in dem Modus weiter, den Sie vorgewahlt haben.

Halten Sie die Modus-Taste ca. 3 Sekunden lang gedrickt; ,,0H” wird angezeigt und der Timer kann
eingestellt werden. Driicken Sie mehrmals die Modus-Taste; der Wert wechselt zwischen ,,1H, 2H, 3H ... 8H,
OH, 1H ...“ (,H” steht fir Stunde). Die Einstellung wird nach sekundenlangem Blinken bestatigt, und das
Digital-Display zeigt wieder die Raumtemperatur an. Wenn Sie den Wert auf ,0H” einstellen, wird der
Timer deaktiviert. Wenn der Timer eingestellt ist, leuchtet die Timer-Anzeigeleuchte. Das Gerat schaltet
automatisch in den Standby-Modus, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Um die gewinschte Temperatur einzustellen, verwenden Sie die Fernbedienung. Driicken Sie die

Temperatur-Einstelltaste ,,” und stellen Sie den Wert mit den Tasten ,+“ und ,-“ ein. Die

Solltemperatur blinkt. Driicken Sie die Taste ,,O0K“, um die Solltemperatur zu bestatigen, oder warten Sie
einfach etwa 5 Sekunden; das LED-Display zeigt wieder die Raumtemperatur an und das Gerat beginnt zu
arbeiten, um die Solltemperatur zu halten. Sie kdnnen eine Temperatur im Bereich von 18 — 45 °C
auswahlen.

-5-



5. Temperatureinstellung abbrechen: Falls Sie noch keine Solltemperatur festgelegt haben, driicken Sie
wieder die Temperatur-Einstelltaste. Driicken Sie zuerst die Temperatur-Einstelltaste und danach die

Abbruch-Taste ,,@”, falls Sie bereits eine Solltemperatur eingestellt haben.

Hinweis:

*  Wenn die Solltemperatur gleich oder niedriger als die Raumtemperatur ist, schaltet sich die Heizfunktion
des Gerats aus.

e |[stdie Solltemperatur 1-2 °C hoher als die Raumtemperatur, schaltet das Gerat auf niedrige Heizstufe.

*  Wenn die Solltemperatur mindestens 3 °C hoher ist als die Raumtemperatur, schaltet das Gerat auf hohe

Heizstufe um.

6. Die Fembedienung kann fir alle Funktionen verwendet werden, auch fiir jene, die am Bedienfeld
eingestellt werden kdnnen. Mehr dazu steht in der Tabelle im Abschnitt ,Fembedienung”. Richten Sie die
Fernbedienung wahrend der Benutzung auf das LED-Display.

7. Das Gerat bietet aullerdem eine offene Fenstererkennung und einen Wochen-Timer. Einzelheiten hierzu
werden im folgenden erlautert.

Fernbedienung

Dieses Gerat verfligt Gber eine Fernbedienung. Fiir die Fernbedienung wird eine CR2025 Batterie mitgeliefert.
Vor der Benutzung der Fernbedienung muss der Kunststoff-Schutzstreifen von der Batterie entfernt werden.
Zum Wechseln der Batterie bitte die Anweisungen hinten auf der Fernbedienung befolgen. Wird die
Fernbedienung langere Zeit nicht genutzt, nehmen Sie die Batterie heraus. Knopfzellen-Batterien aus der
Reichweite von Kindern fern halten.

Die Geratefunktionen werden hauptsachlich mit der Fernbedienung ausgewahlt. Die Tasten werden in der
nachstehenden Tabelle erlautert.

Funktion Erlduterung

EIN/Standby Taste zum Einschalten des Gerats driicken. Taste erneut driicken, um
auf Standby umzuschalten (Wenn das Gerdt im Heizmodus benutzt
wurde, lauft der Ventilator fir 30 Sekunden weiter und auf dem Display
wird der Countdown angezeigt.). Im Standby wird die Raumtemperatur
weiterhin angezeigt.

Auswahlder Heizstufe | Taste wiederholt driicken, um der Reihe nach auf niedrige Heizstufe,
hohe Heizstufe sowie keine Heizfunktion (nur der Lifter ist in Betrieb)
umzuschalten.

Timer-Einstellung Diese Taste einmal oder mehrmals driicken, um den Timer auf eine Zeit
zwischen 1H und 8H (das ,H“ steht flr Stunde) einzustellen. Beispiel:
Wird der Timer auf 3H gestellt, schaltet das Gerat nach 3 Stunden
automatisch auf Standby um.

Auswahl der | Taste driicken, um die Schwenkfunktion ein- bzw. auszuschalten. Wenn
Schwenkfunktion die Schwenkfunktion aktiv ist, schwenkt die Abdeckung vor dem
Luftauslass langsam hin und her.

Temperatureinstellung | Taste driicken, um die Temperatureinstellung aufzurufen. Die Taste
,+“oder ,-“driicken, um die gewlinschte Temperatur auszuwahlen. Die
eingestellte Temperatur blinkt mehrere Sekunden lang. Wenn die
Einstellung abgeschlossen ist, wird im Display wieder die
Raumtemperatur angezeigt. Als Temperatur kann ein Wert zwischen
18 °C und 45 °C eingestellt werden.

@O O ©j
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Offene
Fenstererkennung

Diese Taste drlicken, um die Erkennung offener Fenster ein- und
auszuschalten. Diese Funktion lasst sich nur bei aktivem Heizbetrieb
oder beim Einstellen einer Solltemperatur aktivieren.

®

Wochen-Timer

Diese Taste driicken, um die gewinschte Wochen-Timer-Option
auszuwahlen: P1 — P5 sind Systemeinstellungen und P6 ist frei
einstellbar. Diese Funktion ldsst sich nur bei aktivem Heizbetrieb oder
beim Einstellen einer Solltemperatur aktivieren.

&

Abbruch-Taste fir die
Betriebsart

Temperatur einstellen
und fur den

Wochen-Timer

Beim Einstellen direkt diese Taste dricken, um das Einstellen
abzubrechen.

Nach Abschluss der Einstellungen die Taste zum Einstellen der
Temperatur driicken (um die Temperatureinstellung abzubrechen) oder
die (um das

Wochen-Timers abzubrechen). AnschlieRend diese Taste driicken.

Wochen-Timer Taste dricken Einstellen des

Wert erhéhen

Diese Taste driicken, um den Wert ggf. zu erhdéhen.

Wert verringern

Diese Taste driicken, um den Wert ggf. zu verringern.

BO®

Bestatigung

Diese Taste driicken, um den zuvor eingestellten Wert zu bestatigen.

OFFENE FENSTERERKENNUNG
Hinweis: Diese Funktion lasst sich nur bei aktivem Heizbetrieb oder beim Einstellen einer Solltemperatur

aktivieren.

1.

Driicken Sie die Taste fir die Erkennung offener Fenster auf der Fernbedienung. Die Anzeigeleuchte fiir die

Temperatureinstellung blinkt. Nach 1 Minute startet die Funktion offene Fenstererkennung.

10 Minuten sind ein Zyklus. Zu Beginn jedes Zyklus misst das Gerdt die Temperatur, um einen

Referenzwert zu ermitteln. Alle 5 Minuten fragt es die Temperatur danach ab. Falls die Temperatur am

Sensor mehr als 8 °C gegeniiber dem Referenzwert sinkt, schaltet das Gerat die Heizfunktion aus und gibt

5 Sekunden lang einen Alarmton aus. Wenn der Lifter in Betrieb ist, die Anzeigeleuchte fir die

Temperatureinstellung leuchtet und im LED der Code “OF” 30 Sekunden lang blinkt, schaltet das Gerat auf

Standby um. Sie haben dann die folgenden zwei Méglichkeiten.

1) Driicken Sie die Taste fur die offene Fenstererkennung, um das Gerat mit der zuletzt aktiven
Betriebsart vor dem Abschalten zu starten. Die offene Fenstererkennung startet dann mit.

2) Drucken Sie die Taste EIN/Standby, um das Gerat auf Standby zu stellen.

Falls die Temperatur am Sensor weniger als 8 °C gegeniber dem Referenzwert abfallt oder mit dem

Referenzwert identisch ist, setzt das Gerat den Heizbetrieb und die Funktion offene Fenstererkennung

fort.

Die Hochsttemperatur fiir die Erkennung betragt 51 °C. Falls das Gerat erkennt, dass die Temperatur 51 °C

erreicht hat, schaltet es sich automatisch ab.

WOCHEN-TIMER
Hinweis:

Diese Funktion lasst sich nur bei aktivem Heizbetrieb oder beim Einstellen einer Solltemperatur
aktivieren.
Wenn der Wochen-Timer eingestellt ist, wird der Standby-Timer automatisch deaktiviert.

Gehen Sie zum Einstellen des Wochen-Timers wie folgt vor.

1

Driicken Sie die Wochen-Timer Taste. Falls dies die erste Verwendung nach dem Einschalten ist, missen
Sie zuerst die aktuelle Uhrzeit einstellen.



In der LED-Anzeige steht “01”. Driicken Sie auf “+” bzw. “-”, um den Wochentag auszuwahlen. “01 —
07” stehen fiir Montag bis Sonntag. Driicken Sie auf ,,OK“, um die Einstellung zu bestatigen. Beispiel:
Wenn der aktuelle Tag ein Freitag ist, wahlen Sie “05”.

Wenn im LED-Display “00” steht, driicken Sie “+” bzw. “-”, um die Stunde einzustellen. Beispiel:
Angenommen, die aktuelle Uhrzeit ist 16:24. Stellen Sie hier den Wert “16” ein. Driicken Sie auf ,0K*
um die Einstellung zu bestatigen.

Wenn im LED-Display “00” steht, driicken Sie “+” bzw. “-”, um die Minuten einzustellen. Beispiel:
Angenommen, die aktuelle Uhrzeit ist 16:24. Stellen Sie hier den Wert “24” ein. Driicken Sie auf ,0K“,
um die Einstellung zu bestatigen.

Hinweis: Wenn Sie innerhalb von 10 Sekunden nicht auf “OK” driicken, geht die Einstellung verloren.

2. Wenn Sie die Uhrzeit eingestellt oder das Gerat aus dem Standby gestartet haben, steht im LED-Display
“P1”. Diese Angabe steht fiir die Betriebsdauer-Programmierung. Wenn Sie eine andere Betriebsdauer
winschen, driicken Sie wiederholt die Wochen-Timer Taste, bis als vorprogrammierte Betriebsart ein Wert
zwischen “P2” und “P6” angezeigt wird. Die programmierten Betriebszeiten und die P-Werte stehen in der
nachfolgenden Tabelle.

Wenn Sie nach der Anzeige von ,P6” die Wochen-Timer Taste erneut driicken, verlassen Sie die
Wochen-Timer Einstellung.

P-Wert Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag | Freitag Samstag Sonntag

P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00

P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:002

P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | AUS AUS

P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00® | 18:00-7:00® | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | AUS AUS

P5 AUS AUS AUS AUS AUS 00:00-23:59 | 00:00-23:59

P6 Frei Frei Frei Frei Frei Frei Frei
programmi- | programmi- | programmi- | programmi- | programmi- [ programmi- | programmi-
erbar erbar erbar erbar erbar erbar erbar

Hinweise:

Fir den Modus ,P2“/,P4" ist die Stoppzeit der ndchste Tag.

Fiir den Modus ,,P6“ ist der Einstellbereich ,,00-24“ (00:00 - 24:00), wobei die Startzeit vor der Endzeit liegen

muss, da sonst die Einstellung fehlschlagt.

3. Zur freien Programmierung einer Betriebsdauer wahlen Sie den P-Wert “P6” und driicken Sie auf “OK”.
Gehen Sie dann wie folgt vor. Bitte beachten Sie, dass nur ganze Stunden programmiert werden kénnen,

keine Minuten.

1)

Im LED-Display wird ,,1“ angezeigt. Das steht fir Montag. (,1“ = Montag, ,2“ = Dienstag, ,3“ =
Mittwoch, ,4“ = Donnerstag, ,5“ = Freitag, ,6“ = Samstag, ,,7“ = Sonntag.) Driicken Sie auf “+” bzw. “-”,
um den gewlinschten Wochentag zu wahlen. Beispiel: Angenommen, Sie méchten den Mittwoch
einstellen, dann wahlen Sie die Zahl “3” aus.

Im LED-Display steht danach “00”. Nun muss die Start-Zeit eingestellt werden. Wenn Sie den Wert
“09” einstellen, bedeutet das, dass sich das Gerat um 9:00 Uhr morgens einschaltet. Dricken Sie auf
“OK”. Im Display steht danach wieder “00”. Nun miissen Sie die Stop-Zeit eingeben. Es kénnen nur
volle Stunden eingestellt werden. Wenn Sie den Wert “16” einstellen, bedeutet das, dass sich das
Gerat um 16:00 Uhr abschaltet.

Stellen Sie den Wochentag auf ,,7“ (Sonntag) und driicken Sie auf ,,0K“. Damit ist der Wochen-Timer

fertig eingestellt. Wenn die aktuelle Uhrzeit im Zeitbereich des Wochen-Timers liegt, leuchtet die
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Wochen-Timer Anzeigeleuchte. Liegt die aktuelle Uhrzeit auRerhalb des Timer-Bereichs, blinkt die
Anzeigeleuchte (zusammen mit anderen Anzeigeleuchten).

Hinweis:

*  Wenn Sie fiir das Starten an einem Tag “00” und fiir das Stoppen ebenfalls “00” einstellen, geht das Gerét
an dem jeweiligen Tag nicht in Betrieb.

* Das Gerat schaltet sich auch nicht ein, wenn Sie einen bestimmten Tag beim Einstellen Gberspringen.

4. Abbrechen des Wochen-Timers: Wenn Sie mit dem Einstellen noch nicht fertig sind, driicken Sie die
Wochen-Timer Taste erneut. Wenn Sie das Einstellen schon beendet haben, driicken Sie die

Wochen-Timer Taste und driicken Sie anschlieBend die Abbruch-Taste @

REINIGUNG UND PFLEGE

Stellen Sie den Hauptschalter auf ,,0“, um das Gerat auszuschalten. Ziehen Sie vor dem Reinigen oder Warten

des Gerats den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Heizgerat abkihlen.

*  Fir eine griindliche Reinigung konnen Sie das Heizgerat von der Wand abnehmen. Wischen Sie das
Heizgerat von aullen regelmallig mit einem trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch ab.

* Benutzen Sie keine aggressiven Seifen, Sprays, Reinigungsmittel oder Scheuermittel, Wachse, Polituren
oder chemische Lésungen, denn sie kdnnen Kratzer und Schaden verursachen, die nicht reparierbar sind!

* Halten Sie Flussigkeiten vom Gerét fern.

e Halten Sie das Gerét sauber, insbesondere den Luftein- und -auslass.

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung: 220-240V ~ 50-60Hz
Leistungsaufnahme: 2000W

GEWAHRLEISTUNG UND KUNDENSERVICE

Vor der Lieferung werden unsere Gerdte einer strengen Qualitatskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller
Sorgfalt, wahrend der Produktion oder dem Transport Beschadigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerat
zuriick an den Handler.

Wir bieten eine 2-Jahres-Gewahrleistung fiir das erworbene Gerét, beginnend am Tag des Verkaufs. Wenn Sie
ein defektes Produkt haben, nehmen Sie bitte direkt Kontakt mit dem Verk&ufer auf.

Defekte, die aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Geréat entstehen und Stérungen aufgrund von
Eingriffen und Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen werden nicht von dieser
Gewahrleistung abgedeckt. Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Gewahrleistung
ausgeschlossen. Bei Schaden durch Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Gewahrleistung, Wir
sind flr daraus resultierende Folgeschdden nicht haftbar. Fir Materialschaden oder Verletzungen aufgrund
falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schaden an den
Zubehorteilen bedeutet nicht, dass das gesamte Gerat kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren
Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schaden an
Verbrauchsmaterialien oder VerschleiSteilen, sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile
werden durch die Gewahrleistung nicht abgedeckt und sind deshalb kostenpflichtig.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Riddem zeigt an, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerdt am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern in speziell
HE cingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen.
Aufgrund des Vorhandenseins von gefadhrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kénnen elektrische und
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elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr flir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie
fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ilhren Handler zuriickzugeben.
Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflaiche von mindestens 400 gm sowie
Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsfliche von mindestens 800 gm, die regelmalRig Elektro- und
Elektronikgerate verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne
dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Der Handler
bietet Ihnen Riicknahmemadglichkeiten direkt in den Filialen und Markten an. Informieren Sie sich auch bei
lhrem Handler Gber die Ricknahmemoglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerat personenbezogene Daten enthilt, sind Sie selbst flir deren Loschung verantwortlich, bevor
Sie es zuriickgeben. Sofem dies ohne Zerstorung des Altgerates moglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien
oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerat zur Entsorgung zurlickgeben und fiihren Sie sie einer
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerat
einen Akku enthalt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

oW

.’ BATTERIEN MUSSEN WIEDERVERWERTET ODER KORREKT ENTSORGT WERDEN. NICHT
OFFNEN. NICHT WEGWERFEN, IN FEUER WERFEN ODER KURZSCHLIESSEN.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31 (0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWWw.emerio.eu/service WWWw.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[

1
KUNDENDIENST ERSATZTEILE
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ERP-Informationen (DE)

Lieferant: Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Erklart fur das im Folgenden beschriebene Produkt:

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeraten

Modellbezeichnung(en):

Punkt Symbol Wert  Einheit Punkt Einheit

Heizleistung Art der
Heizleistung/Raumtemperaturregelung
(eine auswahlen)

Einstufige Heizleistung und keine

Nennheizleistung Pnom 2,000 | kW Nein
Raumtemperaturregelung

Mindestheizleistung . Zweioder mehr manuelle Stufen, .
. Pmin 1,000 | kW . Nein
(indikativ) keine Raumtemperaturregelung
Maximale kontinuierliche Mit mechanischem Thermostat zur .
L Pmax,c | 2,000 | kW Nein
Heizleistung Regelung der Raumtemperatur

Mit elektronischer .
Stromverbrauch: Nein
Raumtemperaturregelung

Mit elektronischer
Im ausgeschalteten Modus  Po 0,00 w Raumtemperaturregelung plus Nein
Tages-Timer

Mit elektronischer

Im Standby-Modus Psm 0,73 w Raumtemperaturregelung plus Ja
Wochen-Timer

Sonstige Regelungsoptionen
(Mehrfachauswahl maéglich)
Raumtemperatur-Regelung mit

Im Netzwerk-Standby Pnsm N.A. w . Nein
Anwesenheitserkennung

Im Ruhemodus Pidle 0,83 w

Standby-Modus mit Display-Informationen )a Raumtemperatur-Regelung mit Ia
oder Status Fenstererkennung

Saisonale

Raumheizungsenergieeffizie nS,on 92,0 % Fernsteuerungsoption Nein

nz im aktiven Modus

Adaptive Startsteuerung Nein
Betriebszeitbegrenzung Ja

Schwarzer Glihbirnensensor Nein
Selbstlernende Funktionalitat Nein
Regelgenauigkeit Nein
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Kontaktinformationen

Erfillt die Anforderung der Richtlinien des Rates:

VERORDNUNG (EU) Nr. 2024/1103 DER KOMMISSION vom 18. April 2024 und Anpassung der VERORDNUNG
(EU) 2016/2282 DER KOMMISSION zur Durchfiihrung der Richtlinie 2009/125/EG des Européischen Parlaments
und des Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung von
Einzelraumheizgeraten

Informationen beziigliche Aufstellung, Nutzung und Wartung des Produktes sowie Elektro- und
Elektronik-Altgeraten (WEEE) finden Verbraucher in der Bedienungsanleitung, die in der Verpackung
mitgeliefert wird.
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Instruction manual — English

SAFETY INSTRUCTIONS

Before use make sure to read all of the below instructions in order to avoid injury or damage, and to get the
best results from the appliance. Make sure to keep this manual in a safe place. If you give or transfer this
appliance to someone else make sure to also include this manual.

In case of damage caused by user failing to follow the instructions in this manual the warranty will be void. The
manufacturer/importer accepts no liability for damages caused by failure to follow the manual, a negligent use
or use not in accordance with the requirements of this manual.

1
2.

o v AW

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.

22.
23.

24.

Read and save these instructions. Attention: pictures in the instruction manual are for reference only.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off the appliance provided that it has
been placed orinstalled in its intended normal operating position and they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children
aged from 3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate and clean the appliance or perform user
maintenance.

CAUTION — Some parts of this product can become very hot and cause burns. Particular attention has
to be given where children and vulnerable people are present.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

The heater must be installed at least 1,8 m above the floor.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the themmal cutout, this appliance
must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit that
is regularly switched on and off by the utility.

This appliance is intended to be used in household and similar applications.

Do not use outdoors. Do not use to dry clothes or any fabric.

The heater must not be located immediately below a socket outlet.

Do not use the heater if the power cord is damaged.

WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater.

WARNING: The heater must not be used if the panelis damaged.

Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming pool.

Means “DO NOT COVER”.
Keep combustible material such as furniture, cushions, bedding, paper, clothes, curtains etc. at least
100cm away from the heater.
This heater has hot and arcing or sparking parts inside. Do not use it in the areas where gasoline, paint, or
flammable liquids are used or stored.
Always unplug the appliance when not in use.
The appliance is hot when in use. To avoid burned, do not let bare skin touch hot surfaces.
The supply voltage and utility frequency, specified on the machine, need to match those of the socket that
is used. The electrical socket that you are using must be to hand at all times in order to be able to remove
the plug from the socket in the event of an emergency.
Fully extend the cord before plugging in the heater. Make sure it does not come into contact with any part
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of the heater and prevent it from heating up any other way. Do not run the cord undemeath carpeting; do
not cover it with mats, carpet strips or similar and make sure it is not placed in any passageways. Make
sure the cord cannot be stepped on and that no furniture is placed on top of it. Do not lead the cord
around sharp corners and do not roll it up too tightly after use!

25. If possible, do not use an extension cord, as this causes the risk of overheating and fire. If the use of an
extension cord is unavoidable, then make sure it is an undamaged, approved extension cord with a
minimum diameter of 2 x 1.5 mm? and a minimum permissible power of 1000 Watt. To prevent
overheating, always fully extend the cord!

26. Do not use the heater outdoors and do not use it in spaces, smaller than 7 m3.

27. Always switch the heater off, unplug it and leave to cool down before:

- cleaning the heater
- carrying out maintenance on the heater
- touching or moving the heater.

28. Keep the heater clean. Dust, dirt and/or a buildup of deposits in or behind the heater are a common cause
of overheating. Make sure these deposits are removed regularly.

29. The appliance (incl. cord and plug) may only be opened and/or repaired by properly authorized and
qualified persons.

30. Only use this heater for its intended purpose and as described in this instruction manual.

31. Regarding the information pertaining to the installation, please refer to the below paragraph of the
manual.

32. One piece of CR2025 battery is provided in the remote control.

— batteries are to be inserted with the correct polarity;
— exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely disposed of;
— if the appliance is to be stored unused for a long period, the batteries should be removed;
— non-rechargeable batteries are not to be recharged;
— different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed;
— the supply terminals are not to be short-circuited.
PARTS DESCRIPTION
5
1

1. Airoutlet (with a cover)

2. Airinlet

3. Control panel and LED display

4. Power switch

5. Hanging hole

6. Remote control
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Control panel and LED display

On/standby button

Mode button (for heating/swing selection & timer setting)
Week timer indicator light

Swing indicator light

Timer indicator light

Temperature setting indicator light

Heating indicator light

S@ o a0 o

Temperature/data display

WALL MOUNTING

This heater has been designed to hang securely on the wall. Do not use it until it has been properly installed,
as described in these instructions for use and never, for example, in a standing position or when leaning

against something!

Two expansion bolts are provided for the wall mounting. See below drawings and follow the instructions. After

S i

g 36t 36t g
e—0O G —f
c & ©—d
a—0O&b @—»>

the mounting, the distance between the product and ceiling / side walls should be at least 30 cm.

1. Drill two holes in a wall. The holes should be above 2 meters from the ground. The diameter of the holes
should be just containing the expansion bolt, which is 6 mm. The distance between the hole centers should

be 355 mm.

2. Tuck the expansion bolts into the holes. The inside bolts should protrude about 10 mm than the expansion

pipes to form the pothooks.

3. To hang on the appliance, align the pothook with the spot A, then move and make the pothook stay at the

spot B (arrow @).

To remove the appliance, align the pothook from the spot B back to the spot A (arrow @), then take off

the appliance.

OPERATION

Plug the appliance into an appropriate electrical outlet. Press the power switch to the position

the power. The room temperature will be illuminated on the LED display. The appliance is on standby. After use,

press the power switch to the position “O” to disconnect the power.

1. Press the ON/Standby button to turn on the appliance. Press the button again to turn the appliance into
standby. If the appliance has worked before with the heating function, its fan keeps working for 30 seconds
with a countdown on the display. In standby, the room temperature is still displayed.

-15-
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2. When the appliance is on, press the mode button repeatedly to select through five modes: low heating
a > 2
without airflow swing (indicator light “7~ on), low heating with airflow swing (indicator lights “7~ and

L, L,
@ on), high heating without airflow swing (indicator lights B3 and B3 on), high heating with airflow
ot et @
swing (indicator lights “7~, “i~ and on), and no heating & no swing (all the concerned indicator
lights off). If youdon’t set the desired temperature, the appliance will keep runningin the mode you select.
3. Press and hold the mode button for about 3 seconds, “OH” is displayed and the timer can be set. Press the
mode button repeatedly and the value cycles as “1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ...” (“H” stands for “hour”). The
setting will be confirmed after flashing for seconds, and the digital display goes back to the room
temperature. When the value is set as “OH”, the timer will be cancelled. When the timer is set, the timer

indicator light is on. The appliance will automatically enter standby after the selected time has passed.

4. To setthe desired temperature, use the remote control. Press the temperature setting button " ”, and
adjust the value by buttons “+” “-”. The set temperature flashes. Press the button “OK” to confirm the set
temperature, or simply wait for about 5 seconds, the LED display goes back to the room temperature, and
the appliance starts working to keep the set temperature. The temperature range you can set is 18 —

45 °C.

5. To cancel the temperature setting: If you haven’t set the desired temperature, press the temperature
setting button again; if you have set the desired temperature, press the temperature setting button first

then press the cancel button ”@"

Note:

* Whentheset temperature is equal to or lower than the room temperature, the appliance stops heating.

e When the set temperature is 1-2 °C higher than the room temperature, the appliance runs in low

heating.

e When the set temperature is 3 °C (or more) higher than the room temperature, the appliance runs in

high heating.

6. The remote control can be used for all the functions, including those that can be set on the control panel.
See the table in the section “Remote control” for reference. Direct the remote control to the LED display
while using it.

7. This appliance also supports open window detection and week timer. See the detailed introduction below.

Remote control

This unit has a remote control. One piece of CR2025 battery will be provided with the remote control. Before
starting to use the remote control, remove the plastic protection from the battery. If you want to change the
battery, please refer to the instruction behind the remote control. If it is not in use for a long time, please take
the battery out of the remote control. Keep button cell batteries out of reach of small children.

The functions of this appliance are mainly controlled by the remote control, whose buttons are explained in
below table.

Button Function Explanation
@ ON/Standby Press it, the appliance is on. Press it again, the appliance enters into
standby (If the appliance has worked before with the heating

function, its fan keeps working for 30 seconds with a countdown on
the display.). In standby, the room temperature is still displayed.
Heating selection Press it consecutively, you will make the appliance runs in low
ﬁ heating, high heating and no heating (Only the fan is working.).
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Timer setting

Press the button once or several times to set the timer from 1H to
8H (“H” stands for hour.). For example, when you set it as 3H, the
appliance will automatically enter into standby after 3 hours.

Swing selection

Press it to turn on or off the swing function. When the swing is on,
the cover on the air outlet will swing slowly.

®© ©

Temperature setting

”n an
-t

Press it to enter the temperature setting. Press buttons “+ o]
select the desired temperature. The set temperature will flicker for
several seconds and then the setting is completed, the LED will go
back to the display of room temperature. The temperature range you

can select is from 18 °C to 45 °C.

J=/=]—%

mum1

=
===

Open window detection

Press this button to turn on or off the open window detection. This
function can only be activated when the appliance is in heating
mode or temperature setting mode.

®

Week timer

Press this button to select the desired week timer mode, P1 — P5 are
system settings, and P6 is free mode. This function can only be
activated when the appliance is in heating mode or temperature
setting mode.

Cancel button for
temperature setting mode
and week timer

During the setting, directly press this button to cancel the setting.
After the setting is completed, first press the temperature setting
button (if you want to cancel the temperature setting) or the week
timer button (if you want to cancel the week timer), then press this
button.

Value increase

Press this button to increase the value when needed.

Value decrease

Press this button to decrease the value when needed.

Confirmation

Press this button to confirm the value just set.

OO

OPEN WINDOW DETECTION

Note: This function can only be activated when the appliance is in heating mode or temperature setting

mode.

1. Press the open window detection button on the remote control. The temperature setting indicator light
flickers. The open window detection starts after 1 minute.

2. 10 minutes as a round. The appliance will take the temperature in the beginning of each round as a
checking reference, and check it every 5 minutes. If the temperature in the checking point decreases more
than 8 °C than the referenced temperature, the appliance will stop heating, send out alarm for 5 seconds.
Meanwhile the fan is working, the temperature setting indicator light and a code “OF” on LED flickers for
30 seconds, then the appliance goes into standby. In this case you could do by either way as follows.

1) Press the open window detection button to restart with the same working mode before the appliance
stops. The open window detection will then restart too.
2) Pressthe ON/Standby button, the appliance will enter standby.

3. If in the checking point, the temperature decreases less than 8 °C compared to the referenced
temperature, the former is the same as or higher than the latter, the appliance will keep heating and the
open window detection will continue.

4. The maximum detection temperature is 51 °C. The appliance will stop running automatically when it
detects the temperature reaches 51 °C.
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WEEKT
Note:
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s function can only be activated when the appliance isin heating mode or temperature setting mode.

*  When the week timer is set, the timer for entering into standby automatically will be inactive.
To use the week timer function, please follow below steps.

1. Press the week timer button. If this is the first start-up after the power switch is pressed to

IIIII
’

you need to

set the current time first.

1)

2)

3)

Not

The LED displays “01”, press “+” “-” to select the day. “01 — 07" stand for Monday to Sunday. Press “OK”
to confirm the setting. For example, it’s Friday today, then you select “05”.

The LED displays “00”, press “+” “-” to set the hour. Forexample, the time now is 16:24, then you select
“16” here. Press “OK” to confirm the setting.

The LED displays “00”, press “+” “-” to set the minute. For example, the time now is 16:24, then you
select “24” here. Press “OK” to confirm the setting.

e: If you don’t press “OK” within 10 seconds, the setting will fail.

2. After setting the current time, or this is a start from the standby mode, the LED display will show “P1”,
which is the mode code. If this is not the mode you want, press the week timer button again and again to
choose a mode from “P2” to “P6”. Appliance’s working time is listed according to the different modes in
below table.

If you press the week timer button after the display of “P6”, you will exit the setting of week timer.

Mode | Monday Tuesday Wednesday | Thursday Friday Saturday Sunday

P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00°
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | OFF OFF

P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | OFF OFF

P5 OFF OFF OFF OFF OFF 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Free mode | Free mode | Free mode | Free mode | Free mode | Free mode | Free mode
Notes:

For the mode “P2” / “P4”, the stop time is at the next day.

For the mode “P6”, the setting range is “00-24” (00:00 — 24:00), in which the start time must be earlier than
the stop time, otherwise the setting will fail.

3. Tos

et the working time freely, select the mode “P6”, and press “OK”, then follow the steps below. Please

note only hour can be set, minute is not supported.

1)

Note:

The LED displays “1”, which stands for Monday. (“1” =
Thursday, “5” = Friday, “6” =
example, you want to set Wednesday, then select the number “3”.

The LED displays “00”, which stands for the start time. If you set it as “09”, it means the appliance will
start work at 9:00 a.m. Press “OK” then the display shows “00” again, this time you should select the
stop time. Only hour can be settoo. If you set it as “16”, it means the appliance will stop work at 16:00.
After the setting of day “7” (Sunday), press “OK” and the week timer setting is finished. The week timer

Monday, “2” = Tuesday, “3” =

”n un

Wednesday, “4" =

Saturday, “7” = Sunday.) Press “+ to select the day you want to set. For

indicator light will be on when the set time range includes the current time, or flash (together with
other indicator lights) when the set time range excludes the current time.

* Ifyouselect one day as “00” for start and “00” for stop, then the appliance will not work on this day.

* If you skip a certain day in the setting, then the appliance will not work on that day too.

4. To cancel the week timer: If you haven’t finished the setting, press the week timer button again; if you
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have finished setting the week timer, press the week timer button first then press the cancel button

CLEANING AND MAINTENANCE

Press the power switch to the position “O” to switch off the appliance. Remove the plug from the socket and

allow the heater to cool down before cleaning or carrying out maintenance work.

* Forthorough cleaning, you can take the heater off the wall. Wipe the outside of the heater regularly with
a dry or slightly damp cloth.

* Do not use aggressive soaps, sprays, cleaners or abrasives, waxes, polishes or chemical solutions which can
cause irreparable scratches and damage!

* Do notdrop any liquid into the machine.

* Keepthe appliance clean especially the air inlet and outlet.

TECHNICAL DATA:
Operating voltage: 220-240V ~ 50-60Hz
Power consumption: 2000W

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred
during production or transportation, please return the device to your dealer.

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a
defective product, you can directly go back to the point of purchase.

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs
by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt,
without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction
manual, will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable.
Neither can we hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the
instruction manual is not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the
whole appliance. In such case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts
is always subject to a charge. Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning,
maintenance or the replacement of said parts are not covered by the warranty and are to be paid.

This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European

Directive 2012/19/EU to indicate that it must not be disposed of with your other household waste.

Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic
HE devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and
human health. Please check your local city office or waste disposal service for the return and recycling of this
product.

W

.’ BATTERY MUST BE RECYCLED OR DISPOSED OF PROPERLY. DO NOT OPEN. DO NOT DISPOSE
OR IN FIRE OR SHORT CIRCUIT.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands
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Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[ gt

1
CUSTOMER SERVICE SPARE PARTS
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ERP information (EN)

Supplier:  Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Declare that the product detailed below:
Information requirements for electric local space heaters

Model identifier(s):

Item Symbol  Value Unit ltem Unit

Heat output Type of heat output/room temperature
control (select one)

single stage heat output and
Nominal heat output Pnom 2,000 kw no room temperature No
control

- two or more manual stages,
Minimum heat output

o Pmin 1,000 kW no room temperature No
(indicative)
control
Maximum continuous with mechanic thermostat
Pmax,c | 2,000 kW No
heat output room temperature control

. with electronic room
Power consumption No
temperature control

electronic room

In off mode Po 0,00 w temperature control plus No
day timer
electronic room

In standby mode Psm 0,73 w temperature control plus Yes
week timer
Other control options (multiple

In idle mode pidle | 0,83 W _ ptions (multip
selections possible)
room temperature control,

In network standby Pnsm N/A W P

with presence detection

sy . . room temperature control,
Standby mode with display information or status  Yes . . . Yes
with openwindow detection

Seasonal space heating

energy efficiency in r)S,on 92,0 % distance control option No

active mode
adaptive start control No
working time limitation Yes
black bulb sensor No
self-learning functionality No
control accuracy No
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Contact details

Satisfies the requirement of the Council Directives:

COMMISSION REGULATION (EU) No 2024/1103 of 18 April 2024 and Amending COMMISSION REGULATION (EU)
2016/2282 implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council with regard to
ecodesign requirements for local space heaters

Regarding information for consumers on how to install, use and maintain the product, WEEE information,
please check the instruction manual provided with packaging.
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PbKOBOACTBO C MHCTPYKUMM — Bulgarian

UHCTPYKLU MU 3A BE3OMNACHOCT
Mpeayn ynotpeba He 3abpaBaitTe Aa NpoYeTETe BCUYKM MHCTPYKUMM NO-A0Y, 3a A3 u3berHere HapaHABaHWA

AN NoBpeay U Aa Nony4yute Hali-gobpu pesynTtatn oT ypeda. CbxpaHsABaiTe ToBa PbKOBOACTBO Ha CUMYPHO

MACTO. AKO AasaTte nnmu npexsbpaAaTe TO3n ypen Ha gpyr, He 3a6paBﬂif1Te Aa BK/IKOYUTE U TOBaA PbKOBOACTBO.

B cnyyaid Ha noBpesa, NPUUYMHEHA OT HEU3MbAHEHME OT NOTPeBUTENA HA MHCTPYKLMKUTE B TOBA PbKOBOACTBO,

rapaHuuaTa we 6bae aHynupaHa. NMpoussoanTenaT/BHOCUTENAT HE NOeMa OTFOBOPHOCT 3a LIETH, MPUYMHEHM
OT HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO, HebpeykHa ynoTpeba mau ynotpeba, KOATO He € B CbOTBETCTBME C

M3NCKBAHNATA Ha TOBa PbKOBOACTBO.

1.

o vk w

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

MNpoyeTeTe M 3anasete Te3M WMHCTPYKUMWU. BHMMaHWe: wniocTpaummte B PbKOBOACTBOTO Ca CaMo 3a
cnpaskKa.

Tosn ypes moe ga 6bae M3noassaH OT Aelad Hag, 8-rogmLiHa Bb3PpacT U OT IMLA C HaMaNeHN GU3MYECKM,
CETUBHM MU YMCTBEHM CNOCOBHOCTU MAM 6Ee3 ONUT M NO3HAHWUSA, aKO CbLUUTE Ca Nog, HaA30p UAK ca buam
WMHCTPYKTUPAHW OTHOCHO 6e30MacHOTO M3MoA3BaHe Ha ypeda W pa3dbupar pucKoBeTe, CBbP3aHU C
ynotpebara my.

Cypepna He 61Ba Aa cu UrpasT aeua.

MouncteBaHeTo U NpoduaakTMKaTa He TpPAOBa Aa ce U3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

OpbXTe ganedye ot geua nog 3-rogmilHa Bb3pacT, OCBEH aKOo Te He ca Noj, NOCTOAHEH Ha430p.

[Jeuara Ha Bb3pacT mexay 3 1 8 roaMHn moraT Aa BKAOYBAT ypena, CaMo ako TOM € MOHTMPaH M NOCTaBeH
B NpeAHa3HavyeHaTa HopMasiHa No3uuma 3a paboTa, a CblWO M aKOo AeuaTta ca nog HaAa30p, NoayYuam @
MHCTPYKLMM OTHOCHO M3M0/1I3BaHETO HA ypesaa no 6e3onaceH HauyMH 1 pa3bupat eBeHTya/IHUTE OMACHOCTU.
Jeuata Ha Bb3pacT mexay 3 1 8 rognHu He TpAabBa Aa BKAOYBAT B 3axpaHBAHeTO, Aa perynvpat, ga
MOYMCTBAT M Aa U3BBPLLBAT AEMHOCTM NO NOAAPBIKKA Ha ypeaa.

BHUMAHUE — HAKOM OT 4acTUTe Ha TO3M MPOAYKT MOraT fia cé HaropewAaT MHOroO U Aa MPUYUHAT
u3rapAaHua. Tpabea ga ce 06pblya cneyManHoO BHUMAHUE, aKO HAOKO/10 Cé HAMMPAT Aela UK YA3BUMMU
xopa.

AKO 3axpaHBalLMAT Kaben e nospeneH, TpabBa Aa 6bae CMeHeH OT NPOM3BOAMTENA, HErOB CepBU3EH
npeacrasuTen nam noaobHo KeannduumpaHo auue, 3a ga ce usberHaT onacHoCTUTe.

OTonauTenHuAT ypes Tpabsa ga 6bae MOHTUPaAH Ha noHe 1,8 m Hag noAa.

BHMMAHWE: 3a ga n3berHete onacHOCT NoOpaay HeYMMULIIEHO HyNMpPaHe Ha TepMasiHaTa 3awmTa, To3m
ypen He 61Ba Aa ce 3axpaHBa Npe3 BbHLWHO MPeBKIOYBALLO YCTPOMCTBO KaTo TallMep, HUTO Aa Ce CBbpP3Ba
KbM Bepwura, KOATO PegOBHO Ce BK/KOYBA U U3KJTHOYBA.

To3u ypen e npeAHa3Ha4YeH Aa ce M3noa3Ba 3a 6UTOBU U ApYrM NOAOOHN NPUNOKEHUA.

He n3nonseakite Ha OTKpUTO. He M3Non3BaiiTe 3a CyLLEHE HA APEXUN UNU HAKAKBU TbKaHW.

HarpesaTtenAat He TpsbBa 4a ce HAMMPA TOYHO MO eN1eKTPUYECKU KOHTAKT.

He nsnonssaliTe oTONNUTENHUA ypes, aKO 3axXpaHBALWMAT Kaben e nospeseH.

NPEQYNPEX OEHMUE: 3a pa n3berHete nperpsBaHe, He NOKPMBANTE OTONAUTENHUSA ypea.
MNPEAYNPEXAEHUE: OTonnutenHmAaT ypea He TpA6GBa Aa ce MU3Mo0J13Ba, aKO NaHeNbT € NOBpeaeH.

He n3nonsealite TO3u HarpeBaTen B HeNocpeAcTBeHA 61M30CT A0 BaHa, Ayl nan bacelH.

ToBa o3Hauasa ,HE MOKPUBAW”.
JpbKTe 3anannumm matepuanm Kato mebenu, Bb3riaBHUUN, CNanHO 6enbo, XxapTus, Apexu, 3aBecu 1 ap.
Ha pascTtoaHue noHe 100 cm OoT oTONAUTENHUA ypes,
To3n oTonauTeNeH MMa TOpewy M 06pasyBalUM eNeKTpUYecka Abra MAM UCKPU 4YacTu BbTpe. He ro
M3Mo/13BaiiTe B 30HU, KbAETO Ce M3MON3BAT UK CbXPaHABaT HeH3uH, 60A AN 3anaNMMM TEYHOCTU.
BuHaru ussaxaanTe Wwencena Ha ypeaa oT KOHTaKTa cieg ynoTpeba.
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22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

Ypenst e ropeLy, KoraTo ce M3no/138a. 3a Aa u3berHeTe U3rapaHUs, He JONyCKalTe roa KoXa Aa A0KOCBa

ropeLy NoBbpPXHOCTH.

3axpaHBaLLOTO HamnpeXeHWe 1 YecTtoTaTa Ha mMmpekaTa, MOCOYEHW Ha MallMHaTa, TPAbBa Aa CbOTBETCTBAT

Ha Te3W Ha M3NON3BaHUA KOHTAKT. ENeKTpmniecKmAT KOHTAKT, KOWTO M3non3BaTe, TPsAbBa Aa e BUHArK nog,

PbKa, 33 a MOXKeTe Aa U3BaguTe LeNcea OT KOHTaKTa B C/lydali Ha CneLHoCT.

PasrbHeTe Kabena Hamb/AHO, NpPean Aa BKAOUYMTE OTONAMUTENHMA B KOHTaKTa. YBepeTe ce, Ye He e B

KOHTAKT C HMKOS 4YacT Ha OTONNUTENHUA yped WU He AOMycCKaWTe 3arpsBaHETO My Mo APyr HauyuH. He

npoKapeanTe Kabena nog KUAMMA; HE TO NMOKPUBANTE C NOCTE/NKU, KWIMMHU MbTEKU UM NOZOGHN U ce

yBepeTe, Ye He e MOCTAaBeH B NMPOXOAM 3a MpemuHaBaHe. YBepeTe ce, Ye KabenbT He Moxe Aa Obae

HacTbMNeH M Ye BbpXY HEro He ca noctaseHU mebenun. He npekapBaiTe Kabesia OKONO OCTPU BIIM U HE O

HaBWBalTe NpekKasieHo cTerHaTo cneq ynoTtpebal

AKO e Bb3MOXHO, HE WM3M0/3BalTe yAb/IKUTENEH Kabes, Tbl KaTo ToBa Cb3haBa PUCK OT nperpsasaHe U

nokap. AKO M3M0/I3BAaHETO Ha yAb/KUTeNeH Kaben e HensbexkHo, yBepeTe e, Ye TON He e MoBpeaeH,

0406peH yabkuTeneH Kaben ¢ MUHUManeH aameTsbp 2 X 1,5 mm? u MMHMManHa 4onyCcTMMa MOLLHOCT

1000 W. 3a fa npefoTBpaTUTe NperpssBaHe, BUHArK pasrbBaiTe Kabena HanbaHO!

He “3non3saitTe oTONAUTENHMA YPe Ha OTKPUTO M B NPOCTPaHCTBa NO-Masku ot 7 m3,

BWHarM msKkntouyBaitTe OTONNUTENHUA ypen, U3BaxganTe LWencena My OT KOHTaKTa M ro ocTasaiTe da ce

oxfnagau, npeau ga:

- MOYMUCTBATE OTOMNNUTENHUA ypes

- M3BbPLUBATE NOAAPBIKKA HAa OTONNUTENHUA YpeL,

- [OKOCBAaTe WUAW NPeMecTBaTe OTONIUTENHUA ypea.

MoaabpskaiiTe oToNAUTENHUA yped YnCT. Mpax, 3aMbpcABaHUA WU/UAKN HATPynBaHe Ha OTAaraHua B AU

334 OTONAMTENHUA ypes, ca YecTa NpuYMHa 3a nperpasaHe. OcurypeTte peloBHO OTCTPAHABAHE HA Tesu

oTnaraHms.

Ypeast (BKA. KabenbT M WENeNbT) MoXe Aa 6bae OTBapAH M/WAM PEMOHTMPAH CaMoO OT Hafd/eKHO

OTOPM3UPAHU U KBANUDULMPAHU NnLa.

MN3non3BaiTe TO3M oTONAMTENEH ypes CaMo NO NpefHa3HaYeHne M KaKTo e ONMcaHO B TOBA PbKOBOACTBO

3a ynotpeba.

Mo oTHoOWeHMe Ha MHOPMALMATA 3a MOHTaXKa, MOAA, BUXKTE A0NHUA Naparpad Ha pbKOBOACTBOTO.

EavH 6poii 6aTepus CR2025 e npeaocTaBeHa B ANCTaHUMOHHOTO yrpaB/ieHue.

- BaTepuuTte TpabBa Aa ce NOCTABAT C NPaBMAHATa NOAAPHOCT;

- wmsTowWweHuTe HaTepum TpAbBa ga 6baaT M3BaAEHM OT ypeaa n 6€30NacHO U3XBbPAEHN;

- aKo ypeZbT TpAbBa [a ce CbxpaHABa HEM3MO/3BaH 33 AbAblr Nepuog, ot BpemMe, 6atepumte Tpabsa aa
6bAaT M3BaAEHM;

- He TpabBa fa ce 3apexaat 6aTepun, KOUTO He MOTaT [a Ce Npe3aperKaar;

- He TpsabBa Aa ce cMecBaT Pas/INYHKU TUMOBE baTepun AN HOBU 1 ynoTpebasaHu baTepuuy;

- 3axpaHBalLuTe KAeMU He TpabBa Aa ce CBbP3BaT HAKbCO.
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OMUCAHUE HA YACTUTE

1
1. W3xop 3a Bb3ayx (c Kanak)
2. Bxopg 3aBb3ayx
3.  KoHTponeH naHen u LED aucnnei
4. T[lpeBKntoyBaTen 3a 3axpaHBaHe
5.  OtBop 32 OKayBaHe
6. [WCTaHUMOHHO ynpasaeHue
KoHTponeH naHen u LED gucnneit " "
a. bByToH 3a BKNtouBaHe,/roToBHOCT h— ’- -'
b. ByToH 3a pexum (3a u3bop Ha oTon/jeHue/3aBbpTaHe M HACTPOMKa Ha = =
Tanmepa) g e S g
c. CBeTAMHEH MHAMKATOP 33 CeAMUYHMA TaUMep e— 0O __ .
d. CBeT/MHEH MHOMKATOP 33 3aBbPTAHETO
e. CBeT/IMHEH MHOMKATOP 3a Talimepa C @ © d
f. CBeTAMHeH MHAMKATOP 3a HAacTPOMKa Ha TeMnepaTypaTa a——d @ — b
g. CBeT/MHEH MHAMKATOP 32 3arpABaHETo =
h. [Owucnnei 3a TemnepatypaTta/gaHHuTte

CTEHEH MOHTAX

To3u HarpeBaTen e NPOEKTUPaH Aa Ce OKauBa 34paBO Ha CcTeHaTta. He ro uM3nonssaiTe, A0KaTo He 6bae

NPaBU/IHO MHCTA/IPaAH, KaKTO € OMUCAHO B Te3N MHCTPYKUMM 3a ynotpeba, M HuMKoOra, Hanpumep, B

M3npaBeHo NOJI0XKEHUE WM KOraTo ce obasrate Ha Hewwo!

3a CTEHEH MOHTaXK Ca MpeaBUAEHU [Ba paswMpuTesHn b6onTta. BuxKte uepTexute Mo-Zony M cnepgaure

MHCTpYyKuuuTe. Cnea MOHTa)a, PasCcToAHMETO MeXKAY NPOAYKTa U TaBaHa /CTpaHMYHUTE cTeHM TpabBea Aa 6bae

Hal-manko 30 cm.

1. Mpobwuitte gBa oTBOpa B cTeHaTa. OTBOpMUTE TPAOBa Aa ca HAa BUCOYMHA Hag, 2 meTpa OT noga. AnameTbpbr
Ha oTBopwuTe TPsAbBBa A4a e TOYHO TaKbB, Ye Aa nobepe paswmUpUTeNnHMA 60T, KOMTO e 6 MM. PascToaHKeTo
MeXay LeHTpoBeTe Ha oTBopuTe TpAabsa Aa 6bae 355 mm.

2. [ocraBeTe paswmpuTeNiHUTE 60NTOBE B OTBOpUTE. BbTpeluHuTe 6bonTose TpsbBa Aa ce u3gasaTt ¢ okono 10
MM OT paswunpuTenHuTe Tpbbu, 3a ga obpasyBaT KyKuTe.

3. 3a ga okauuTe ypenda, nogpaBHETE KyKaTa € TOYKa A, c/ieq, KoeTo A npemecTteTe U s 3aKpeneTe Ha TOYKa B
(cTpenka @).
3a ga cBanuTe ypeaa, NoApaBHETe KyKaTa OT TOYKa B obpaTHO Kbm TouKa A (cTpesika @), cnep, Koeto
cBaneTe ypeza.
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355mm

PABOTA
BKapaﬁTe Lwenceaa Ha ypeaa B NnoAXo ALl eNeKTPUYECKM KOHTAKT. HaTUcHeTe NpeBKAtoYBaTens 3a 3axpaHBaHe

B no3unuma , 1, 3a ga ceBbprKeTe 3axpaHBaHeTo. TemnepaTtypaTta B NOMELLEHMETO e ce NoKaxe Ha LED gucnnes.

Ypeast e B peXKnm Ha rotoBHocT. Cnea ynotpe6ba, HaTUCHETE NPeBKNOYBaTE/A 33 3axpaHBaHe B nosuuma ,0°,

3a Aa USKNHYUTE 3aXPaHBAHETO.

1

HatucHeTe 6yToHa 3a BK/tOYBaHe/rOTOBHOCT, 3a Aa BKAtOYMTe ypeda. HatucHeTe 6yToHa OTHOBO, 3a Aa
NPEeBKAYMTE ypesa B PeKMM Ha FrOTOBHOCT. AKO ypeabT e paboTun npeam ¢ GyHKLMATA OoTonNeHMue,
BEHTWNATOPBT My Mpoab/KaBa Aa pabotu 30 cekyHaM c obpaTHO B6poeHe Ha aucnnes. B pexum Ha
roTOBHOCT CTaliHaTa TemnepaTypa BCe OLe ce NOoKa3Bea.

Korato ypeabT € BK/KOYEH, HATUCHETE 6yTOHa 3a pPpeXMM MHOTOKpPaTHO, 3a Aad M36epeTe mexay ner
L
pexunma: HUCKO oTonaeHue 6e3 3aBbpTaHe Ha Bb3AyWHMNA NOTOK (MH,EI,MKaTOpHa CBEeT/INMHa "‘
*,0

BK/IIOYEHA), HACKO OTOM/IEHUE C 3aBbpTaHe Ha Bb3AyWHUA NOTOK (MHAMKATOPHU CBETAMHU "‘ n

vy
BK/1IOYEHM), BUCOKO OTOMEHMe 6e3 3aBbpTaHe Ha Bb3AyLWHMA NOTOK (MHAMKATOPHM CBET/IMHM 2 ST S

BKI'HO‘-IEHM), BMCOKO OTOM/1IeHNE C 3aBbPTAHE HA Bb3AYLWWHUA NOTOK (MH,D,MKaTOpHVI CBET/IUHU "‘ , "\ n

@ BK/AtOYeHM), n 6e3 oronneHMe u 6e3 3aBbpTaHe (BCUMYKM CbOTBETHM WHAMKATOPHW CBETAUHU
U3KA0YEHM). AKO He HaCTpOMTE XKenaHaTa TemnepaTtypa, ypeabr We NpoAb/IKM A3 paboTu B n3bpaHus ot

BAC PeXUM.

HaTucHeTe v 3aapbiKTe OYTOHA 33 PEeXKMM 33 OKOJI0 3 CEKYHAM, Lie ce noKaxe ,,0H” n TalimepbT MoXKe Aa
6bae HacTpoeH. HaTuckaliTe 6yTOHa 33 PEKMM MHOFOKPATHO M CTOMHOCTTA e NMPOMEHA UMKIMYHO KaTo
»1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ...“ (,,H” o3HauaBa ,4ac”). HacTpolikaTa wWwe 6bae noTebpaeHa c/ef KaTo mura B
NPOAbAKEHME HA CEKyHAM, a LMPPOBUAT OUCNNEN LEe ce BbPHE KbM CTallHaTa TemnepaTypa. Korato
CTOMHOCTTa e 3afaaeHa Ha ,,0H”, TalimepbT We 6bAe oTMeHeH. KoraTo TalMepbT e HacTPOoeH, CBET/IMHHUSAT
WMHOMKATOP 3a Talmep CBeTWU. YpeabT aBTOMATUYHO LE B/e3e B PEXKMM Ha TOTOBHOCT C/ej, U3TUYaHe Ha
n3bpaHOTO BpeEME.

3a [a HacTpouTe eflaHaTa Temneparypa, U3nosa3sanTe ANCTaHLMOHHOTO ynpasaeHue. HaTucHeTe 6yToHa

33 HacTpoWKa Ha TemnepaTypaTa ,,”, W perynupaiite ctonHoctTa ¢ bytoHute ,+“ ,-“. HactpoeHata
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Temneparypa mura. HatucHete bytoHa ,,OK“, 3a ga noTBbpAMTe HACTPOEHaTa TemnepaTypa, WM NpPocTo
M34yaKaiTe okono 5 cekyHau, LED gucnnesT ce Bpblia KbM CTallHATa Temneparypa 1 ypeabT 3ano4ysa Aa
paboTu, 33 g3 NoAnbprKa HACTPOeHaTa TemnepaTtypa. TemnepaTypHUAT AManasoH, KOMTO MOXKeTe Ja
HacTpomBaTte, e 18 — 45 °C.

3a Ja OTMeHMTe HacTpolKaTa Ha TemnepaTypata: AKO He CTe HacTPOMAM KefaHaTa TemnepaTtypa,
HaTUCHeTe OTHOBO BYTOHa 3a HAaCcTPOMKa HA TeMMepPaTypaTa; ako CTe HACTPOWU/IM XKeNaHaTa TeMnepaTypa,
MbpBO HaTUCHeTe OYTOHA 3a HAcTPoMKa Ha TemnepaTypaTta, cnef KOeTo HaTucHeTe OyTOHa 3a OTKas

ll@”

3abenexkKa:

KoraTo HacTpoeHara TemnepaTtypa e paBHa Ha WM No-HUCKa OT CTailHaTa Temneparypa, ypeabT cnupa ga
oTomn/ieHneTo.

Korato HacTpoeHaTa Temnepatypa e ¢ 1-2 °C no-BMCOKa OT cTaiiHaTa Temnepatypa, ypeabT pabotu Ha
HUCKa cTeneH Ha oTonaeHue.

Korato 3agageHata temneparypa e ¢ 3 °C (Mnv noBeye) no-BUCOKa OT CTailHaTa Temnepatypa, ypeasr
paboTu Ha BUCOKaA CTeMeH Ha OToM/IeHue.

[ANCTaHUMOHHOTO YNpPaB/AEHME MOXKE Aa Ce WM3NO0A3Ba 33 BCUYKU GYHKLUMM, BKAOUMTENTHO TE3M, KOWUTO
MoraT Ja Ce HacTpoiBaT Ha MaHena 3a ynpasneHue. Bukre Tabnuuata B pasgena ,,JUCTaHUMOHHO
ynpasneHve” 3a cnpaBka. HacoyeTe AWUCTaHUMOHHOTO ynpasiaeHve Kbm LED aucnnesa, AoKarto ro
n3nonssare.

To3sn ypen noadbpska CbLO pasno3HaBaHe Ha OTBOPEH npo3opel, M ceamuueH Talmep. Bukre
noapobHOTO BbBEAEHME NO-40NY.

AVCTaHUMOHHO ynpasneHue

Tosu ypeps e obopyasaH C AMCTAHUMOHHO ynpasneHue. EguH 6poit 6atepus CR2025 e npepocTaBeHa C

ANCTAaHUMOHHOTO Yynpas/eHWe. I'Ipe,u,M Aa 3arno4yHeTe yn0Tpe6aTa Ha AWCTAHUMOHHOTO Yynpas/seHWE,

npemaxHeTe nJacTMacoBaTa 3alumMTa OT baTepuaTa. AKO McCKaTe ga CMeHuTe 6aTtepuaAra, MO/, BUKTE
WHCTPYKLMUTE Ha Mbpba Ha AUCTaHUMOHHOTO yrpaBaeHve. AKO He ce U3N0o/3Ba AbJIr0 BpeMe, MOIs, U3BageTe

6aTepVIFITa OT ANCTAHUMNOHHOTO ynpaBaeHHUe. ICl,p'b)KTe KPBIrAanTe KNeTb4yHU barte pun ganey ot Mmaszikm aeua.

®YHKLMUTE Ha TO3M ypes, ce yNpaBaaBaT IMaBHO OT AUCTAHUMOHHOTO yNpaBieHne, YUUTO BYTOHM ca 0BACHEHM

B Taban uaTta no-aony.

ByToH dyHKuma O6acHeHue
BkntouBaHe/B HaTtucHeTe ro, ypenst e BKAOYeH. HaTUcHeTe ro OTHOBO, ypeabT BIU3A B
peXxum Ha | peXum Ha rotoBHoCT (AKO ypefbT e pabotun npean ¢ dyHKUMATA 3a
rOTOBHOCT oTOoNnNeHne, BEHTUNATOPBT My NpoAbIKasa ga pabotu 30 cekyHaM C

obpaTtHo 6poeHe Ha aucnnes.). B pe)Mm Ha rOTOBHOCT cTaliHaTa
TemnepaTtypa BCe OlLe ce NOoKasga.

N3bop Ha | HaTucHeTe ro nocnepoBaTeniHo, 33 Aa HacTpouTe ypeaa Aa paboTu Ha
oTonaeHue HUCKa CTeneH Ha OToM/JeHue, BUCOKA CTenMeH Ha oTonieHue u 6es
oTonneHue (paboTu camo BEHTUNATOPDBT).

HacTtpolika Ha | HaTucHeTe ByToHa BeAHBXK WIM HAKOJIKO NbTW, 33 A3 HacTpouTe Talmepa
Talimepa oT 1H go 8H (,H” o3HauaBa yac). Hanpumep, KoraTo ro HacTpouTe Ha 3H,
ypeabT aBTOMAaTUYHO LUe B/ie3e B PeXXMM Ha rOTOBHOCT c/ief 3 yaca.

© © & ©

N36op Ha | HaTucHeTe ro, 3a Ja BK/AOYMTE WK M3KAOUMTE DYHKLMATA 3aBbpTaHe.
3aBbpTaHe KoraTo 3aBbpTaHETO e BK/OYEHO, KanakbT Ha OTBOPa 3a Bb3AyX Lie ce

3aBbpTa 6HaBHO.
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Hactpolika Ha
Temnepartypara

HaTucHete ro, 3a pga Bfnesete B HaAcTpoiKara Ha TemnepaTtypaTa.
HaTucHeTe 6ytoHute ,+“ n ,-“, 3a ga n3bepeTe XenaHara Temnepatypa.
HacTtpoeHata TemnepaTtypa e MUra HAKO/MIKO CEKYHOM, cref KOeTo
HaCTpPOMKaTa e 3aBbPLUEHA, CBETOAMOABT LLE CE BbPHE KbM MOKa3BaHe Ha
CTailHaTa Temnepartypa. TemnepaTypHUAT AMana3oH, KOMTO MoxeTe Aa
nsbeperte, e ot 18 °C go 45 °C.

Pa3no3HaBaHe Ha
OTBOpPEH Npo3opeL,

HaTucHeTe To3u BYTOH, 3a A3 BKAOUMTE UK U3KIIOUYUTE Pa3rNO3HABAHETO
Ha oTBOpeH npo3opel, Ta3n GyHKLUMA MOXKe [4a Ce aKTUBMPA CamMo KOraTo
ypeasT € B PEeXMM Ha OTOM/IEHME WIM PEMM Ha HacTpoWKa Ha
Temnepartypara.

CegmunyeH Taimep

HaTucHeTe 103U 6YyTOH, 32 Aa M3bepeTe *KesaHMA PeXUM Ha ceaMUYHUSA
Taiimep, P1 — P5 ca cucTeMHM HacTpoiikn, a P6 e cBoboaeH pexxkum. Tasum
OYHKLMA MOMKe [a ce aKTMBMPa CaMO KOraTo ypelbT € B PEeXKMM Ha
OTOMJIEHWE W/ PEXKMM Ha HAaCTPOMKA Ha TemnepaTypara.

ByTOH 3a 0OTMAHa Ha
peKrMma Ha
HaCTpoMiKa Ha
Temneparypara w
ceAMMUYHMA Tamep

Mo Bpeme Ha HaCTpoKKaTa, HaTUCHETe AMPEKTHO To3n 6yToH, 33 Aa
OTMeHMWTe HacTpolKaTa.

Cnep, KaTo HacTpoiiKara e 3aBbplieHa, NbpPBO HaTMcHeTe 6yTOHA 3a
HacTpoliKa Ha TemnepartypaTa (ako 1UcKaTe Ja OTMeHMUTe HAcTpPOMKara Ha
Temneparypara) uam 6yToHa 3a ceagmuyeH Talimep (ako uckate da
OTMEHMUTE CeAMNYHUA TakMep), cnes KOeTo HaTUCHeTe To3u BYTOoH.

YBennyaBaHe Ha | HaTucHeTe To3M OYyTOH, 3a MOa YBeAMuUUTE CTOMHOCTTa, Korato e
@ CTOMHOCTTA Heobxogumo.
@ HamanssaHe Ha | HaTucHeTe TO3M 6YyTOH, 3a fJa HamanuTe CTOMHOCTTA, Korato e
CTOMHOCTTa Heobxoaumo.
MoTebpKAeHUE HaTucHete TO3M 6yTOH, 3a [fOa NOTBbPAUTE TOKY-WO HacTpoeHaTa

CTOMHOCT.

PA3MNO3HABAHE HA OTBOPEH NMPO30PL,
3abenexka: Tasu GpyHKUMA MOKe Aa Ce aKTMBMPA CaMO KOraTo ypeAbT € B PeXMM Ha OTOn/NeHwe unu
pe’KMm Ha HacTpoiiKa Ha Temnepartypara.

1. HatucHete 6yToHa 3a pasnosHaBaHe Ha OTBOPEH MNPO30pel, Ha AWUCTAHUMOHHOTO YrpaBieHue.

MNHAMKaTOpHaTa CBET/IMHA 33 HACTPOMKA Ha TemnepaTtypaTa mura. PasnosHaBaHeTo Ha OTBOPEH NPO30peL,

3ano4sa cneq 1 muHyTa.

10 MUHYTHK KaTo nepuoa. YpeasT We oTYUTa TeMnepaTypara B HAYa0TO Ha BCEKU LIMKBA KaTo KOHTPOHA

pedepeHTHa CTOMHOCT U LLe A NPOBEePABa HA BCEKM 5 MMHYTU. AKO TemnepaTypaTa B KOHTPO/IHATA TOYKA

cnagHe ¢ noseye or 8 °C oT pedepeHTHATA TeMneparypa, ypeabT Le Cnpe OTOMIEHMETO U Le U3npaTu
anapma 3a 5 cekyHan. MexayBpeMeHHO BEHTUNATOPBLT PaboTh, MHAMKATOPHATA CBET/IMHA 3@ HACTPOWMKa

Ha TemnepaTtypaTta u KogbT ,,OF” Ha cBeToAMoAa murat B NpoabikeHue Ha 30 cekyHAM, cnef, KOeTo

ypeabT NpeMMHaBa B PeXKMM Ha FOTOBHOCT. B TO3M cnyyal morkeTe Aa AeicTBaTe No ABaTa HauMHa, KaKTo

cnepasa.

1) HaTtucHeTe 6yTOHa 3a pasno3HaBaHe Ha OTBOPEH MPO30peL, 3a A3 PecTapTvpaTe ypeaa CbC Cbluma
peXXuMm Ha paboTa, Nnpeau Toi ga cnpe. Cnen ToBa Pasno3HAaBaHETO HA OTBOPEH MPO30peL, CbLLO e ce
pecTtapTtupa.

2) HatucHete 6ytoHa ON/Standby (BK/1./TOTOBHOCT), ypeabT Lie B/e3e B peXunm Ha roTOBHOCT.

AKO B KOHTpO/HaTa TOYKa Temneparyparta cnagHe ¢ no-manko ot 8 °C B cpaBHeHWe C pedepeHTHATa

Temneparypa, NbpBaTa € paBHa Ha WIM MO-BUCOKA OT BTOPaTa, ypeabT Lie NPOAWIXKM 43 3aTomnia U

pa3no3HaBaHeTO Ha OTBOPEH NPO30peL, We NPOLbAXKM.

MaKcumanHaTta TemnepaTtypa Ha pasnosHasaHe e 51 °C. YpeawsT we cnpe ga paboTn aBTOMaTUYHO, KOraTo

yCTaHOBM, Ye TemnepaTypaTa e gocturHana 51 °C.
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CEAMMWYEH TAMMEP
3abeneKKa:
*  Tasu pyHKLUMA MOXKe Aa ce aKTUBUPA CaMO KOraTo YpPeabT € B PeXXUM Ha OTOM/IEHME U/IU PeXXUM Ha
HacTpoiika Ha TemneparTypara.
* KoraTo e HacTpoeH ceAMUUYHUAT Talimep, TaliMepbT 32 aBTOMATUUYHO B/IM3aHe B PEXKMM Ha FOTOBHOCT
we 6bae HeaKTUBEH.
3a ga nsnonsearte GyHKLMATA cegMUYEH TaiMep, MOA, CheasaiTe CTbNKUTE NO-40Y.
1. HatucHete 6OyTOHa 3a ceamMM4eH Talmep. AKO TOoBa € MbPBOTO CTapTMpaHe cfef HaTUCKaHe Ha
npeBKAtOYBaTENA 32 3aXPaHBaHe B NonoXeHue ,|“, nbpBo TpAbBa Aa HAaCTpOUTE TEKYLLOTO BpeMe.
1) CeetoavoabT nokasea ,01“, HaTucHeTe ,+“ ,-“ 3a ga usbepete geHs. ,01 — 07“ osHauyaBa oOT
noHeae/IHUK A0 Hedena. HatucHete 6ytoHa “OK”, 3a Aa noTBbpAUTe HacTpolikaTa. Hanpumep, aHec e
neTbK, Torasa nsbeperte ,05“.

o

2) CseToamoabT nokasea ,00“, HaTucHeTe ,+“ ,-“ 3a Aa HacTpouTe Yaca. Hanpumep, ako YachT e 16:24,
Toraea nsbepete ,16“ TyK. HatucHeTe 6yToHa “OK”, 33 Aa NOTBbPAUTE HACTPOMKaTa.

3) CeeToauoabT nokasea ,00“ HaTucHeTte ,+“ ,-“ 3a Aa HacTpouTe MUHYTUTE. Hanpumep, aKo 4acoT e
16:24, Torasa usbepeTe ,,24“ TyK. HatucHeTe 6yToHa “OK”, 33 Aa NOTBbpANUTE HACTPOMKaTA.

3abenerkka: AKo He HaTucHeTe ,,O0K” B pamkute Ha 10 ceKyHAM, HaCTpoMKaTa We 6bae HeycneLHa.

2. Cnep HacTpoliBaHe Ha TEKYLOTO Bpeme WM cTapTUpaHe OT peXknm Ha rotosHocT, LED aucnnear we
nokase ,P1“ KoeTo e KogbT Ha perkMma. AKO TOBA He e eNaHUAT OT BaC perkUM, HaTMUCKanTe ByToHa 3a
ceAMMYEH TaMMep MHOTOKpaTHO, 3a Aa u3bepeTe pexum ot ,P2“ oo ,P6“. PaboTHOTO Bpeme Ha ypeaa e
NMOCOYEHO crnopes pasiMyHUTE pexumu B Tabaunuarta no-aoy.

AKO HaTucHeTe ByTOHa 3a cegMmnyeH Talmep c/ief, NoKa3BaHeTo Ha ,P6“, Lie usnesere oT HacTpoiKaTa Ha
ceAMMYHMA Talimep.

Pexu | noHemenHu | BTOPHWMK cpaga YeTBBLPTLK | NEeTbk cbboTa Hegens

M K

P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00

P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00°

P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 U3KN U3KN

P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | U3KN U3KN

P5 MN3KN MN3KN MN3KN MN3KN MN3KN 00:00-23:59 | 00:00-23:59

P6 CsoboaeH | CeBoboseH CsoboaeH | CBoboseH | CsoboaeH CsoboneH | CBoboaeH
PEXKMM pexXmum PEXKMM PEKMM pexnm PEXKMM pexmm

3abenexKku:

3a pexum , P2/ P4, BpemeTo Ha cnupaHe e Ha cneaBaluus AeH.

3a pexum ,P6“, ananasoHbT Ha HacTpoika e ,00-24 (00:00 — 24:00), npu KOeTo BPEMETO Ha CTapTUpaHe

TpabBa Aa e No-paHO OT BPEMEeTO Ha CNMpaHe, B NPOTUBEH Cy4Yai HacTpoiKaTa Wwe 6bae HeychnelHa.

3. 3a pa 3agapeTe cBobogHo Bpeme Ha pabota, usbepere pexkum ,P6“ n HatucHete ,OK“, cnep koeto
cnefipanTe CTbNKUTE No-aoy. Mons, 06bpHeTe BHUMaHME, Ye MOMKe [ia ce 3a4ae CaMo 4ac, MUHYTUTE He
ce noAAbpsKar.

1) CeeToavoabT nokassa ,1“, KOeTo 03Ha4yaBa NoHedeNHMK. (,1“ = NnoHedeNHUK, ,2“ = BTOPHUK, ,3“ =
cpaga, ,4“ = 4eTBbPTHK, ,5 = NeTwK, ,6” = cbboTa, ,7“ = Heaena.) HatucHete ,+“ ,-“, 3a Aa usbepete
[OeHs, KOMTO UcKaTe Aa HacTpouTe. Hanpumep, UcKaTe fda HacTpouTe cpsfa, cnef, KoeTo ulbeperte
yucnorto ,3“

2) CseToamoabT nokasea ,00“, KoeTo 03HaYaBa BPeMeTo Ha cTapTupaHe. AKo ro 3agageTe Kato ,09%,
TOBa O3HayaBa, Ye ypeabT We 3anoyHe ga pabotu B 9:00 u. HatucHete ,OK” cnep Koeto aucnnedr
OTHOBO NoKa3sBa ,,00“, To3M NbT TpAGBa Aa n3bepeTte BpemeTo Ha cnupaHe. Moe Aa ce 3aga4e U camo
yac. AKo ro 3aglageTe Ha ,16“, ToBa 03HayaBa, Ye ypeasbT Lie cnpe aa paboTu B 16:00.
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3) Cnep kato HacTpoute aeH ,7“ (Hegens), HatucHete ,OK” u HacTpoiKaTa Ha ceaAMUYHUA Tamep e
3aBbpleHa. CBETIMHHUAT MHAMKATOP Ha CeAMUYHMA TaMMep LLLE CBETU, KOraTo HacTPOEHUAT Bpe MeBu
[OManasoH BK/10YBa TEKYLLOTO Bpeme, UAu Wwe mura (3aeiHO C APYrU CBET/IMHHU UHAMKATOPM) , KoraTo
HaCTPOEHUAT BpEeMEBU AMana3oH He BKAOYBA TEKYLLOTO Bpeme.

3abenexKKa:

*  Ako usbeperte 3a eguH geH ,,00“ 3a ctapTupane n,00“ 3a cnupaHe, ypeabT HAMa ga paboTu Ha TO3M AeH.

*  AKo nponycHeTe onpeaeneH AeH B HACTPOWKaTa, ypeabT HAMa [a paboTu 1 Ha TO3U AEH.

4. 3a Aa oTMeHWUTe ceMUYHUA Talimep: AKO He CTe 3aBbpLUIMAN HACTPolKaTa, HaTUCHeTe OTHOBO 6yTOHa 3a
cegMmMyeH TaMMep; ako CTe 3aBbpLUMAM HAcTPOMBAHETO My, MbPBO HaTUcHeTe ByTOHa 3a ceAMUYeH

Tallmep, cnes KOeTo HaTUcHeTe byToHa 3a oma3.”@”

NMOYUCTBAHE U NOAAPBIKKA

HaTucHeTe npesKatouBaTeNA 3a 3axpaHBaHe B no3uuma ,0“ 3a ga usknouute ypeda. M3Bagete wencena or

KOHTaKTa M OCTaBeTe OTONMUTENHUA ypens Aa ce oxI1aAu, npeau Aa ro novymcrsate WM Aa M3BbpLUBaTe

OEeNHOCTM NOo NoaApPbIKKATA.

* 33 UANOCTHO MOYMCTBaHE MOXKeTe Aa CBa/NuUTe OTOMNAUTENHMA ypen OT cTeHaTta. PeaoBHO M3bbpceaite
BbHLUHATa YacT Ha OTONAUTENHMA Ype s CbC CyXa UKW NEKO BIaXKHa Kbpna.

* He wu3nonseanTe arpecMBHM CanyHW, cCnpelrioBe, MNOYUCTBALLM MAW abpasMBHWM MNpenapaTh, BOCHLMY,
nosnMpawy npenapaTn UaM XMMUYeCKM Pa3TBOPU, KOUTO MOTFaT Aa NPUYUHAT HEMOMPABUMUN APACKOTUHU U
nospeam!

*  He mn3nycKaiTe HMKaKBa TEYHOCT B MalLMHATA.

* [oaabprkaiTe ypesa YncT, 0Co0H6eHO BXOAHUAT U U3XOAHUAT Bb3AyLUEH OTBOP.

TEXHUYECKU OAHHU
PaboTHo HanpexeHue: 220-240V ~ 50-60Hz
KoHcymauma Ha eneKktpoeHeprua:  2000W

FAPAHUUA U KIMEHTCKU CEPBU3

Mpean focTaBKaTa Hawwute ypeay ca NOA/TOXMEHW Ha CTPUKTEH KAuyecTBEH KOHTPOA. AKO, BbMPEKU BCUYKM
rpUXun, e Bb3HMKHaNa NOoBpeaa Mo Bpeme Ha NPOM3BOACTBOTO MM TPAHCNOPTUPAHETO, MOAS, BbpHeTe ypeaa
Ha CBOA TbproseLl.

3a 3aKyneHus ypes Hue npegocrasame 2 roavHW rapaHLUMA 3ano4vsalla oT AataTta Ha npoda)kbara. AKo nmare
AedeKTeH NPoAYKT, MOXeTe ANPEKTHO Aa ro 3aHeceTe 06paTHO Ha MACTOTO Ha 3aKynyBaHe.

[edeKT, KOMTO Npou3TMYaT OT HenpaBuUAHO 6GopaBeHe C ypeda W HEW3NPABHOCTM AbAXallM Ce Ha
WHTEPBEHLUMN U PEMOHTU OT TPETU CTPaHU WAU MOHTMPaHE Ha HEOPWUrMHA/IHM YacTW, He ce MOKPMBaT OT
rapaHumaTa. BuHary naseTe cBosATa KacoBa beneKa, 6e3 KacoBa 6eniekKa He MOJKeTe Aa HanpaBuTe KakBaTo M
Aa 6Uno0 peknamauma BbB Bpb3Ka € rapaHumaTa. Nospeda npuUUMHEHa OT HecnasBaHe Ha PbKOBO/ACTBOTO C
MHCTPYKLMM e A0BeJe A0 aHy/IMpaHe Ha rapaHumATa, ako TOBa e A0Be/10 A0 Noc/ieABaluy NoBpeam, 3a KOUTo
HWe He cme OTroBopHU. OcBeH TOBa, HUE HE HOCMM OTTOBOPHOCT 33 MaTePUIHU LLETU WIM 33 HapaHABaHe Ha
X0pa, NPUYNHEHM OT HempaswuaHa ynoTpeba, ako PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMM He e NPaBWIHO Cra3BaHo.
MoBpeda Ha MPMHAZNEKHOCTM He O3HayaBa be3nsaTHa 3amMAHa Ha Uenusa ypea B TakbB cay4yaid, mons,
CBbPIKETE e C HallMA cepBu3eH otaen. CUYNeHo CTbKIO WM CHYNEHW N1acTMacoBM YacTu ca BUHAru npeamer
Ha 3annawaHe. JedeKTn Ha KOHCYMaTMBM WM Ha 4acTM MOANOMEHU Ha M3HOCBAHE, KAaKTO M MOYMUCTBaHE,
NoAAPbIKKa UK 3aMAHa Ha TaKMBa YacTU He ce MOKPMBAT OT rapaHumATa U Tpabsa Aa 6baaT 3annaliaHu.

Bbpxy TO3M MPOAYKT € MOCTaBeH CMMBOJI HA 3a4YepTaHa C KpbCT Koda 33 HGOKAYK Ha Konenua, B
cvoteetcTeme ¢ Oupektmsa 2012/19/EU, c KoTO ce yKa3Bsa, Ye Toi He TpsAbBa Aa ce obesspeskaa

— 3ae[lHO C OCTaHanuTe 6UTOBM OTnagbuu. MNopagu HaAUMYMETO Ha OMNacHM BeLWEecTBa, CMeCcU WU
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KOMMOHEHTU e/1IeKTPUYECKUTE U eNEKTPOHHUTE YCTPOWCTBA, KOUTO HE MOA/IEXAT Ha Ce/IEKTMBHO COpPTUPaHe, G
MoOTEHLMAIHO OMACHM 3a OKOJ/IHaTa Cpea M YOBELIKOTO 3apase. Mons, nposepeTe B rpafckarta cayk6a win s
cnybaTa 3a obesBpekagaHe Ha OTMaAbLM Ha MECTHO HMBO 3a HauyMHa Ha BPbLUAHE W PeuMKAMpPaHe Ha To3u

NPOAYKT.
oW
%

A OTBAPAWUTE. HE 1 U3XBbLPNIANTE B OF'bH U HE A CBbP3BAUTE HA KbCO.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem WWW.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[=]

1
KMMEHTCKW CEPBU3 PESEPBHU YACTU
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Klantenservice:
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www.emerio.eu/service
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MpoaykroBa HPOpMaLUA CbrnacHo eBponenckua pernameHTt (BG)

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

JocTaByumk:

[eKknapupa, ye NPOAYKTHT AeTal/IHO NPeACTaBeH No-A0NY:

MHCbOpMaLI,VIOHHVI U3NCKBAHUA 3a eJZIEKTPUYECKU TIOKA/IHU NPOCTPaHCTBEHU OTONAUTETU

NpaeHTuduKaTOp(1) Ha moaena:

ApTUKRYn Cumeon CtomHoCT EanHnua ApTUKRYN EanHnua
TonanHHa moLwHOCT Tun Ha Ton/IMHHATA
MOLLHOCT/KOHTPO/1a Ha CTaliHaTa
Temneparypa (u3bepete eaHo)
€4HOCTbMNA/IHA TOMNIMHHA
HomunHanHa MOLLHOCT M innca Ha
Pnom 2,000 kw . He
TOMJINHHA MOLLHOCT KOHTPOA Ha CTaliHaTa
Temnepartypa
MwuHUManHa ABEe UK NoBeYe pbYHU
TOMNJINHHA MOLWHOCT Pmin 1,000 kW creneHun, 6es KOHTpoa Ha He
(opueHTUpoBBYHA) CTalHaTa Temnepatypa
MakcumanHa C MeXaHM4YeH TepmocTaT
HenpeKbcHaTa Pmax,c | 2,000 kW 33 KOHTPOJ Ha CTaliHaTa He
TOM/IMHHA MOLLHOCT Temnepartypa
KoHcymupaHa C eNeKTPOHEH KOHTPO/ Ha H
e
MOLLHOCT CTalHaTa TemnepaTypa
€NeKTPOHEH KOHTPOJ Ha
B pexum Ha .
Po 0,00 w CTaMHaTa TemnepaTypa He
U3KAtoYBaHe .
nAC AHeBEH Tanmep
€NeKTPOHEH KOHTPOJ Ha
B pexum Ha .
Psm 0,73 W CTanHaTa TemnepaTypa [a
rOTOBHOCT .
NAC ceAMUYEH Talmep
B pexum Ha npaseH . Apyrn KOHTPOHU onNuuKn
Pidle 0,83 w
xon, (BB3MOKHM ca MHOro u36opm)
KOHTPOA Ha CTalHaTa
B mperkoBarotoBHoct Pnsm Henpunoxumo | W Temnepartypa, c Haanumne He
Ha geTekuma
KOHTPOA Ha cTalHaTa
PeXXnm Ha roToBHOCT € UHGOpPMALMA UK CTATYC
[a TemnepaTtypa, caetekuna [a

Ha gucnnes

Ce3o0HHa
NPOCTPaHCTBEHA
eHepruiiHa
epeKTUBHOCT Ha r]S,on
OTOMJIEHNETO B

dKTUBEH peXNm

92,0

%
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Ha OTBOpPEH Npo3opel,

onumsa ANCTaHUMOHHO H
e
ynpasaeHue




afanTMBEH KOHTPO Ha
cTapTMpaHeTo
orpaHuyaBaHe Ha
BpemeTo Ha paborTa

CEH30p YepHa KpyLKa

byHKLMA camoobyyeHne

KOHTPO/1 HAa TOYHOCTTa

He

[a
He

He

He

Emerio B.V.
[aHHun 3a Oudeweg 115
KOHTaKT 2031 CC Haarlem

The Netherlands

yAOBI'IETBOpﬂBa MU3NCKBAHNATA Ha ANPEKTUBUTE Ha CobBerTa:

PETNAMEHT HA KOMWCUATA (EC) Ne 2024/1103 ot 18 anpun 2024 r. n nameHeHme Ha PETNTAMEHT HA
KOMUCUATA (EC) 2016/2282 3a npunaraHe Ha AupekTtnsa 2009/125/EO Ha EBponeiickMa napiamMeHT M Ha

CbBeTa No OTHOLWEHME HA U3UCKBAHMATA 32 MKOHOMMYEH ,CI,VI3aI7IH 3a JIOKa/IHU OTONNTUTENHU ypeaun

OTHOCHO WHbOpMmauMsaTa 3a NoTpebutenuTe 3a MHCTanMpaHe, ynotpeba M noaapbKKa Ha npoaykra, OEEO

MHCI)OpMaLI,VIH, mMonA, nposepTe PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUUN NPeaoCTaBeEHO C ONAaKOBKaTa.
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Navod k pouziti — Czech

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfed pouZitim si prectéte pfilozeny navod, abyste se vyvarovali zranéni nebo poskozeni a docilili se

spotiebiéem nejlepsich vysledkd. Uschovejte navod na bezpeéném misté. Budete-li predavat spotiebi¢ dalsi

o0sobé, ujistéte se, Ze byl predan itento navod.

V pfipadé poskozeni, ktera byla zplsobena nedodrzovanim pokynd v tomto ndvodu, nelze uplatnit zaruku.

Vyrobce/dovozce nerudi za Skody, které vznikly nedodrzovanim navodu k pouZiti, nedbalym pouzivanim, které

je vrozporu s pozadavky tohoto navodu.

1. Prectéte siaulozte tyto pokyny. Upozornéni: obrazky v IM jsou pouze orientacni.

2. Tento pfistroj smi pouzivat pouze déti starsi 8 let véku a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, jestlize je zajistén dohled, a nebo byly

pouceny o bezpetném pouZzivani pfistroje a porozumély nebezpedi, kterd jsou s pouzivdnim pfistroje

spojena.

Détisi nesmis pfistrojem hrat — toto neni hracka.

Déti bez dohledu dospélé osoby nesmi pfistroj Cistit, ani provadét jeho udrzbu.

Détido 3let je nutno stéle sledovat.

Déti mezi 3 a 8 roky mohou zafizeni pouze zapnout a vypnout, je-li nainstalovdno a umisténo na vhodném

misté a jsou pod dozorem a jsou pouceny o bezpecném pouzivani a chapou nebezpedi vznikajici pfi

pouzivani. Déti mezi 3 a 8 roky nesmi zapojovat, regulovat a Cistit zafizeni nebo provadét adrzbu.

7. UPOZORNENI — Nékteré dily zafizeni se mohou velmi oh¥at a zpisobit popaleni. To je zviasté dllezité
v pfitomnosti déti a nemocnych osob.

8. Pokud je pfivodni kabel porusen, musi byt vyrobcem, jeho servisnim pracovnikem, ¢i podobnym
kvalifikovanym pracovnikem vyménén, abyste se vyhnuly riziku Urazu.

9. Ohfiva¢ musi byt instalovan nejméné 1,8 m nad podlahou.

10. POZOR: Aby se zabranilo nebezpedi v dlsledku nedmysiného prepinani tepelné pojistky, tento spotrebic
nesmi byt napdjen pfes externi spinaci zafizeni, jako je ¢asovac, nebo pfipojen na obvod, ktery se

o s w

pravidelné zapina a vypina.
11. Tento spotiebic je urcen k pouZiti v domacnosti a podobnych aplikacich.
12. NepouZivejte spotiebi¢ venku. NepouZivejte k suseni odévl nebo jinych tkanin.
13. Neprovadéjte instalaci topného télesa pfimo pod elektrickou zasuvkou.
14. Konvektor nepouzivejte, pokud je jeho napdjeci kabel poskozeny.
15. VAROVANI: Abyste zabranili prehtéti, nezakryvejte ohfivac.
16. VAROVANI: Pokud je panel poskozeny, ohfivac se nesmi pouzivat.
17. NepouZivejte toto topné téleso v bezprostredni blizkosti van, sprch nebo plaveckych bazén(.

18. Znamend ,NEZAKRYVAT*,

19. Horlavy materidl, jako je ndbytek, polstare, IGzkoviny, papir, obleceni, zaclony atd., udrZujte ve vzdalenosti
nejméné 100 cm od ohfivace.

20. Tento ohfiva¢ ma uvnitt horké a obloukové nebo jiskfici ¢asti. NepouzZivejte jej v oblastech, kde se pouziva
nebo skladuje benzin, barvy nebo hotlavé kapaliny.

21. Pokud spotrebi¢ nepouzivate, vzdy jej odpojte ze zdsuvky.

22. Spotrebi¢ je pfi provozu horky. Abyste se nepopalili, nedovolte, aby se hold kize dotykala horkych
povrcha.

23. Napdjeci napéti a frekvence napajeni, specifikované na stroji, se musi shodovat s pouzitou zasuvkou.
Elektrickou zasuvku, kterou pouzivate, musite mit neustale po ruce, abyste mohli v pfipadé nouze
vytdhnout zastrcku ze zasuvky.

24. Pted zapojenim ohfivace do zasuvky Uplné vytahnéte kabel. Ujistéte se, Ze nepfichazi do styku s Zadnou
Casti ohfivace a zabrarite jeho zahfivani jinym zplsobem. Neprotahujte kabel pod kobercem; nezakryvejte
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25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

jej rohoZzemi, kobercovymi prouzky nebo podobné a ujistéte se, Ze neni umistén v zadnych prichodech.
Ujistéte se, Ze na kabel nelze Sldpnout a Ze na néj neni umistén zadny ndbytek. Nevedte kabel kolem
ostrych roh( a po pouziti jej prilis nesvijejte!

Pokud je to mozné, nepouzivejte prodluzovaci kabel, protoZe to zpUsobuije riziko prehratia pozaru. Pokud
je pouziti prodluZzovaciho kabelu nevyhnutelné, ujistéte se, Ze se jedna o neposkozeny schvdleny
prodluzovaci kabel s minimalnim prdmérem 2 x 1,5 mm?2 a minimalnim pfipustnym vykonem 1000 W.
Abyste zabranili pfehfati, kabel vidy zcela vytahnéte!

Ohfivaé nepouzivejte venku a v prostorach mensich nez 7 m3.

Ohrivac vzdy vypnéte, odpojte ze zasuvky a nechte jej vychladnout pred:

- CiSténim ohfivace

- provadénim Udrzby na ohftivadi

- dotykanim se ohfivace nebo jeho pfemistovanim.

Udrzujte ohfivag v ¢istoté. Castou pficinou prehfivani je prach, necistoty anebo ndnosy v topném télese
nebo za nim. Dbejte na pravidelné odstranovani téchto usazenin.

Spotrebic (véetné kabelu a zastréky) smi otevirat anebo opravovat pouze fadné opravnéné a kvalifikované
osoby.

Tento ohfivac pouzivejte pouze k uréenému Ucelu a podle popisu v tomto ndvodu k poufziti.

Informace tykajici se instalace naleznete v nasledujicim odstavci prirucky.

Jedna baterie CR2025 se dodava v dalkovém ovladadi.

- baterie vkladejte se spravnou polaritou;

- vybité baterie je tfeba ze spotiebice vyjmout a bezpecné zlikvidovat;

- pokud ma byt spotfebic delSi dobu nepouzivan, je treba baterie vyjmout;

- nedobijeci baterie se nesmi dobijet;

- rlzné typy baterii ani nové a pouzité baterie se nesmi michat;

- napajeci svorky nesmi byt zkratovany.
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POPIS CASTi

1

1.  Vystup vzduchu (s krytem)
2. Pfivod vzduchu
3. Ovladaci panel a displej LED
4. Hlavni vypinac
5. Zavésny otvor
6. Dalkové ovladani
Ovladaci panel a displej LED ‘7 "'
a. Tladitko zapnuti/pohotovostniho rezimu h—g " "'
b. Tladitko rezimu (pro volbu ohfevu/otacenia nastaveni ¢asovace) - al T
c. Kontrolka tydenniho ¢asovace g 3 8 g
d. Kontrolka otaéeni
e. Kontrolka ¢asovace S C) f
f. Kontrolka nastaveniteploty C—s ©——d
g. Kontrolka ohrevu

, f e a—0»©" @& —»>b
h. Zobrazeniteploty/udaju
MONTAZ NA ZED:

Tento ohtiva¢ byl navrien tak, aby bezpecné visel na zdi. Nepouzivejte jej, dokud nebude spravné

nainstalovan, jak je popsdno v tomto navodu k pouZiti, a nikdy, napriklad ve stoje nebo kdyZ se opirate

o néco!

Pro montaz na sténu jsou k dispozici dva rozpérné Srouby. Podivejte se na nize uvedené vykresy a postupujte

podle pokyn(. Po montazi by vzdalenost mezivyrobkem a stropem /bocnimi sténamiméla byt nejméné 30cm.

1. Vyvrtejte dva otvory ve zdi. Otvory by mély byt nad 2 metry od zemé. Primér otvord by mél byt presné
takovy, aby odpovidal rozpérnému sSroubu, coZ je 6 mm. Vzdalenost mezi stfedy otvorl by méla byt 355
mm.

2. Zasunte rozpérné Srouby do otvordl. Vnitini Srouby by mély vycnivat asi o 10 mm nad rozpérné trubky
a tvofit tak hacky.

3. Chcete-li spotiebic zavésit, srovnejte hacek s mistem A, poté jej posurite a zajistéte, aby zlstal v misté B
(Sipka @).
Chcete-li spotfebi¢ vyjmout, vyrovnejte hacek z mista B zpét do mista A (Sipka @) a poté spotrebic
sejméte.
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POUZITI

Zapojte spotiebi¢ do vhodné elektrické zasuvky. Zapojte spotiebic, prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,1“ pro
pfipojeni spotfebice k napdjecimu zdroji. Na LED displeji se rozsviti pokojovad teplota. Spotiebi¢ je
v pohotovostnim rezimu. Po poufZiti stisknéte hlavni vypinac¢ do polohy ,,0“ pro odpojeni napajeni.

1.

Spotfebi¢ zapnete stisknutim tladitka zapnuti/pohotovostniho rezimu. Dalsim stisknutim tlaéitka vypnete
funkci. Pokud spotiebic¢ dfive pracoval s funkci ohfevu, jeho ventildtor pracuje po dobu 30 sekund
s odpocitdvanim na displeji. V pohotovostnim reZzimu se stéle zobrazuje pokojova teplota.

Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, opakovanym stisknutim tlacitka rezimu muzZete volit mezi péti rezimy: nizky

L,
ohfev bez zmény proudéni vzduchu (kontrolka oS sviti), nizky ohtev se zménou proudéni vzduchu

L,

*,O e, H
(kontrolky “T~ a sviti), vysoky ohiev bez zmény proudéni vzduchu (kontrolky “T~ a ‘T~ sviti),
vysoky ohfev se zménou proudéni vzduchu (kontrolka “1~, 1% a sviti) a Zadny ohrev a Zadné
otaceni (nesviti Zadna kontrolka). Pokud nenastavite poZadovanou teplotu, bude spotfebi¢ pokracovat

v provozu ve zvoleném rezimu.

Stisknéte a podrzte tlacitko rezimu po dobu asi 3 sekund, zobrazi se ,,0H“ a casovac lze nastavit.
Opakované stisknéte tlacitko rezimu a hodnota se cyklicky zobrazi jako ,1H, 2H, 3H ... 8H, OH,
1H ...“ (,H“ znamena , hodina“). Nastaveni se po nékolika sekundach blikani potvrdi a digitalni displej se
vrati na pokojovou teplotu. Pokud je hodnota nastavena jako ,0H“ casovac se zrusi. Kdyz je Casovac
nastaven, sviti kontrolka casovace. Po uplynuti zvoleného casu spotrebi¢ automaticky prejde do
pohotovostniho rezimu.

PoZadovanou teplotu nastavite pomoci dalkového ovladace. Stisknéte tlacitko nastaveni teploty

a nastavte hodnotu pomoci tlacitek ,+“ ,-“. Nastavend teplota blikd. Stisknutim tlacitka

»OK“ nastavenou teplotu potvrdite nebo jednoduse pockate asi 5 sekund, LED displej se vrati na pokojovou
teplotu a spotiebic¢ zacne pracovat na udrzovani nastavené teploty. Teplotni rozsah, ktery mlzZete nastavit,
je 18- 45 °C.

ZruSeni nastaveni teploty: Pokud jste nenastavili poZzadovanou teplotu, stisknéte znovu tlacitko nastaveni
teploty; pokud jste nastavili poZadovanou teplotu, stisknéte nejprve tlacitko nastaveni teploty a poté

tlacitko zruéeni,,@”
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Poznamka:

* Kdy7? je nastavena teplota stejna nebo nizsi nez teplota v mistnosti, spotifebic prestane topit.
* KdyZje nastavena teplota o 1-2 °C vyssi nez pokojova teplota, spotrebi¢ bézi pfi nizkém ohfevu.

ohfevu.
6. Dalkové ovladani Ize pouzit pro vSechny funkce, véetné téch, které Ize nastavit na ovladacim panelu. Viz

Pokud je nastavend teplota o 3 °C (nebo vice) vyssi nez pokojova teplota, spotfebic¢ bézi pfi vysokém

tabulka v ¢asti ,,Dalkové ovladani“ pro informaci. Pti pouzivani nasmérujte dalkovy ovladac na LED displej.

7. Toto zafizenitaké podporuje detekci otevieného okna a tydenni ¢asovac. Viz podrobny Gvod nize.

Dalkové ovladani
Tento spotfebi¢ ma dalkové ovladani. K dalkovému ovlddani je doddvana jedna baterie CR2025. Pred
zahdjenim pouzivani ddlkového ovladace sejméte plastovou ochranu z baterie. Pokud chcete vyménit baterii,
podivejte se na navod pro dalkovy ovladac. Pokud se nebude dalkové ovladani pouzivat delsi dobu, vyjméte
z néj baterii. Uchovavejte knoflikové baterie mimo dosah malych déti.

Funkce tohoto spotfebi¢e jsou ovlddany hlavné dalkovym ovladacem, jehoz tlacitka jsou vysvétlena
v nasledujici tabulce.

Tlagitko | Funkce Vysvétleni
Zapnuto/pohotovostni | Po jeho stisknuti je spotfebi¢ zapnuty. Stisknéte jej znovu, spotrebic
@ rezim prejde do pohotovostniho rezimu (Pokud spottebic dfive pracoval s funkci
ohfevu, jeho ventildtor pokraCuje v praci po dobu 30 sekund
s odpoditavanim na displeji.). V pohotovostnim rezimu se stale zobrazuje
pokojova teplota.
Vybér topeni Stisknéte jej postupné, aby spottebi¢ pracoval v reZimu nizkého ohfevu,
vysokého ohrevu a bez ohfevu (pracuje pouze ventilator.).
Nastaveni ¢asovace Stisknutim tladitka jednou nebo nékolikrat nastavite ¢asovac z 1H na 8H
(,H“ znamena hodinu.). KdyZ jej napfiklad nastavite na 3H, spotiebic se
automaticky pfepne do pohotovostniho rezimu po 3 hodinach.
Vybér otaceni Jeho stisknutim zapnete nebo vypnete funkci otaceni. Kdyz je otaceni

zapnuté, kryt na vystupu vzduchu se pomalu otdci.

® © O

Nastaveni teploty

Stisknéte jej pro vstup do nastaveni teploty. Stisknutim tlacitek
~+“ - vyberte pozadovanou teplotu. Nastavena teplota bude nékolik
sekund blikat a po dokonceni nastaveni se LED vrati na zobrazeni
pokojové teploty. Teplotni rozsah, ktery mlzete zvolit, je od 18 °C do

45 °C.

Detekce otevieného | Stisknutim tohoto tlacitka zapnete nebo vypnete detekci otevieného
ﬁ%ﬁ okna okna. Tuto funkci Ize aktivovat pouze v pfipadé, Ze je spotfebic v reZimu
vytdpéni nebo nastaveniteploty.

Tydenni ¢asovac Stisknutim tohoto tlacitka vyberte poZadovany rezim tydenniho ¢asovace,
P1 - P5 jsou systémovd nastaveni a P6 je volny reZim. Tuto funkci Ize
aktivovat pouze v pfipadé, Ze je spotrebi¢ v rezimu vytdpéni nebo
nastaveniteploty.

Tladitko  Zrusit pro | BEhem nastaveni pfimo stisknutim tohoto tlacitka nastaveni zrusite.

@ rezim nastaveni | Po dokonceni nastaveni nejprve stisknéte tlacitko nastaveni teploty

teploty a tydenni| (pokud chcete zrusit nastaveni teploty) nebo tlaéitko tydenniho ¢asovace
Casovac (pokud chcete zrusit tydenni casovac) a poté stisknéte toto tlacitko.
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@ Zvyseni hodnoty Stisknutim tohoto tlacitka v pfipadé potreby zvysite hodnotu.
@ Snizeni hodnoty Stisknutim tohoto tlacitka v pfipadé potreby snizite hodnotu.
Potvrzeni Stisknutim tohoto tlacitka potvrdite pravé nastavenou hodnotu.

DETEKCE OTEVRENEHO OKNA
Poznamka: Tuto funkci Ize aktivovat pouze v pripadé, Ze je spotiebi¢ v reZimu vytapéni nebo nastaveni
teploty.

1

Stisknéte tladitko detekce otevieného okna na dalkovém ovladaci. Kontrolka nastaveni teploty blika.

Detekce otevieného okna se spusti po 1 minuté.

Kontrola probiha kazdych 10 minut. Spotrebi¢ zméfi teplotu na zac¢atku kazdého cyklu jako kontrolni Udaj

a kazdych 5 minut ji zkontroluje. Pokud teplota v kontrolnim bodé klesne o vice nez 8 °C oproti referencni

teploté, spotiebic prestane ohfivat a na 5 sekund vysle alarm. Mezitim ventildtor pracuje, kontrolka

nastaveni teploty a kod ,,OF“ na LED displeji blikaji po dobu 30 sekund, poté se spotrebi¢ pfepne do

pohotovostniho rezimu. V tomto pfipadé muizete postupovat nasledujicim zplsobem.

1) Stisknéte tladitko detekce otevieného okna, abyste znovu spustili stejny pracovni rezim, nez se
spotiebic zastavi. Poté se znovu spustii detekce otevienych oken.

2) Stisknéte tlacitko zapnuti/pohotovostniho rezimu, spotrebic pfejde do pohotovostniho rezimu.

Pokud se v kontrolnim bodé teplota snizi o méné nez 8 °C v porovnani s referencni teplotou, pricemz

plvodniteplota je stejna nebo vyssi nez referencni teplota, spotrebic bude pokracovat v ohfevu a detekce

otevieného okna bude pokracovat.

Maximalni detekcni teplota je 51 °C. Spotrebi¢ prestane fungovat automaticky, kdyz zjisti, Ze teplota

dosahne 51 °C.

TYDENNi CASOVAC

Poznamka:

Tuto funkci Ize aktivovat pouze v pfipadé, zZe je spotiebic v rezimu vytapéni nebo nastaveni teploty.
KdyZ je nastaven tydenni Casovac, Casovac pro automaticky vstup do pohotovostniho rezimu bude
neaktivni.

Chcete-li pouzit funkci tydenniho ¢asovace, postupujte podle nize uvedenych krokd.

1

Stisknéte tlacitko tydenniho ¢asovace. Pokud se jednd o prvni spusténi po stisknuti hlavniho vypinace na

»1, musite nejprve nastavit aktualni ¢as.

1) Na LED se zobrazi ,01“, stisknutim tlacitka ,+“ ,,-“ vyberte den. ,01 - 07“ znamend od pondéli do
nedéle. Stisknéte tlacitko ,,OK“ pro potvrzeninastaveni. Napriklad pokud je dnes patek, vyberete , 05“.

2) NaLED se zobrazi, 00" stisknutim tlacitka ,+“ ,,-“ nastavte hodinu. Napftiklad cas je nyni 16:24, pak zde
vyberete ,16“. Stisknéte tlacitko ,OK“ pro potvrzeni nastaveni.

3) LED zobrazuje ,,00% stisknutim ,+“ ,-“ nastavte minutu. Napfiklad ¢as je nyni 16:24, pak zde vyberete
24", Stisknéte tlacitko ,,OK" pro potvrzeni nastaveni.

Poznamka: Pokud nestisknete ,,0K“ do 10 sekund, nastaveni se nezdafri.

Po nastaveni aktudlniho ¢asu nebo spusténi z pohotovostniho rezimu se na displeji LED zobrazi ,,P1“, coz je

kdd reZzimu. Pokud to neni pozadovany rezim, stisknéte opakované tlacitko tydenniho ¢asovace a vyberte

rezim od ,P2“ do ,,P6“. Pracovni doba spotiebice je uvedena podle rlznych rezim( v nasledujici tabulce.

Pokud po zobrazeni ,P6“ stisknete tlacitko tydenniho ¢asovace, ukoncite nastavenitydenniho ¢asovace.
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Rezim | Pondéli Utery Stfeda Ctvrtek Patek Sobota Nedéle

P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00*° | 18:00-7:00°
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | VYPNUTO VYPNUTO
P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* [ VYPNUTO VYPNUTO
P5 VYPNUTO | VYPNUTO | VYPNUTO | VYPNUTO | VYPNUTO | 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Volnyrezim | Volnyrezim | Volnyrezim | VolnyreZzim | Volnyrezim | Volny rezim | Volny rezim
Poznamky:

Pro rezim ,P2“/,P4“ je as zastaveni nasledujiciden.
Pro rezim ,P6“ je rozsah nastaveni ,00-24“ (00:00 - 24:00), ve kterém musi byt ¢as spusténi dfive nez cas

zastaveni, jinak nastaveniselze.

3. Chcete-lilibovolné nastavit pracovni dobu, vyberte rezim ,P6“ a stisknéte tlacitko ,OK“ a postupujte podle
nize uvedenych krok(. Upozorfiujeme, Ze Ize nastavit pouze hodinu, minuta neni podporovana.

1) LED zobrazuje ,1“ coz znamena pondéli. (,,1“ = pondéli, ,2“ = utery, ,,3“ = stfeda, ,4" = Ctvrtek, ,5" =
patek, ,6“ = sobota, ,7“ = nedéle.) Stisknutim tlacitka ,+“ ,-“ vyberte den, ktery chcete nastavit.
Napfiklad chcete nastavit stfedu a poté vyberte cislo ,,3“.

2) LED zobrazuje ,00“ coZ znamena ¢as zahdjeni. Pokud jej nastavite na ,09“, znamena to, Ze spotiebic
zatne pracovat v 9:00. Stisknéte ,,OK“ a poté se na displeji znovu zobrazi ,00, tentokrat byste méli
vybrat ¢as zastaveni. Lze nastavit pouze hodinu. Pokud jej nastavite na ,16“ znamena to, ze spotiebic
prestane pracovat v 16:00-kedin.

3) Po nastaveni dne ,7“ (nedéle) stisknéte tlacitko ,,OK” a nastaveni tydenniho ¢asovace je dokonceno.
Kontrolka tydenniho ¢asovace se rozsviti, kdyZ nastaveny €asovy rozsah zahrnuje aktudini ¢as, nebo
blika (spolu s dalsimi kontrolkami), pokud nastaveny ¢asovy rozsah vylucuje aktualni ¢as.

Poznamka:

e Pokudzvolite jeden den jako ,,00“ pro start a ,,00“ pro zastaveni, nebude spottebic v tento den fungovat.
*  Pokud preskocite urcity den v nastaveni, nebude spotrebic fungovat aniv ten den.

4. Postup zruSeni tydenniho ¢asovace: Pokud jste nastaveni nedokoncili, stisknéte znovu tlacitko tydenniho

Casovace; pokud jste dokoncili nastaveni tydenniho Casovacle, stisknéte nejprve tlacitko tydenniho

Casovace a poté stisknéte tlacitko zruéeni,,@”

CISTENI A UDRZBA

Pfepnutim hlavniho vypinace do polohy , 0“ spotfebi¢ vypnéte. Pred cisténim nebo provadénim udrzby

vyjméte zdastréku ze zasuvky a nechte ohfivac vychladnout.

*  Pro dikladné cisténi mlZete ohfivaC sundat ze stény. Pravidelné otirejte vnéjsi stranu ohfivace suchym
nebo mirné navlhéenym hadfikem.

* NepouZivejte agresivni mydla, spreje, Cistici prostfedky nebo brusiva, vosky, lestidla nebo chemické
roztoky, které mohou zpUsobit nenapravitelné Skrabance a poskozeni!

*  Nepoustéjte do stroje Zadnou kapalinu.

e Udriujte spotfebic Cisty, zejména privod a vystup vzduchu.

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti:
Prikon: 2000W

220-240V ~ 50-60Hz
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ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

Pred dodanim podléhaji nase vyrobky ptisné kontrole kvality. Vyskytnou-li se i pfes veskerou péci béhem
vyroby nebo transportu zavady, zaslete prosim spotrebic zpét vyrobci.

Poskytujeme 2letou zaruku na ziskany spotfebi¢ pocinaje dnem prodeje. Je-li Vas vyrobek poskozen, mizZete se
obratit pfimo na prodejce.

Zavady, které vzniknou na zdkladé nevhodného zachdazeni se spotiebicem a vady zplsobené zdsahem a
opravami tfeti osoby nebo montazi neoriginalnich dilG nejsou kryty touto zarukou. Uétenku vidy uschovejte,
bez uctenky nelze uplatit jakoukoliv zaruku. U skod zpUlsobenych nedodrZzenim navodu k pouziti zaruka zanika,
neruc¢ime za nasledné skody, které z toho vyplyvaji. Za poskozeni materidlu nebo zranéni kvili chybnému
pouziti nebo nedodrieni bezpeénostnich pokyntl neru¢ime. Skody na pFislusenstvi neznamenaji, 7e se cely
spotrebi¢ zdarma vyméni. V tomto pfipadé kontaktujte zdkaznicky servis. Rozbité sklo nebocasti zumélé hmoty
jsou vzdy zpoplatnény. Skody na spotifebnim materialu nebo uzaviratelnych ¢astech stejné jako ¢isténi, tdriba a
vyména uvedenych ¢asti nejsou kryty zarukou a jsou tedy zpoplatnény.

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU oznacen symbolem preskrtnutého

odpadkového kontejneru, ktery upozorfiuje, Ze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim domovnim

odpadem. Elektrickd a elektronickd zafizeni, kterd nepodléhaji selektivnimu tfidéni, jsou kvali
EE pritomnosti nebezpeénych latek, smésinebo soudasti potencidlné nebezpelna pro Zivotni prostiedia
lidské zdravi. Ohledné zpétného odbéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském aradé
nebo u sluzby pro likvidaci odpadu.

W

UK N o
BATERIE MUSI BYT RECYKLOVANY NEBO LIKVIDOVANY PREDEPSANYM ZPUSOBEM.
NEOTVIREJTE. NEVYHAZUJTE DO OHNE NEBO NEZKRATUJTE.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWW.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

. -

1
ZAKAZNICKY SERVIS NAHRADNI DiLY
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ERP informace (CZ)

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Dodavatel:

Deklarujeme, Ze nize uvedeny produkt:

Pozadavky na informace pro elektrické lokalni ohfivace

Identifikdtory modelu:

Polozka Symbol Hodnota Jednotka Polozka Jednotka
Tepelny vykon Typ tepelného vykonu/fizeni teploty v
mistnosti (vyberte jeden)
- , jednostupriovy tepelny vykon
Jmenovity tepelny L
, Pnom 2,000 kw Zadnd regulace teploty Ne
vykon i )
VvV mistnosti
o ) dva nebo vice manudlnich
Minimalni tepelny . ‘o
, . ., Pmin 1,000 kw stupnl, bez regulace teploty Ne
vykon (orientacni) i )
v mistnosti
Maximalni trvaly s mechanickym termostatem
., Pmax,c | 2,000 kW L, Ne
tepelny vykon regulace pokojové teploty
o s elektronickou regulaci
Prikon L Ne
pokojové teploty
. elektronicka regulace pokojové
Ve vypnutém stavu Po 0,00 W . . Ne
teploty plus denni ¢asovac
V pohotovostnim elektronicka regulace pokojové
.. Psm 0,73 W , - . Ano
rezimu teploty plus tydenni ¢asovac
. ) .. . Dalsi moZnosti ovladani (mozZnost vice
V klidovém rezimu Pidle 0,83 w .
vybért)
V pohotovostnim regulace pokojové teplot
ponotov Pnsm | N/A W guiace pokojove teploty Ne
rezimu sité s detekci pfitomnosti
Pohotovostnirezim se zobrazenim informaci A regulace pokojové teploty A
no no
nebo stavu s detekci otevieného okna
Sezdénnienergeticka
ucinnost vytapéni Ns,on 92,0 % moznost ovladani na dalku Ne
v aktivnim rezimu
adaptivni fizeni spusténi Ne
omezeni pracovni doby Ano
senzor ¢erné zarovky Ne
funkce samouceni Ne
presnost ovladani Ne
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Emerio B.V.
Kontaktni Oudeweg 115
Udaje 2031 CC Haarlem
The Netherlands

Spliuje pozadavky smérnic Rady:

NARIZENI KOMISE (EU) €. 2024/1103 ze dne 18. dubna 2024 a pozméniujici NARIZENT KOMISE (EU) 2016/2282,
kterym se provadi smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokud jde o poZadavky na ekodesign
lokalnich topidel pro vytapéni vnitfnich prostorl

Pokud jde o informovani spotrebitell o tom, jak instalovat, pouZivat a udrZovat vyrobek a informace o OEEZ, viz
navod k obsluze dodany s balenim.
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Brugsanvisning — Danish

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

S¢rg for at laese alle anvisningeme nedenfor, fgr apparatet tages i brug, for at undga person- eller tingskade, og
for at opna de bedste resultater med apparatet. Opbevar denne vejledning pa et sikkert sted. Hvis du giver
dette apparat til en tredjepart, skal du ogsa overdrage denne vejledning til den senere bruger.

Skulle der opsta skader som fglge af, at brugeren ikke fglger anvisningerne i denne vejledning, bortfalder
garantien. Fabrikanten/importgren kan ikke holdes ansvarlig for skader som opstar som fglge af, at brugeren
ikke fglger vejledningen, uagtsom anvendelse eller anvendelse i strid med vejledningen.

1
2.

o v AW

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

Lees og gem disse anvisninger. Bemaerk: Billederne i brugsanvisningen er kun vejledende.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og op samt personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller
mentale kapaciteter eller med mangel pa erfaring og kendskab, hvis de har vaeret under opsyn eller har
modtaget vejledning i apparatets sikre brug og forstar de dertilhgrende farer.

Born ma ikke leget med apparatet.

Renggring og bruger-vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Bern under 3 ar ma ikke komme i naerheden af apparatet, med mindre det sker under konstant opsyn.
Born pa mellem 3 og 8 ar ma kun taende/slukke for apparatet, hvis dette er installeret i den foreskrevne
brugsposition, og samme bgrn er under opsyn eller er blevet instrueret i, hvordan man benytter apparatet
pa sikker vis og har forstdet de potentielle faremomenter. Bgrn pa mellem 3 og 8 ar ma ikke isaette
stikket i kontakten, regulere eller renggre apparatet og ej heller udfgre brugervedligeholdelse.

PAS PA — Nogle af dette produkts komponenter kan blive meget varme og give forbrandinger. Man skal
vaere sarligt agtpagivende i naerveer af bgrn og sarbare personer.

Hvis stremkablet er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, dennes servicetekniker eller tilsvarende
kvalificeret person for at undga en fare.

Varmeapparatet skal monteres mindst 1,8 meter over gulvet.

FORSIGTIG: For at undga en fare pa grund af utilsigtet nulstilling af varmeafbryderen, ma dette apparat
ikke forsynes via en ekstern tilslutningsenhed, sdsom en timer. Det ma heller eller tilsluttes et kredslgb,
der regelmaessigt taeendes og slukkes.

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og andre lignende steder.

Apparatet ma ikke bruges udendgrs. Apparatet ma ikke bruges til, at t@rre tgj eller andre stoffer.
Varmeapparatet ma ikke stilles umiddelbart under en stikdase.

Varmeapparatet ma ikke bruges, hvis ledningen er beskadiget.

ADVARSEL: Varmeblaeseren ma ikke tildeekkes, sa den overophedes.

ADVARSEL: Varmeapparatet ma ikke bruges, hvis skaermen er beskadiget.

Brug ikke varmelegemet i umiddelbar naerhed af badekar, brusere eller swimmingpools.

Betyder "OVERDZK IKKE”.
Hold braendbare materialer, sdsom mgbler, puder, sengetgj, papir, t@j, gardiner osv. mindst 100 cm vaek fra
varmeapparatet.
Dette varmeapparat har varme og gnistrende dele indeni. De ma ikke bruges i omrader, hvor der bruges
eller opbevares benzin, maling eller brandfarlige vaesker.
Apparatet skal altid afbrydes fra stikkontakten, nar det ikke eribrug.
Apparatet er varmt, nar det er i brug. For at undga forbreending, ma du ikke lade bar hud rgre ved
apparatets varme overflader.
Forsyningsspaendingen og frekvensen, der star pa apparatet, skal passe med stikkontakten, der bruges.
Den elektriske stikkontakt, du bruger, skal altid veere tilgeengelig for, at kunne treekke stikket ud af
stikkontakten i en ngdsituation.



24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

Rul ledningen helt ud, inden varmeapparatet tilsluttes. Sgrg for, at den ikke kommer i kontakt med nogen
del af varmeapparatet, og undga at den pa nogen andre mader opvammes. Ledningen ma ikke f@res under
tepper, eller tildeekkes med matter, teepper eller lignende, og sgrg for, at den ikke placeres i nogen gange.
S¢rg for, at igen treeder pa ledningen, og at der ikke star nogen mgbler pa den. Fgr ikke ledningen rundt
om skarpe hjgrner, og rul den ikke for teet op efter brug!

Brug ikke en forleengerledning, hvis det er muligt, da dette medfgrer risiko for overophedning og brand.
Hvis brugen af en forleengerledning er uundgaelig, skal du sgrge for, at det er en ubeskadiget, godkendt
forleengerledning med en minimumsdiameter pa 2 x 1,5 mm? og den kan holde til en effekt pa 1000 Watt.
For at undga overophedningen, skal ledingen altid traekkes helt ud!

Varmeapparatet ma ikke bruges udendgrs eller i rum mindre end 7 m3.

Apparatet skal altid slukkes, afbrydes og kgles ned inden:

- Apparatet renggres

- Der udfgres nogen form for vedligeholdelsesarbejde pa apparatet.

- Apparatet rgres eller flyttes.

Hold apparatet rent. Stgv, snavs og/eller ophobning af aflejringer i eller bag varmeapparatet er en
almindelig arsag til overophedning. Sgrg for, at disse aflejringer fjernes regelmaessigt.

Apparatet (inklusiv ledning og stik) ma kun abnes og/eller repareres af autoriserede og kvalificerede
personer.

Varmeapparatet ma kun bruges til dets tilsigtede formal og som beskrevet i denne brugsvejledning.

For oplysninger om montering, bedes du se nedenstaende afsnit i vejledningen.

Der sidder et CR2025-batteri i fjernbetjeningen.

- Batterierne skal vende rigtig, nar de saettes .

- Opbrugte batterier skal tages ud af apparatet og bortskaffes sikkert.

- hvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid, skal batterierne tages ud.

- Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades.

- Brugikke forskellige slags batterier eller nye og gamle batterier pa samme tid.

- Strgmterminalerne ma ikke kortsluttes.

-45-



BESKRIVELSE AF DELENE

1
1. Luftudtag (med daeksel)
2. Luftindtag
3. Betjeningspanel og LED-skaerm
4. Styrkeknap
5. Monteringshul
6. Fjernbetjening

- \__4

Betjeningspanel og LED-skeerm h—— -’ '-
a. Teend/standby-knap ’- " c
b. Funktionsknap (til indstilling af varme/drejning og timer) g s * g
c. Indikatorlys til ugetimer
d. Drejeindikatorlys e—gt — I
e. Timerindikator C @ ©——d
f. Indikatorlys til temperaturindstilling
g. Varme-indikatorlys a—3 &) (@ b
h. Temperatur- og datavisning
VAGOPHANG

Dette varmeapparat er designet til, at haenge sikkert pa vaeggen. Det ma ikke bruges, for den er monteret
som beskrevet i denne brugsanvisning. Apparatet ma aldrig bruges i staende stilling eller ved at la2ne det op
ad en genstand!

Der foglger to udvidelsesbolte med til veegmontering. Fglg venligst tegningerne nedenfor, og fglg
instruktionerne: Efter monteringen skal afstanden mellem produktet og loftet/sidevaeggene veere mindst 30

cm.

1. Borto hullerien veeg. Hullerne skal vaere over 2 meter over jorden. Hullernes diameter skal passe lige til
udvidelsesbolten, som er 6 mm. Afstanden mellem hullerne skal veere 355 mm.

2. Stik udvidelsesboltene ind i hullerne. De indvendige bolte skal stikke ca. 10 mm ud i forhold til
udvidelsesrgrene for, at danne krogene.

3. For at haenge pa apparatet op, skal du sgrge for at krog A passer med punkt A, og st derefter krogen pa
punkt (pil @).
For at fjerne apparatet skal, skal du sgrge for at krogen i punkt B fgres tilbage til punkt A (pilen @),
hvorefter apparatet kan tages af.
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355mm

BETIENING
Slut apparatet til en passende stikkontakt. Stil taend/sluk-knappen pa "I" for, at taende for strgmmen.
Rumtemperaturen lyser pa skeermen. Apparatet er pa standby. Efter brug, skal du stille teend/sluk-knappen pa

"O" for, at slukke for stremmen.

1

Tryk pa taend/standby-knappen, for at taende apparatet. Tryk derefter pd knappen igen, for at seette
apparatet pa standby. Hvis apparatet har k@rt pa opvarmningsfunktionen, fortsaetter ventilatoren med at
kgre i 30 sekunder med en nedteelling pa skeermen. Nar apparatet er pa standby vises stuetemperaturen
stadig.

Taend apparatet og tryk gentagne gange pa funktionsknappen for at veelge mellem de fem funktioner: Lav

*

vy
varme uden drejning af luften (indikatorlys ¥ lyser), lav varme med drejning af luften (indikatorlys ¢
© ¥ o, ¥
og lyser), hgj varme uden drejning af luften (indikatorlys “7~ og “i* lyser), hgj varme med
1, 1,
drejning af luften (indikatorlys -'"-, A og lyser) og ingen varme og ingen drejning (ingen af de
relevante indikatorlys lyser). Hvis du ikke indstiller den gnskede temperatur, fortsetter apparatet med at

k@re pa den valgte funktion.

Hold funktionsknappen nede i cirka 3 sekunder, hvorefter "OH" vises og timeren kan indstilles. Tryk pa
gentagne gange pa funktionsknappen for at skifte mellem "1T, 2T, 3T ... 8T, OT, 1T ..." ("T" star for "time").
Indstillingen bekreeftes, nar den har blinket i et par sekunder, og den digitale skeerm gar tilbage til
rumtemperaturen. Hvis veerdien sattes pa "OT", annulleres timeren. Nar du har indstillet timeren, lyser
timerindikatoren. Apparatet gar automatisk pa standby, nar den indstillede tid er gaet.

Brug fjernbetjeningen til at indstille den gnskede temperatur. Tryk pa temperaturindstillingsknappen

"", og indstil veerdien med knapperne "+" "-". Den indstillede temperatur blinker. Tryk pa knappen

"OK" for at bekraefte den indstillede temperatur, eller vent i cirka 5 sekunder, hvorefter LED-skaarmen gar
tilbage til rumtemperaturen, og apparatet begynder at kgre for at opretholde den indstillede temperatur.
Temperaturomradet, som kan indstilles, er 18 — 45 °C.

Sadan annulleres temperaturindstillingen: Hvis du ikke har indstillet den @gnskede temperatur, skal du
trykke pa temperaturindstillingsknappen igen. Hvis du har indstillet den gnskede temperatur, skal du fgrst

trykke pa temperaturindstillingsknappen og derefter pa knappen Annuller ”@”
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Bemaerk:

e Hvis den indstillede temperatur er lig med eller lavere end stuetemperatur, stopper apparatet
opvarmningen.

* Hvis denindstillede temperaturer1-2 °C hgjere end stuetemperatur, kgrer apparatet pa lav opvarmning.

*  Hvis den indstillede temperatur er 3 °C (eller derover) hgjere end stuetemperatur, kgrer apparatet pa hgj
varme.

6. Fjernbetjeningen kan bruges til alle funktionerne, ogsa dem, der kan indstilles pa betjeningspanelet. Se
tabellen i afsnittet “Fjernbetjening” for reference. Ret fjernbetieningen mod LED-skaermen, nar den
bruges.

7. Dette apparat kan ogsa registrere et dbent vindue og er udstyret med en ugetimer. Se vejledningeme
nedenfor.

Fjernbetjening

Denne enhed har en fiembetjening. Der fglger et CR2025-batteri med fijernbetjeningen. Inden fjernbetjeningen
tages i brug, skal du fjerne plastikbeskyttelsen pa batteriet. Hvis batteriet skal skiftes, bedes du se
vejledningeme bag fjernbetjeningen. Hvis den ikke skal bruges i leengere tid, sa tag batteriet ud af
fijernbetjeningen. Hold knapcelle-batterierne ude af bgrns raekkevidde.

Funktionerne pa dette apparat styres hovedsageligt med fjernbetjeningen, hvis knapper er forklaret i tabellen
nedenfor.

Funktion Forklaring

Taend/standby Tryk pa taeend/sluk-knappen for, at teende apparatet. Tryk pa knappen igen,
hvorefter apparatet gar pa standby (hvis apparatet har kert pa
opvarmningsfunktionen, fortsetter ventilatoren med at kgre i 30
sekunder med en nedtalling pa skaermen). Nar apparatet er pa standby
vises stuetemperaturen stadig.

Valg af Tryk pa knappen gentagne gange, for at skifte mellem lav varme, hgj
varmefunktionen varme og ingen varme (kun ventilatoren kgrer).
Timer-indstilling Tryk en eller flere gange pa knappen for, at indstille timeren fra 1H til 8H

(“H” star for timer). Nar apparatet fx saettes pa 3H, gar det automatisk pa
standby efter 3 timer.

Valg af Tryk pa denne knap for, at sld drejefunktionen til og fra. Nar
drejefunktionen drejefunktionen er slaet til, dreje daekslet pa luftudtaget langsomt.

Temperaturindstilling | Tryk pa denne knap for, at abne temperaturindstillingen. Brug knapperne
»+« og »-« til, at vaelge den @nskede temperatur. Den indstillede
temperatur blinker i et par sekunder, hvorefter indstillingen er sat og
skaermen gar tilbage til, at vise temperaturen ivarelset. Du kan vaelge en
temperatur inden for temperaturomradet 18 °C til45 C.

@O O ©E

Registrering af et Tryk pa denne knap for, at sla registrering af et abent vindue til og fra.
Du} Fﬂ . . . o s . .
HH EH abent vindue Denne funktion kan kun slas til, nar apparatet er pa en varmefunktion

eller pa temperaturindstillingsfunktionen.
Ugetimer Tryk pa denne knap for, at veelge den gnskede ugetimefunktion, P1 - P5er

®

systemindstillingerne, og P6 er den frie funktion. Denne funktion kan kun
slas  til, nar apparatet er pa en varmefunktion eller pa
temperaturindstillingsfunktionen.

Annuller-knap til | Under indstillingen kan du trykke pa denne knap for, at annullere

&

temperaturindstilling | indstillingen.

og ugetimer Nar indstilingen er feerdig, skal du ferst trykke pa
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temperaturindstillingsknappen (hvis du vil annullere
temperaturindstillingen) eller pa ugentimerknappen (hvis du vil annullere
ugetimeren) og tryk derefter pa denne knap.

Knap til forggelse af | Tryk pa denne knap for, at skrue op for vaerdien.

vaerdien

Knap til reducering| Tryk pa denne knap for, at skrue ned for vaerdien.
af veerdien

Bekraeftelse Tryk pa denne knap for, at bekraefte den indstillet vaerdi.

®O®

REGISTRERING AF ET ABENT VINDUE

Bemark: Denne funktion kan kun sl3s til, nar apparatet er pa en varmefunktion eller pa

temperaturindstillingsfunktionen.

1. Tryk pa knappen til registrering af et abent vindue pa fjernbetjeningen. Indikatorlyset til
temperaturindstillingen blinker. Registrering af et dbent vindue starter efter 1 minut.

2. 10 minutter per runde. Apparatet maler temperaturen i begyndelsen af hver runde, og bruge den som
reference, hvorefter det kontrollere temperaturen hver 5. minut. Hvis apparatet maler, at temperaturen
falder mere end 8 C end den omtalte temperatur, stopper apparatet opvarmning og alarmen lyder i 5
sekunder. | mellemtiden kgrer ventilatoren, indikatorlyset til temperaturindstillingen og koden “OF” blinker
pa skeermen i 30 sekunder, hvorefter apparatet gar pa standby. | dette tilfeelde kan apparatet indstilles pa
en af fglgende to mader.

1) Tryk pa knappen til registrering af et abent vindue for at genstarte apparatet pa samme funktion, fgr
apparatet stopper. Registrering af et dbent vindue genstarter ogsa derefter.
2) Tryk patend/standby-knappen, hvorefter apparatet gar pa standby.

3. Hvis apparatet méler, at temperaturen falder mindre end 8 °C iforhold til referencetemperaturen, og den
f@rstneevnte den samme som eller hgjere end den sidstnaevnte, fortseetter apparatet med at varme og
registrering af et dbent vindue fortszetter.

4. Den maksimale registreringstemperatur er 51 °C. Apparatet holder op med at kgre automatisk, hvis det
registrerer, at temperaturen nar op til 51 °C.

UGETIMER

Bemazerk:

e Denne funktion kan kun slas til, nar apparatet er pa en varmefunktion eller pa

temperaturindstillingsfunktionen.

e Narugetimeren erindstillet, sla timeren, der automatisk saetter apparatet pa standby, fra.

F@lg nedenstaende trin for, at bruge ugetimerfunktionen.

1. Tryk pa ugetimerknappen. Hvis dette er den fgrste opstart, efter afbryderen har staet pa “1”, skal du fgrst
indstille den aktuelle tid.

1) Skaermen viser "01", og tryk pa "+" "-" for at vaelge dagen. "01 - 07" star for mandag til sgndag. Tryk pa
knappen "OK" for, at bekraefte indstillingen. Hvis det fx er fredag, skal du veelge "05".

2) Skeermen viser "00", hvorefter du skal trykke pa "+" "-" for at indstille timerne. Hvis klokken fx er 16:24,
skal du vaelge “16” her. Tryk pa knappen "OK" for, at bekraefte indstillingen.

3) Skeermen viser "00", hvorefter du skal trykke pa "+" "-" for at indstille minutterne. Hvis klokken fx er
16:24, skal du vaelge “24” her. Tryk pa knappen "OK" for, at bekrafte indstillingen.

Bemaerk: Hvis du ikke trykker pa "OK" inden for 10 sekunder, afbrydes indstillingen.

2. Efter indstilling af det aktuelle klokkesleet, eller hvis dette er en start fra standby, viser skaermen “P1”, som
er funktionskoden. Hvis dette ikke er den @nskede funktion, skal du trykke gentagne gange pa
ugetimerknappen for, at vaelge en funktion fra “P2” til “P6”. Apparatets driftstid er angivet i henhold til de
forskellige funktioner i nedenstaende tabel.

Hvis du trykker pa ugetimerknappen efter visningen af “P6”, afslutter du indstillingen for ugetimeren.
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Funktion | Mandag | Tirsdag Onsdag Torsdag Fredag Lgrdag Sgndag

P1 8:00 8:00- 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
-17:00 17:00

P2 18:00 18:00 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00°
-7:00° -7.00°

P3 8:00 8:00 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | SLUK SLUK
-17:00 -17:00

P4 18:00 18:00 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | SLUK SLUK
-7:00? -7.00*

P5 SLUK SLUK SLUK SLUK SLUK 00:00-23:59 | 00:00-23:59

P6 Fri Fri Fri funktion | Fri funktion | Fri funktion | Frifunktion | Fri funktion
funktion | funktion

Bemaerkninger:

Pa funktionerne »P2/P4« er stoptiden den efterfglgende dag.

Ved brug af funktionen "P6" er indstillingsomradet "00-24" (00:00 — 24:00), hvor starttiden skal vaere fgr

stoptiden, ellers kan funktionen ikke indstilles.

3. For at indstille driftstiden frit, skal du vaelge funktionen “P6” og trykke pa “OK”, hvorefter du skal fglge
nedenstaende trin. Bemaerk, at kun timerne kan indstilles. Minutterne kan ikke indstilles.

1) Skaermen viser “1”, som star for mandag. (“1” = mandag, “2” = tirsdag, “3” = onsdag, “4” = torsdag, “5”
= fredag, “6” = Igrdag, “7” = sgndag). Tryk pa “+” “-” for, at veelge den dag, du vil indstille. For eksempel
hvis du vil indstille onsdag skal du vaelge “3”.

2) Skeermen viser “00”, som star for starttiden. Hvis du saetter den til “09”, betyder det, at apparatet
begynder at kgre kl. 9:00. Tryk pa “OK”, hvorefter skaermen viser “00” igen. Denne gang skal du vaelge
stoptiden. Kun timerne kan indstilles. Hvis du szetter den til “16”, betyder det, at apparatet holder op
med at kgre kl. 16:00.

3) Efter indstilling af dag “7” (s¢ndag) skal du trykke pa “OK”, hvorefter indstillingen af ugetimeren er
feerdig. Indikatorlyset til ugetiden lyser, nar det indstillede tidsomrade omfatter det aktuelle tidspunkt,
eller det blinker (med de andre indikatorlys) hvis det indstillede tidsomrade ikke omfatter det aktuelle
tidspunkt.

Bemaerk:

e Hvis du vaelger en dag som “00” til start og “00” til stop, vil apparatet ikke kgre den dag.

*  Hvis du springer over en bestemt dag i indstillingen, kgrer apparatet heller ikke den dag.

4. Sadan annulleres ugetimeren: Hvis du ikke er faerdig med indstillingen, skal du trykke pa ugetimerknappen
igen. Hvis du er feerdig med at indstille ugetimeren, skal du fgrst trykke pa ugetimerknappen og derefter

trykke pa annulleringsknappen "@”.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Stil teend/sluk-knappen pa “O” for, at slukke for apparatet. Traek stikket ud af stikkontakten, og lad ovnen kgle af,

inden renggring eller vedligeholdelsesarbejde udfgres.

*  For grundig renggring kan du tage varmeapparatet af veeggen. Tgr ovnens yderside regelmaessigt af med
en tgr eller let fugtig klud.

* Brug ikke aggressive seebemidler, sprgjtemidler, renggringsmidler eller slibemidler, voks, polering eller
kemiske oplgsninger, der kan forarsage uoprettelige ridser og skader!

* Undg3, at vaesker traenger ind i apparatet.

*  Hold apparatet rent, sarligt omkring luftind- og udtagene.
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TEKNISKE DATA
Driftsspeending: 220-240V ~ 50-60Hz
Strgmforbrug: 2000W

GARANTI OG KUNDESERVICE

F@r vores apparater leveres, undergar de en streng kvalitetskontrol. Skulle du pa trods af al vores umagen
modtage et produkt med en skade fra fremstilling eller transport, bedes du levere det tilbage til din forhandler.
Vi giver 2 ars garanti pa det kgbte produkt, begyndende pa salgsdagen. Hvis du har et defekt produkt, kan du
henvende dig direkte ved salgsstedet.

Denne garanti dackker ikke defekter som opsta som konsekvens af forkert handtering eller fejl som fglge af
manipulation og reparationer udfgrt af tredjeparter, eller montering af ikke-originale dele. Gem altid din
kvittering, da du uden kvitteringen ikke kan ggre krav pa nogen form for garanti. Skader som opstar fordi
brugervejledningen ikke fglges, medfgrer at garantien bortfalder, og hvis dette har efterfglgende skader, er vi
ikke ansvarlige pa nogen made. Vi kan heller ikke holdes ansvarlige for materielle eller personskade forarsaget
af forkert brug, hvis brugervejledningen ikke fglges korrekt. Skade pa tilbehgr betyder ikke at hele apparatet
bliver erstattet. | sadanne tilfaelde bedes du rette henvendelse til vores serviceafdeling. Brud pa glas og
plastdele erstattes altid mod betaling. Defekter pa forbrugsartikler eller dele som er udsat for slidtage, samt
renggring, vedligeholdelse eller erstatning af disse dele er ikke daekket af garantien, og der bliver opkraevet
betaling for sddanne tjenester.

Dette produkt er maerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med det

europaiske direktiv 2012/19/EU for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet

husholdningsaffald. Pa grund af tilstedeveerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er
B clektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for
miljget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen for
returnering og genbrug af dette produkt.

oW

.’ BATTERIET SKAL GENBRUGES ELLER BORTSKAFFES KORREKT. MA IKKE ABNES. MA IKKE
BRANDES ELLER KORTSLUTTES.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49(0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service wWww.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

o I
KUNDESERVICE RESERVEDELE

-51-


http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

Leverandgr: Emerio B.V.

Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

ERP-oplysninger (DK)

Erkleerer hermed, at produktet nedenfor:
Oplysningskrav for elektriske lokale rumopvarmere

Modelidentifikation(er):

-52-

Punkt Symbol Veerdi Enhed Punkt Enhed
Varmeeffekt Type af varmeeffekt/styring af
rumtemperaturen (valg en)
enkelttrins varmeeffekt og
Nominel varmeeffekt Pnom 2,000 kw ingen styring af Nej
rumtemperaturen
o to eller flere manuelle trin,
Minimum varmeydelse . . ) .
. Pmin 1,000 kw ingen styring af Nej
(vejledende)
rumtemperaturen
Maksimal uafbrudt med mekanisk termostat til )
Pmaks., ¢ | 2,000 kW . Nej
varmeeffekt styring af rumtemperaturen
med elektronisk styring af
Stremforbrug yring Nej
rumtemperaturen
. elektronisk styring af
Nar produktet er .
Po 0,00 W rumtemperaturen plus Nej
slukket )
dagtimer
. . elektronisk styring af
Nar produktet er pa
Psm 0,73 W rumtemperaturen plus Ja
standby ]
ugetimer
Nar produktet ikke Andre styreindstillinger (muligt at
P Ikke kgrer | 0,83 W yreindstillinger (mulig
kgrer vaelge flere indstillinger)
. . styring af rumtemperaturen,
Nar produktet er pa Ikke .
Pnsm ) W med Nej
netvaerksstandby tilgengelig . . .
tilstedevaerelsesregistrering
styring af rumtemperaturen,
Standby med skaermoplysninger eller status Ja med registrering af abne Ja
vinduer
Saesonbestemt
rumopvarmning 92,0 % lighed for afstandsstyring  Nej
. mulighed for afstandsstyrin e
energieffektivitet nar r’S,on ° 8 yring J
produktet kgrer
adaptiv startstyring Nej
begraensning af driftstid Ja




sort paere-sensor Nej
selvleerende funktion Nej

styringsngjagtighed Nej

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Kontaktoplysninger

Opfylder kravene i radets direktiver:
KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) nr. 2024/1103 fra d. 18. april 2024 og om andring af KOMMISSIONENS

FORORDNING (EU) 2016/2282 om gennemfgrelse af Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2009/125/EF om
krav til miljgvenlige design af varmeapparater

Med hensyn til oplysninger til forbrugerne om, hvordan man installerer, bruger og vedligeholder produktet,
samt WEEE-oplysningerne, bedes du venligst se brugervejledningen, der fglger med produktet.
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Manual de Instrucciones — Spanish

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de utilizar el producto, lea todas las instrucciones que se presentan a continuacion para evitar lesiones

personales y dafios materiales y para obtener unos resultados dptimos del aparato. Aseglurese de mantener

este manual en un lugar seguro. Si transfiere el aparato a otra persona, asegurese de entregarle asimismo el

presente manual.
La garantia quedara anulada en caso de dafios causados por el incumplimiento por parte del usuario de las
instrucciones incluidas en este manual. El fabricante/importador no aceptara ningun tipo de responsabilidad

por dafios causados por el incumplimiento de las presentes instrucciones o uso negligente o en desacuerdo

con los requisitos de este manual.

1

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

33.

34.

35.

Lea y guarde estas instrucciones. Atencidn: las imagenes del manual de instrucciones son apenas una
referencia.

Este aparato puede ser utilizado por niflos de 8 o mas anos de edad y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos si reciben supervision o
instrucciones sobre el uso del aparato de forma seguray comprenden los riesgos que implica.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.
Los nifios de menos 3 3 afios deben mantenerse alejados a menos que estén continuamente bajo
supervisién.

Los nifios de entre 3 y 8 aflos solo podran apagar y encender el aparato siempre que esté colocado o
instalado en su posicién de funcionamiento normal y se les hayan dado instrucciones sobre como usar el
aparato de forma segura y comprendan los riesgos asociados. Los nifios de entre 3 y 8 afios no deberan
enchufar, regular, limpiar ni realizar el mantenimiento del aparato.

ATENCION: Algunas piezas de este producto pueden calentarse mucho y provocar quemaduras. Debe
prestarse una atencion especial a los nifios y las personas vulnerables que estén presentes.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o
personas similarmente cualificadas para evitar riesgos.

El calefactor debe instalarse a 1,8 m del suelo como minimo.

ATENCION: Para evitar el peligro debido al restablecimiento accidental del corte térmico, este aparato no
debe alimentarse a través de un dispositivo de conmutacidon externo, como un temporizador, ni
conectarse a un circuito que sea conectado y desconectado regularmente por la compafiia de servicios
publicos.

Este aparato ha sido concebido solo para uso doméstico y similares.

No lo use en exteriores. No lo utilice para secar ropa ni ningun tejido.

El calentador no debe posicionarse directamente bajo una toma de corriente.

No use el calefactor si el cable esta dafiado.

ADVERTENCIA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el calefactor.

ADVERTENCIA: No debe usarse el calefactor si el panel estd dafiado.

No utilice este radiador en las inmediaciones de una bafiera, ducha o piscina.

Significa "NO CUBRIR".
Mantenga los materiales combustibles como muebles, cojines, ropa de cama, papel, ropa, cortinas, etc. al
menos a 100 cm del calefactor.
Este calefactor tiene en su interior partes calientes y que pueden producir arcos eléctricos o chispas. No lo
utilice en areas donde se usen o almacenen gasolina, pintura o liquidos inflamables.
Desenchufe siempre el aparato cuando no se esté utilizando.
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36.

37.

38.

39.

40.
41.

42.

43.

45.
46.

El aparato estd caliente durante su uso. Para evitar quemaduras, no deje que la piel desnuda entre en
contacto con las superficies calientes.

La tension de alimentacién y la frecuencia de la red eléctrica, especificadas en la maquina, deben coincidir
con las de la toma de corriente que se utiliza. La toma de corriente que se esté utilizando debe estar a
mano en todo momento para poder desenchufarlo en caso de emergencia.

Extienda completamente el cable antes de enchufar el calefactor. Asegurese de que no entre en contacto
con ninguna parte del calefactor y evite que se caliente de cualquier otra manera. No pase el cable por
debajo de alfombras, no lo cubra con tapetes, bandas de alfombra o similares, y aseglrese de que no
guede en ningun lugar de paso. Asegurese de que el cable no se pueda pisar y que no haya ningin mueble
colocado encima de él. iNo pase el cable por esquinas afiladas ni lo enrolle demasiado fuerte después de
usarlo!

Si es posible, no utilice un cable alargador, ya que esto provoca riesgo de sobrecalentamiento e incendio.
Sies inevitable utilizar un cable alargador, asegurese de que se trate de un cable alargador homologado y
en buen estado, con un didametro minimo de 2x1,5 mm?y una potencia minima admisible de 1000 vatios.
iPara evitar el sobrecalentamiento, extienda siempre completamente el cable!

No utilice el calefactor en exteriores nien lugares de menos de 7 m3.

Apague siempre el calefactor, desenchufelo y déjelo enfriar antes de:

- limpiar el calefactor

- realizar trabajos de mantenimiento en el calefactor

- tocar o mover el calefactor.

Mantenga limpio el calefactor. El polvo, la suciedad y/o la acumulacién de depédsitos dentro o detras del
calefactor son una causa frecuente de sobrecalentamiento. Asegurese de que estos depdsitos se eliminen
periédicamente.

El aparato (incluido el cable y el enchufe) sélo puede ser abierto y/o reparado por personal debidamente
autorizado y cualificado.

Utilice este calefactor uUnicamente para el fin previsto y como se describe en este manual de
instrucciones.

Para informacién sobre la instalacion del aparato, consulte el siguiente apartado del manual.

En elinterior del mando a distancia se incluye una pila CR2025.

- Las pilas deben insertarse con la polaridad en el sentido correcto.

- las pilas agotadas deben ser retiradas del aparato y desechadas de una forma segura.

- Sielaparato no se va a utilizar durante un largo periodo de tiempo, retire las pilas.

- Las pilas no recargables no deben ser recargadas.

- Nose deben usar conjuntamente pilas nuevas con usadas ni pilas de diferente tipo.

- Los bornes no deben cortocircuitarse.
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DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

1
1. Salida de aire (con tapa)
2. Entradade aire
3. Panelde controly pantalla LED
4. Interruptor
5. Orificio para colgar
6. Mando adistancia
Panel de control y pantalla LED - e
a. Botdn de encendido/en espera h—— -‘ '-
b. Botdn de modo (para la seleccion de calefaccion/oscilacion y ajuste del !- -’ C
temporizador) g 0% 0, g
c. Luzindicadora del temporizador semanal ' '
d. Luzindicadora de la oscilacion e—g - i
e. Luzindicadora deltemporizador c @ ©——d
f. Luzindicadora del ajuste de temperatura
g. Luzindicadora de la calefaccién a—— d> (@ b
h. Visualizacién de temperatura/datos

MONTAIJE EN PARED

Este calefactor ha sido disefiado para colgarlo de forma segura en la pared. iNo lo utilice hasta que esté

correctamente instalado, tal y como se describe en estas instrucciones de uso, y nunca, por ejemplo, en

posicion vertical o apoyado en algo!

Se incluyen dos tacos para el montaje en la pared. Vea los dibujos a continuacidn y siga las instrucciones.

Despuésdel montaje, la distancia entre el producto y el techo/paredes laterales debe ser de al menos 30 cm.

1. Perfore dos orificios en una pared. Los orificios deben estar a mas de 2 metros del suelo. El didametro de los
orificios debe ser justo para introducir el taco, que es de 6 mm. La distancia entre los centros de los
orificios debe ser de 355 mm.

2. Inserte los tacos en los orificios. Los tornillos introducidos deben sobresalir unos 10 mm de los tacos para
formar los ganchos.

3. Para colgar el aparato, alinee el gancho con el punto Ay, a continuacién, muévalo y haga que el gancho
permanezca en el punto B (flecha @).
Para descolgar el aparato, alinee el gancho desde el punto B hacia el punto A (flecha @) y después retire
el aparato.
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MODO DE EMPLEO

Enchufe el aparato a una toma de corriente adecuada. Presione el interruptor a la posiciéon «I» para conectar la
alimentacién. La indicaciéon de la temperatura ambiente se encenderd en la pantalla LED. El aparato esta en el
modo de espera. Después de su uso, presione el interruptor a la posicion «O» para desconectar la
alimentacién.

1.

Pulse el botén de encendido/en espera para encender el aparato. Pulse el botdn de nuevo para poner el
aparato en el modo de espera. Si el aparato ha funcionado anteriormente con la funcién de calentamiento,
su ventilador continta funcionando durante 30 segundos con una cuenta regresiva en la pantalla. En el
modo de espera, todavia se muestra la temperatura ambiente.

Cuando el aparato esté encendido, pulse el botdn de modo repetidamente para seleccionar entre cinco

L,
modos: calefaccién baja sin oscilacion del flujo de aire (luz indicadora oS encendida), calefacciéon baja

¥, ©
con oscilacidn del flujo de aire (luces indicadoras 95 y encendidas), calefaccidn alta sin oscilacidn

L, vy
del flujo de aire (luces indicadoras oS y 93 encendidas), calefaccién alta con oscilacion del flujo de

S IN®)
aire (luces indicadoras “1~, “1~ y encendidas), sin calefaccidn ni oscilacion (todas las luces

indicadoras en cuestion apagadas). Si no se ajusta la temperatura deseada, el aparato seguira funcionando

en elmodo que seleccione.

Mantenga pulsado el botén de modo durante aproximadamente 3 segundos. Se muestra «OH» y se puede
configurar el temporizador. Pulse el botdn de modo repetidamente y el valor cambiard en la secuencia
«1H, 2H, 3H... 8H, OH, 1H»” («H» significa «horas»). El ajuste se confirmara después de parpadear durante
unos segundos y la pantalla digital volvera a indicar la temperatura ambiente. Cuando el valor se ajusta a
«OH», el temporizador se cancelara. Cuando el temporizador estd configurado, la luz indicadora del
temporizador esta encendida. El aparato entrara automaticamente en el modo de espera una vez
transcurrido el tiempo seleccionado.

Para ajustar la temperatura deseada, utilice el mando a distancia. Pulse el botén de ajuste de la

temperatura « », y ajuste el valor mediante los botones «+» y «-». La temperatura ajustada parpadea.

Pulse el boton «OK» para confirmar la temperatura ajustada, o simplemente espere unos 5 segundos. La
pantalla LED volverd a indicar la temperatura ambiente y el aparato comenzara a funcionar para mantener
la temperatura ajustada. El rango de temperatura que se puede ajustar es de 18 a 45 °C.
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5. Paracancelar el ajuste de la temperatura: Si no ha ajustado la temperatura deseada, pulse nuevamente el
botén de configuracién de la temperatura; si ha ajustado la temperatura deseada, pulse primero el botdn
de configuraciéon de la temperaturay después presione el botdn de cancelacion «@».

Nota:

* Cuando la temperatura ajustada sea igual o inferior que la temperatura ambiente, el aparato dejara de
calentar.

* Cuando la temperatura ajustada esté 1-2 °C por encima de la temperatura ambiente, el aparato
funcionara con nivel de calentamiento bajo;

* Cuando la temperatura ajustada esté 3 °C (o mds) por encima de la temperatura ambiente, el aparato
funcionara con nivel de calentamiento alto;

6. El mando a distancia se puede utilizar para todas las funciones, incluidas aquellas que se pueden
configurar en el panel de control. Consulte la tabla en la seccion «Mando a distancia» como referencia.
Dirija el mando a distancia a la pantalla LED mientras lo utiliza.

7. Este aparato también admite deteccién de ventanas abiertas y temporizador semanal. Vea la explicacion

detallada a continuacion.

Mando a distancia

Esta unidad dispone de un mando a distancia. Se incluye una pila CR2025 con el mando distancia. Antes de
empezar a usar el mando a distancia, retire el plastico protector de la pila. Cuando quiera cambiar la pila,
consulte las instrucciones en el lado posterior del mando a distancia. Si no se va a utilizar por un largo periodo
de tiempo, saque la pila del mando a distancia. Mantenga las pilas de botén fuera del alcance de los nifios
pequeios.

Las funciones de este aparato se controlan principalmente mediante el mando a distancia, cuyos botones se
explican en la siguiente tabla.

Botdn Funcion Explicacion

Encendido/en espera Plulselo para encender el aparato. Pulselo de nuevo para poner el
aparato en el modo de espera. (Si el aparato ha funcionado
anteriormente con la funcion de calentamiento, su ventilador
continuda funcionando durante 30 segundos con una cuenta regresiva
en la pantalla.). En el modo de espera, todavia se muestra la
temperatura ambiente.

Seleccién de calefaccion | Pulselo consecutivamente para que el aparato funcione en el modo
de calentamiento bajo, calentamiento alto y sin calentamiento (solo
funciona el ventilador).

Ajuste del temporizador | Pulse el botdn una o varias veces para ajustar el temporizador de 1H
a 8H («H» significa horas). Por ejemplo, cuando lo ajusta a 3H, el
aparato entrard automaticamente en modo de espera después de 3

horas.

Seleccién de oscilacion Pulselo para activar o desactivar la funcion de oscilacion. Cuando la
oscilacion esté activada, la tapa de la salida de aire oscilara
lentamente.

@O O G

Ajuste de la temperatura | Pulelo para acceder al ajuste de la temperatura. Pulse los botones
«-» 0 «+» para seleccionar la temperatura deseada. La temperatura
ajustada parpadeara durante varios segundos y, una vez finalizado el
ajuste, el LED volverd a mostrar la temperatura ambiente. El rango
de temperatura que puede seleccionar es de 18 °C a 45 °C.

Deteccion de ventana Pulse este botdn para activar o desactivar la deteccién de ventana
abierta abierta. Esta funcidn solo se puede activar cuando el aparato esta en
el modo de calentamiento o en el modo de ajuste de la temperatura.
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Temporizador semanal Pulse este botdn para seleccionar el modo de temporizador semanal
deseado, P1 — P5 son configuraciones del sistema y P6 es el modo
libre. Esta funcién solo se puede activar cuando el aparato estd en el
modo de calentamiento o en el modo de ajuste de la temperatura.
Botdn de cancelacion Durante la configuracidn, pulse directamente este botén para
para el modo de ajuste cancelar el ajuste.

de latemperaturay del Una vez finalizado el ajuste, pulse primero el botén de ajuste de la
temporizador semanal temperatura (si desea cancelar el ajuste de la temperatura) o el
botdn del temporizador semanal (si desea cancelar el temporizador
semanal) y, a continuacion, pulse este botén.

®

Aumento del valor Pulse este botdn para aumentar el valor cuando sea necesario.
Disminucion del valor Pulse este botdn para disminuir el valor cuando sea necesario.
Confirmacion Pulse este botdn para confirmar el valor recién ajustado.

OB

DETECCION DE VENTANA ABIERTA

Nota: Esta funcion solo se puede activar cuando el aparato esta en el modo de calentamiento o en el modo

de ajuste de la temperatura.

1. Pulse el botdn de deteccidn de ventana abierta en el mando a distancia. La luz indicadora del ajuste de la
temperatura parpadea. La deteccién de ventana abierta comienza después de 1 minuto.

2. 10 minutos por ronda. El aparato tomard la temperatura al inicio de cada ronda como referencia de
comprobacién y la comprobara cada 5 minutos. Sila temperatura en el punto de control disminuye mas de
8°C respecto a la temperatura de referencia, el aparato dejard de calentar y emitird una alarma durante 5
segundos. Mientras tanto, el ventilador esta funcionando, la luz indicadora del ajuste de la temperaturay
un cddigo «OF» en el LED parpadean durante 30 segundos y, a continuacidn, el aparato pasa al modo de
espera. En este caso, puede proceder de cualquiera de los dos modos siguientes:

1) Pulse el botdn de deteccion de ventana abierta para reiniciar con el mismo modo de funcionamiento
activado antes de que el aparato se detuviera. La deteccidn de ventana abierta también se reiniciara.
2) Pulse el botdn de encendido/en espera para conmutar el aparato al modo de espera.

3. Sienel punto de control la temperatura disminuye menos de 8 °C en comparacién con la temperatura de
referencia, o si la primera es igual o mayor que la segunda, el aparato seguird calentando y continuara la
deteccién de ventana abierta.

4. Latemperatura maxima de deteccidon es de 51 °C. El aparato dejara de funcionar automaticamente cuando
detecte que latemperatura alcanza 51 °C.

TEMPORIZADOR SEMANAL
Nota:
e  Estafuncion solo se puede activar cuando el aparato esta en el modo de calentamiento o en el modo de
ajuste de la temperatura.
* Cuando esté programado el temporizador semanal, se desactivara automaticamente el temporizador
para entrar en el modo de espera.
Para utilizar la funcién de temporizador semanal, siga los pasos que se indican a continuacion.
1. Pulse el botdn del temporizador semanal. Si este es el primer arranque después de presionar el interruptor
a la posicién «I», primero deberd configurar la hora actual.
1) En el LED se indica «01». Pulse «+» o «-» para seleccionar el dia. «01 — 07» significa de lunes a
domingo. Pulse «OK» para confirmar el ajuste. Por ejemplo, si hoy es viernes, seleccione «05».
2) En el LED se indica «00». Pulse «+» 0 «-» para ajustar las horas. Por ejemplo, si ahora son las 16:24,
seleccione «16» aqui. Pulse «OK» para confirmar el ajuste.
3) Enel LED se indica «00». Pulse «+» o «-» para ajustar los minutos. Por ejemplo, siahora son las 16:24,
seleccione «24» aqui. Pulse «OK» para confirmar el ajuste.
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Nota: Si no pulsa «OK» en el transcurso de 10 segundos, el ajuste fallara.

2. Después de ajustar la hora actual, o si se inicia desde el modo de espera, en la pantalla LED se mostrara
«P1», que es el cddigo de modo. Si este no es el modo que desea, pulse el botdn del temporizador
semanal repetidamente vez para seleccionar un modo de «P2» a «P6». El tiempo de funcionamiento del
aparato se detalla segln los diferentes modos en la siguiente tabla.

Si pulsa el botdn del temporizador semanal después de que aparezca «P6», saldra del ajuste del

temporizador semanal.

Modo | Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sabado Domingo
P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00® | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00°
P3 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 apagar apagar

P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | apagar apagar

P5 apagar apagar apagar apagar apagar 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Modo libre | Modo libre | Modo libre | Modo libre | Modo libre | Modo libre | Modo libre
Notas:

Para los modos «P2» / «P4», la hora de parada es al dia siguiente.

Para el modo «P6», el rango de configuracidn es «00-24» (de 00:00 a 24:00), en el cual la hora de inicio debe
ser anterior a la hora de finalizacién, de lo contrario el ajuste fallara.

3. Para ajustar el tiempo de funcionamiento libremente, seleccione el modo «P6», pulse «OK», y siga los
pasos que se indican a continuacidn. Tenga en cuenta que solo se puede ajustar la hora, no se admiten los
minutos.

1) En el LED se indica «1», que corresponde al lunes. («1» = lunes, «2» = martes, «3» = miércoles, «4» =
jueves, «5» = viernes, «6» = sdbado, «7» = domingo). Pulse «+» o «-» para seleccionar el dia que desea
configurar. Por ejemplo, si desea ajustar el miércoles, seleccione el nUmero «3».

2) En el LED se indica «00», que representa la hora de inicio. Si ajusta el valor «09», significa que el
aparato comenzara a funcionar a las 9:00 am. Pulse «OK». En la pantalla se indicard nuevamente «00».
Esta vez deberd seleccionar la hora de parada. Solo se puede ajustar la hora. Si ajusta el valor «16»,
significa que el aparato dejara de funcionar a las 16:00.

3) Después de ajustar el dia «7» (domingo), pulse «OK» y la configuracion del temporizador semanal
habra finalizado. La luz indicadora del temporizador semanal se encendera cuando el rango de tiempo
establecido incluya la hora actual, o parpadeara (junto con otras luces indicadoras) cuando el rango de
tiempo establecido no incluya la hora actual.

Nota:

* Sj selecciona un dia como «00» para la hora de inicio y «00» para la hora de parada, el aparato no
funcionara ese dia.

*  Siomite un dia determinado en la configuracion, el aparato tampoco funcionard ese dia.

4. Para cancelar el temporizador semanal: Si no ha terminado la configuracidn, pulse nuevamente el botén

del temporizador semanal; si ha terminado de configurar el temporizador semanal, pulse primero el botén
del temporizador semanaly, a continuacién, pulse el botdn de cancelacién « @»

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Presione el interruptor a la posicion «O» para apagar el aparato. Saque el enchufe de la toma de corriente y

deje que el calefactor se enfrie antes de limpiarlo o realizar trabajos de mantenimiento.

*  Parauna limpieza mas profunda, puede quitar el calefactor de la pared. Limpie periédicamente el exterior
del calefactor con un pafio seco o ligeramente hiumedo.

* iNo utilice jabones agresivos, aerosoles, limpiadores o abrasivos, ceras, pulimentos o soluciones quimicas
gue puedan provocar arafiazos y dafos irreparables!
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* Nodeje caer ningun liquido en la maquina.
* Mantenga el aparato limpio, especialmente la entraday salida de aire.

DATOS TECNICOS
Voltaje de operaciones: 220-240V ~ 50-60Hz
Consumo de poder: 2000W

GARANTIAY SERVICIO POSVENTA

Antes del suministro, nuestros aparatos se someten a un rigurosos control de calidad. Si a pesar de todos los
cuidados surgieran desperfectos durante la produccidon o el transporte, le rogamos devuelva el aparato a su
vendedor.

Para el aparato adquirido otorgamos 2 afios de garantia partiendo de la fecha de venta. Si el producto esta
defectuoso, puede dirigirse directamente al lugar en el que lo compré.

Todos los defectos producidos por el uso indebido del aparato, y las averias debidas a intervenciones y
reparaciones por parte de terceros, o el montaje de piezas de repuestos no originales, no estan cubiertos por
esta garantia. Guarde siempre la factura, sin ella no pdra reclamar ningln tipo de garantia. Nos no sera
responsable de danos materiales o lesiones personales causadeas de un mal uso del aparato o si las
instrucciones de seguridad no han sido seguidas correctamente. Nos declina cualquier responsabilidad por
dafos derivados de no seguir las instrucciones de uso correctamente. Dafios en el acceso teorias no significa
libre de sustitucién automatica del aparato completo. En dichos, consulte el servicio al cliente. Los vidrios rotos
o rotura de piezas de plastico estan siempre sujetas a pago. Los defectos de los consumibles o piezas
susceptibles a desgaste, asi como la limpieza, mantenimiento o la sustitucidn de dichas piezas no estan
cubiertas por la garantia y por lo tanto, se deben pagar.

Este producto estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la

Directiva Europea 2012/19/EU para indicar que no puede desecharse junto con los demas residuos

domeésticos. Debido a su contenido en sustancias, mezclas o0 componentes peligrosos, los aparatos
B c'éctricosy electronicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente

peligrosos para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de
recogida de residuos local para la devolucién y el reciclaje del producto.

oW

%l
LA PILA DEBE SER RECICLADA O DESECHADA DE FORMA ADECUADA. NO LA ABRA. NO LA
TIRE AL FUEGO NI LA CORTOCIRCUITE.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWwWw.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[ ppr-

SERVICIO DE PIEZAS DE RECAMBIO
ATENCION AL CLIENTE
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Proveedor:

Informacion ERP (ES)

Hace esta declaraciéon sobre el producto cuyos datos figuran a continuacién:

Informacidn requerida para los calefactores eléctricos de ambientes locales

Identificador(es) del modelo:

Elemento Simbolo  Valor Unidad Elemento Unidad
Potencia calorifica Tipo de control de la potencia calorifica
/temperatura ambiente (seleccionar uno)
. . Potencia calorifica de una sola
Potencia calorifica )
. Pnom 2,000 kw etapay sin control de No
nominal .
temperatura ambiente
Potencia calorifica ) Dos o mas etapas manuales, sin
. o Pmin 1,000 kw . No
minima (indicativo) control de temperatura ambiente
) - Con control de temperatura
Potencia calorifica . .
. } Pmax,c | 2,000 kW ambiente mediante termostato No
maxima continua ..
mecanico
. Con control electrénico de la
Consumo de potencia . No
temperatura ambiente
Control electrénico de la
En modo apagado Po 0,00 w temperatura ambiente y No
temporizador diario
Control electrénico de la
En modo de espera Psm 0,73 w temperatura ambiente y Si
temporizador semanal
Otras opciones de control (multiples
En modo inactivo Pidle 0,83 w ) P . ( P
selecciones posibles)
Control de temperatura
En modo de espera en . ..
4 Pnsm N/A w ambiente, con deteccién de No
re
presencia
L Control de temperatura
Modo de espera con visualizacién de i . .. 3
) ., Si ambiente, con deteccién de Si
informacién o estado )
ventana abierta
Eficiencia energética
estacional de 9.0 o Oodién d trol a distanci N
, cion de control a distancia o
calefaccidn de espacios r’S’O” ° P
en el modo activo
Control de puesta en marcha N
o
adaptativa
Limitacion de tiempo de i
i
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Sensor de bombilla negra No

Funcidn de autoaprendizaje No

Precisién de control No

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Datos de contacto

Cumple las exigencias de las Directivas Comunitarias:
REGLAMENTO DE LA COMISION (UE) N2 2024/1103 de 18 de abril del 2024 y REGLAMENTO DE LA COMISION

para modificacion (UE) 2016/2282 que implementa la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo Europeo porlo que respectaalas exigencias de disefio ecoldgico para calefactores en espacios locales

Por lo que respecta a la informacion al consumidor sobre cémo instalar, usar y mantener el producto e
informacién sobre WEEE, consulte el manual de instrucciones que se incluye con el embalaje.
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Kasutusjuhend — Estonian

OHUTUSIJUHISED
Vigastuste ja seadme kahjustamise valtimiseks ning parimate tulemuste saavutamiseks lugege enne seadme

kasutamist kindlasti labi kéik jargnevad juhised. Sdilitage seda kasutusjuhendit ohutus kohas. Kui annate selle

seadme edasi kellelegi teisele, siis andke kindlasti kaasa ka see kasutusjuhend.

Kaesolevas kasutusjuhendis esitatud juhiste eiramise tagajarjel tekkinud kahjustused muudavad garantii

kehtetuks. Tootja/maaletooja ei vastuta kahjustuste eest, mis on tekkinud kasutusjuhendi eiramise, toote
hooletu kasutamise voi kdesolevas kasutusjuhendis esitatud nduetele mittevastavuse tagajarjel.

1

o v Ww

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Lugege labi ja salvestage need juhised. Tahelepanu: kasutusjuhendis esitatud joonised on ainult
abimaterjaliks.

Konditsioneeri tohib kasutada alates 8. eluaastast; need, kellel on piiratud flitsilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed ja kellel puuduvad kasutuskogemused ning valjadpe, tohivad seda kasutada siis, kui nad
on kasutamise ajal ohutuse eest vastutava isiku jarelvalve voi juhendamise all ja saavad aru konditsioneeri
kasutamisega seotud ohtudest.

Lapsed eitohi selle seadmega mangida.

Lastel ei ole lubatud konditsioneeriilma jarelvalveta puhastada.

Kui alla 3-aastased lapsed eiole jarelevalve all, hoidke nad seadmest eemal.

Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat tohivad sisse ja valja lilitada seadet, mis on paigaldatud ja Ghendatud
tavaasendisse ning jarelevalve all ja juhendamisel, mille kaigus nad saavad aru seadme ohutusnduetest ja
voimalikest ohtudest. Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ei tohi seadet pistikupessa lihendada, reguleerida ja
puhastada ega teha mingeid kasutaja poolt tehtavaid hooldustoid.

ETTEVAATUST! Moned selle seadme osad voivad kuumeneda korge temperatuurini ja pohjustada
seetottu poletusi. Erilist tihelepanu tuleb osutada lastele ja tundlikele inimestele.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada tootja, tema hooldusettevdtte v6i mdne padeva
tootaja poolt, et ohtu valtida.

Paigaldage kiitteseade vahemalt 1,8 m kdrgusele porandast.

ETTEVAATUST: selleks, et valtida Glekuumenemiskaitsme tahtmatut lahtestamist, ei tohi seadme toitevool
tulla valise lulitusseadme, néiteks taimeri kaudu, samuti ei tohi seadet liilitada vooluahelasse, mida
rajatises regulaarselt sisse- ja valja lilitatakse.

See seade on mdéeldud kasutamiseks kodumajapidamistes ja teistel sarnastel rakendusaladel.

Arge kasutage seadet vilitingimustes. Arge kasutage riiete vdi mistahes kangaste kuivatamiseks.
Soojapuhurit ei tohi paigaldada vahetult toitepistiku alla.

Arge kasutage radiaatorit, kui toitejuhe on kahjustatud.

HOIATUS! Ulekuumenemise viltimiseks drge katke kiitteseadet kinni.

HOIATUS! Kitteseadet ei tohi kasutada, kui klaaspaneelid on kahjustatud

Arge kasutage kiirgurit vanni, dusi vdi ujumisbasseini vahetus ldheduses.

Tahendab: "ARGE KATKE KINNI".
Hoidke pdlevmaterjalid, nagu moédbel, padjad, voodipesu, paber, riided, kardinad jne, vahemalt 100 cm
kaugusel kiitteseadmest.
Sellel kiitteseadmel on sees kuumad ja elektrikaari ja sidemeid tekitavad osad. Arge kasutage seda
kohtades, kus kasutatakse voi hoitakse bensiini, varvi voi tuleohtlikke vedelikke.
Parast kasutamist eemaldage seade alati vooluvérgust.
Kasutamise ajal muutub seade kuumaks. Pdletuste valtimiseks drge laske paljal nahal kuumade pindadega
kokku puutuda.
Seadmele maérgitud toitepinge ja vorgusagedus peavad vastama kasutatava pistikupesa parameetritele.
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24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

Kasutatav pistikupesa peab olema alati kdttesaadav et hdadaolukorras saaksite pistiku pistikupesast valja
tOmmata.

Enne kiitteseadme vooluvorku hendamist tdmmake juhe taielikult valja. Veenduge, et see ei puutu
kokku tihegi kiitteseadme osaga ja et see ei kuumene muul viisil. Arge viige kaablit vaipade alla; drge katke
seda vaipade, vaibaribadega vms, ja veenduge, et see ei asu labipaasuteedel. Veenduge, et kaablile ei saa
peale astuda ja et selle peale ei asetata mdoblit. Arge viige kaablit imber teravate nurkade ja drge kerige
seda parast kasutamist liiga tihedalt kokku!

Voimaluse korral drge kasutage pikendusjuhet, sest see pdhjustab tlekuumenemise ja tulekahju ohtu. Kui
pikendusjuhtme kasutamine on valtimatu, siis veenduge, et tegemist on kahjustamata, heakskiidetud
pikendusjuhtmega, mille minimaalne labim66t on 2 x 1,5 mm? ja minimaalne lubatud vdimsus 1000 W.
Ulekuumenemise véltimiseks tdmmake kaabel alati taielikult vilja!

Arge kasutage kiitteseadet vilistingimustes ega ruumides, mille maht jaab alla 7 m3.

Lulitage kiitteseade alati valja, ihendage see toitevorgust lahtija laske jahtuda enne:

- kutteseadme puhastamist

- kutteseadme hooldamist

- kuttekeha puudutamist voi ligutamist.

Hoidke kitteseadet puhtana. Tolm, mustus ja/v8i prahi ladestumine kiitteseadmesse vdi selle taha on
tavaline Glekuumenemise pdhjus. Veenduge, et neid ladestusi eemaldatakse regulaarselt.

Seadet (sh juhet ja pistikut) vdivad avada ja/véi parandada ainult nduetekohaselt volitatud ja
kvalifitseeritud isikud.

Kasutage seda kiitteseadet ainult ettendahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
Paigaldusega seotud informatsiooni lugege palun juhendijargnevast paragrahvist.

Uks CR2025 patarei kuulub kaugjuhtimispuldi komplekti.

- patareid tuleb sisestada dige polaarsusega;

- tihjad patareid tuleb seadmest eemaldada ja ohutult utiliseerida;

- kuiseadet hoiustatakse pikka aega seda kasutamata, siis eemaldage patareid;

- mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida;

- erinevaid patareide tlilipe voi uusi ja kasutatud patareisid ei tohi koos kasutada;

- toiteklemme eitohilihistada.

OSADE KIRJELDUS

ok wWwN R

1

Ohu viljundava (koos kattega)
Ohu sissevdtuava
Juhtpaneel ja LED-ekraan
Toiteluliti

Riputusava

Kaugjuhtimispult
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Juhtpaneel ja LED-ekraan ‘-’ '-

Kiitte margutuli

a. Sees/Ootereziimi nupp h— = ‘=

b. Reziiminupp (kitte/p66rde valimiseks ja taimeri seadistamiseks) L " i &

c. Nadala taimeri margutuli . .

d. POo6rlemise margutuli g x & g
e. Taimeri margutuli e— it —f
f. Temperatuuri seadistamise margutuli C @ ©——d
g.

h.

Temperatuuri/kuupéeva ekraan a—— (I) @ —=>b

SEINAKINNITUS

See kiittekeha on médeldud kindlalt seinale riputamiseks. Arge kasutage seda enne, kui see on

nouetekohaselt paigaldatud, nagu on kirjeldatud kdesolevas kasutusjuhendis ja mitte kunagi, nditeks seisvas

asendis voi millegi vastu toetatuna!

Seinale kinnitamiseks on ette nahtud kaks kinnitustiiblit. Vt allpool olevaid jooniseid ja jargige juhiseid. Parast

paigaldamist peaks toote ja lae/kilgseina vaheline kaugus olema vihemalt 30 cm.

1. Puurige seina kaks auku. Augud peaksid olema maapinnast tile 2 meetri kdrgusel. Aukude 1abimGot peaks
olema just selline, et sinna mahuks kinnitustiitibel, mis on 6 mm. Aukude keskpunktide vaheline kaugus
peaks olema 355 mm.

2. Sisestage kinnitustiliblid aukudesse. Sissekeeratav kruvi peaks kinnitusttilblitest umbes 10 mm vorra
vdljapole ulatuma, et moodustuksid konksud.

3. Seadme riputamiseks joondage konks punktiga A, seejarel liigutage ja laske konksul liikuda punkti B (nool

@).

Seadme eemaldamiseks joondage konks kohast B tagasi kohta A (nool @), seejdrel votke seade maha.

——

KASUTAMINE

Uhendage seade sobivasse pistikupesasse. Uhendage seade vooluvdrguga ja seadme toitevdrguga

Uhendamiseks viige toiteliliti asendisse ,1“. LED-ekraanil siittib toatemperatuur. Seade on ootereziimil. Parast

kasutamist toitevorgust lahtithendamiseks viige toitellliti asendisse "O".

1. Seadme sisseliilitamiseks vajutage SEES/OotereZiim nuppu. OotereZiimi sisseliilitamiseks vajutage nuppu
uuesti. Kui seade on varem tootanud kittefunktsiooniga, t6otab selle ventilaator veel 30 sekundit,
kusjuures ekraanil kuvatakse tagasiloendus. Ootereziimis kuvatakse endiselt toatemperatuuri.
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2.

Kui seade on sisse lllitatud, vajutage korduvalt reZiiminuppu, et valida viie rezZiimi vahel: madal

L,
kittevdimsus ilma Ohuvoolu suunamata (margutuli 2 S poleb), madal kittevéimsus koos oShuvoolu

¥ ), ©
suunamisega (margutuled A< ja polevad), koérge kittevGimsus ilma oOhuvoolu suunamata

B VA ¥2 26t e
(margutuled -1~ ja ‘1~ polevad), korge kittevdimsus Shuvoolu suunamisega (margutuled 71>, 71

ja @ polevad) ning kitteta ja ilma 6huvoolu suunamata (kdik vastavad margutuled on viélja lulitatud).

Kuite soovitud temperatuuri ei maara, jatkab seade t66tamist valitud reZiimil.

Vajutage ja hoidke reziiminuppu umbes 3 sekundit all, ekraanile ilmub "OH" ja taimeri saab seadistada.
Vajutage korduvalt reziiminuppu ja vaartus muutub jargmiselt: "1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ..." ("H" tahistab
"tundi"). Parast sekundite pikkust vilkumist kinnitatakse seadistus ja digitaalsel ekraanil kuvatakse jalle
toatemperatuur. Kui vaartuseks on maaratud "OH", siis taimeri seadistus tiihistatakse. Kui taimer on
seadistatud, siis taimeri margutuli pdleb. Seade laheb valitud aja méédudes automaatselt ootereziimi.
Soovitud temperatuuri seadmiseks kasutage kaugjuhtimispulti. Vajutage temperatuuri seadmise nuppu

"" ja reguleerige vaartust nuppudega "+" "-". Seadistatud temperatuur hakkab vilkuma. Vajutage

seadistatud temperatuuri kinnitamiseks nuppu "OK" vdi lihtsalt oodake umbes 5 sekundit, LED-ekraanile
kuvatakse toatemperatuuri ja seade hakkab t66le, et hoida seatud temperatuuri. Seatav temperatuur on
vahemikus 18 — 45 °C.

Seadistatud temperatuuri tihistamiseks: Kui te ei ole soovitud temperatuuri seadistanud, vajutage uuesti
temperatuuri seadistamise nuppu; kui olete soovitud temperatuuri seadistanud, vajutage kdigepealt

temperatuuri seadistamise nuppu ja seejarel tiihistamisnuppu "@"

Markus:

Kui ruumi temperatuur on vordne véi madalam, kdrgem kui toatemperatuur, siis seade peatab kiitmise.
Kui ruumi temperatuur on 1-2 °C kérgem kui toatemperatuur, siis hakkab seade todle madalal
kiittevéimsusel.

Kui ruumi temperatuur on 3 °C (v6i enam) kdrgem kui toatemperatuur, siis hakkab seade t6dle korgel
kittevdimsusel.

Puldiga saab kasutada koiki funktsioone, sealhulgas neid, mida saab seadistada juhtpaneelil. Vt tabelit
jaotises "Kaugjuhtimine". Suunake kaugjuhtimispult selle kasutamise ajal LED-ekraanile.

See seade toetab ka avatud akna tuvastamist ja ndadala taimerit. Vt Uksikasjalikku kirjeldust allpool.

Kaugjuhtimispult

Sellel seadmel on kaugjuhtimispult. Uks CR2025 patarei kuulub kaugjuhtimispuldi komplekti. Enne
kaugjuhtimispuldi kasutamist eemaldage patareilt plastist kaitsekate. Vahetage patarei vilja vastavalt
kaugjuhtimispuldi taga olevatele juhistele. Kui pult ei ole pikka aega kasutuses, palun votke patarei
kaugjuhtimispuldist valja. Hoidke n60ppatareisid lastele kattesaamatus kohas.

Selle seadme funktsioone juhitakse peamiselt kaugjuhtimispuldi abil, mille nuppe on selgitatud alljargnevas

tabelis.

Nupp Funktsioon Selgitus

@ SEES/Ootereziim Vajutage seda, seade lllitub sisse. Vajutage seda uuesti, seade ldheb

ootereziimi (Kui seade on varem tootanud kiittefunktsiooniga, siis selle
ventilaator too6tab 30 sekundi jooksul, kusjuures ekraanil kuvatakse

tagasiloendus.). OotereZiimis kuvatakse endiselt toatemperatuuri.
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Kittevoimsuse valik

Vajutage seda jarjestikku, nii et seade t66tab madalal kittevéimsusel,
korgel kiittevGimsusel ja kiitmata jatmisel (ainult ventilaator to6tab.).

Taimeri
seadistamine

Vajutage nuppu (ks voi mitu korda, et seadistada taimer vahemikus 1H
kuni 8H ("H" tahistab tundi.). Naiteks kui seadistate selle vaartuseks 3H,
lllitub seade automaatselt ooterezZiimi parast 3 tundi.

Ohuvoolu
suunamise valik

Ohuvoolu suunamise funktsiooni sisse/véljaliilitamiseks vajutage seda
nuppu. Kui ©6huvoolu suunamise on sisse lilitatud,
vdljalaskeava kate aeglaselt.

ligub ohu

® © O

Temperatuuri
seadistamine

Vajutage seda, et siseneda temperatuuri seadistamise olekusse. Soovitud

” uon

temperatuuri valimiseks vajutage“+ . Seadistatud temperatuur vilgub

mone sekundi jooksul ja seejarel on seadistamine I6petatud,

LED-ekraanile kuvatakse uuesti toatemperatuur. Seatav temperatuur on
vahemikus 18 °C kuni 45 °C.

J=]=]=#

DDD1

=
=i\

Avatud
tuvastamine

akna

Vajutage uuesti nuppu uuesti ja lilitage avatud akna andur vilja. Seda
funktsiooni saab aktiveerida ainult siis, kui seade on klittereziimise voi
temperatuuri seadmise reziimis.

Nadala taimer

Vajutage seda nuppu, et valida soovitud nadala taimeri reziim, P1 - P5 on
siisteemi seaded ja P6 on vaba reZiim. Seda funktsiooni saab aktiveerida
ainult siis, kui seade on kittereziimise voitemperatuuriseadmise reZiimis.

Tlhistamisnupp
temperatuuri
seadistusreziimi ja
nadala taimerijaoks

Seadistamise ajal vajutage otse seda nuppu, et seadistus tihistada.

Parast seadistamise IGpetamist vajutage kdigepealt temperatuuri
seadistamise nuppu (kui soovite temperatuuri seadistamise tiihistada) voi
nadala taimeri nuppu (kui soovite nddalase taimeri tiihistada) ja seejarel

vajutage seda nuppu.

Vaartuse

suurenemine

Vajutage seda nuppu dhuvoolu suurendamise vajadusel.

Vaartuse
vahenemine

Vajutage seda nuppu dhuvoolu vahendamise vajadusel.

QO & ®

Kinnitamine

Vajutage seda nuppu, et kinnitada dsja seadistatud vaartus.

AVATUD AKNA TUVASTAMINE
Markus: Seda funktsiooni saab aktiveerida ainult siis, kui seade on kiittereZiimise voi temperatuuri seadmise
reZiimis.

1

Vajutage kaugjuhtimispuldil avatud akna tuvastamise nuppu. Temperatuuri seadistuse margutuli hakkab

vilkuma. Avatud akna tuvastamine algab 1 minuti parast.

10 minutit korra kohta. Seade mdddab iga ringi alguses temperatuuri vordlusnaitajana ja kontrollib seda

iga 5 minuti jarel. Kui temperatuur kontrollpunktis langeb rohkem kui 8 °C kui vdrdlustemperatuur,

IGpetab seade kiitmise ja edastab 5 sekundilise hédiresignaali. Samal ajal kui ventilaator to6tab, vilguvad

temperatuuri seadistuse margutuli ja LED-indikaatoril kuvatav kood , OF” 30 sekundit", seejarel liilitub

seade ootereziimi. Sellisel juhul voite teha kummalgi viisil jargmiselt.

1) Vajutage avatud akna tuvastamise nuppu, et taaskaivitada sama tooreziim enne seadme seiskumist.
Seejarel kaivitub ka avatud akna tuvastamine uuesti.

2) Vajutage nuppu ON/Standby, seade ldheb ootereziimi.

Kui kontrollpunktis langeb temperatuur vahem kui 8 °C vorreldes vérdlustemperatuuriga ja esimene on

vordlustemperatuuriga sama voi kdrgem, siis jatkab seade kitmist ning avatud akna tuvastamine jatkub.

Maksimaalne tuvastamistemperatuur on 51 °C. Seade peatub automaatselt, kui ta tuvastab, et

temperatuur on saavutanud 51 °C.
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NADALA TAIMER
Markus:

Seda funktsiooni saab aktiveerida ainult siis, kui seade on kiittereZiimise voi temperatuuri seadmise
reZiimis.
Kui nddala taimer on seadistatud, on ootereziimi sisenemise taimer automaatselt mitteaktiivne.

Nadala taimerl funktsiooni kasutamiseks jargige alljargnevaid samme.

1. Vajutage nddala taimeri nupule. Kui see on esimene kaivitamine parast toitellliti

asendisse vajutamist,
peate kodigepealt seadistama praeguse aja.

1) LED naitab "01", pdeva valimiseks vajutage "+" "-". "01 - 07" tdhistab esmaspéaevast plihapaevani.
Seadistuse kinnitamiseks vajutage nuppu “OK”. Naiteks on tdna reede, siis valite "05".

LED naitab "00", vajutage "+" "-", et seadistada tund. Naiteks on praegu kell 16:24, siis valige siin "16".
Seadistuse kinnitamiseks vajutage nuppu “OK”.

LED naitab "00", minutite seadmiseks vajutage "+" "-". Naiteks on praegu kell 16:24, siis valige siin "24".
Seadistuse kinnitamiseks vajutage nuppu “OK”.

Markus: Kui te eivajuta 10 sekundijooksul nuppu "OK", siis seadistamine ei dnnestu.

2)

3)

2. Parast praeguse aja seadistamist, voi see on kaivitamine ootereZiimist, kuvatakse LED-ekraanil "P1", mis on
reZiimi kood. Kui see ei ole soovitud reZiim, vajutage uuestija uuesti nddala taimeri nuppu, et valida reziim
vahemikus "P2" kuni "P6". Seadme t66aeg vastavalt erinevatele reziimidele on loetletud allolevas tabelis.
Kui vajutate péarast "P6" kuvamist nadala taimeri nuppu, siis valjute nadala taimeri seadistamisest.

Reziim | Esmaspdev | Teisipdev Kolmapdev | Neljapdev | Reede Laupdev Plhapaev
P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° 18:00-7:00?
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | VALUAS VAUAS

P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | VALAS VAUAS

P5 VALIAS VALAS VALIAS VALIAS VALIAS 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Vaba reziim | Vabareziim | Vaba reZiim | VabareZiim | Vabareziim | Vabareziim | Vaba reziim
Markused:

Reziimi "P2" / "P4" puhul on peatumisaeg jargmine paev.

ReZiimi "P6" puhul on seadistusvahemik "00-24" (00:00 - 24:00), kus algusaeg peab olema varasem kui
I6puaeg, vastasel juhul seadistamine ei dnnestu.

3.

Tooaja vabaks seadmiseks valige reziim "P6" ja vajutage "OK", seejarel jargige alljargnevaid samme. Pange
tihele, et seadistada saab ainult tundi, minutit ei toetata.
1) LED naitab "1", mis tahistab esmaspaeva. ("1" = esmaspéev, "2" = teisipdev, "3" = kolmapaev, "4" =

neljapaev, "5" = reede, "6" = laupaev, "7" = plihapéaev). Soovitud temperatuuri seadistamiseks vajutage

“+7 " Naiteks kui soovite seadistada kolmapaeva, siis valige number "3".

LED naitab "00", mis tahistab algusaega. Kui seadistate selle vaartuseks "09", tahendab see, et seade
alustab t66d kell 9:00 hommikul. Vajutage "OK", seejarel kuvatakse ekraanil uuesti "00", seekord peate
valima peatamise aja. Saab seadistada ainul tunni. Kui seadistate selle vaartuseks "16", tdhendab see,
et seade IGpetab t60 kell 16:00 &htut.

Parast paeva "7" (plUhapaev) seadistamist vajutage "OK" ja nddala taimeri seadistamine on I6petatud.
N&dalaaja margutuli pdleb, kui seadistatud ajavahemik hdlmab praegust aega voi vilgub (koos teiste

margutuledega) , kui seadistatud ajavahemik ei hélma praegust aega.

Markus:

4.

Kui valite (ihe pdeva alguseks "00" ja peatamiseks "00", siis seade sel paeval ei too6ta.
Kui jatate seadistuses teatud paeva vahele, siis ei to6ta seade ka sel paeval.
Nadala taimeri tiihistamiseks: Kui te ei ole seadistamist |0petanud, vajutage uuesti nadala taimeri nuppu;
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kui olete nadala taimeri seadistamise |dpetanud, vajutage kdigepealt nddala taimeri nuppu ja seejarel

tihistamisnuppu "@"

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Seadme valjalilitamiseks viige toitellliti asendisse "O". Enne puhastamist voi hooldust6id eemaldage pistik

pistikupesast ja laske kiitteseadmel jahtuda.

*  Pohjalikuks puhastamiseks vdite kiittekeha seina pealt maha. Plihkige kiitteseadme valispinda regulaarselt
kuiva voi kergelt niiske lapiga.

e Arge kasutage agressiivseid seepe, pihustusvahendeid, puhastusvahendeid v&i abrasiivseid
puhastusvahendeid, vahasid, poleerimisvahendeid voi keemilisi lahuseid, mis vdivad p&hjustada
kriimustusi ja parandamatuid kahjustusi!

*  Arge tilgutage seadmesse vedelikku.

* Hoidke seade puhtana, eriti dhu sisselaske- ja védljalaskeavad.

TEHNILISED ANDMED
Toodpinge: 220-240V ~ 50-60Hz
Voimsustarve: 2000W

GARANTII JA KLIENDITEENINDUS

Enne tarnimist labivad meie seadmed range kvaliteedikontrolli. Kui vaatamata kdigile ettevaatusabindudele on
tootmise voi transportimise kaigus tekkinud kahjustusi, tagastage seade oma edasimudijale.

Ostetud seadmele anname 2-aastase garantii, mis algab muigipdevast. Kui teil on defektne toode, saate
poorduda otse ostukohta.

See garantii ei kata defekte, mis on tekkinud seadme ebadigest kasitsemisest ja térgetest, mis on tingitud
kolmandate isikute sekkumisest ja remondist vdi mitteoriginaalosade paigaldamisest. Hoidke oma kviitung
alati alles, ilma kviitungita ei saa te garantiindudeid esitada. Kasutusjuhendi mittejargimisest pdhjustatud
kahjustused toovad kaasa garantii kehtetuse, kui see pdhjustab kaudseid kahjusid, siis me ei vastuta selle eest.
Samuti ei saa me votta vastutust materiaalsete kahjude voi kehavigastuste eest, mis on pohjustatud ebadigest
kasutamisest ja kasutusjuhendi mittejargimisest. Lisaseadmete kahjustamine ei tdhenda kogu seadme tasuta
valjavahetamist. Sellisel juhul votke Ghendust meie teenindusosakonnaga. Purunenud klaasi vdi plastosade
asendamine on alati tasuline. Tarvikute v&i kulunud osade defektid, samuti nende osade puhastamine, hooldus
vOiasendamine ei kuulu garantii alla ja nende eesr tuleb tasuda.

See toode on margistatud labikriipsutatud prigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile

2012/19/EU, mis néitab, et seda ei tohi visata muude olmejaitmete hulka. Ohtlike ainete, segude vdi

osade tottu vbivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud
B (cskkonnale ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevdtu osas vétke Ghendust oma
kohaliku linnavalitsuse véi jadatmekaitlusteenistusega.

oW

e K T
PATAREI TULEB KORREKTSELT UMBER TOODELDA VOI KORVALDADA. ARGE AVAGE SEDA.
ARGE VISAKE SEDA TULLE EGA POHJUSTAGE PATAREI LUHISTUMIST.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWWw.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands
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Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

- E,

KLIENDITEENINDUS VARUOSAD
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Teave ettevotte ressursside planeerimise kohta (EE)

Tarnija:  Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Deklaratsioon jargnevalt esitatud toote kohta:
Nouded elektriliste kohtkiitteseadmete teabe jaoks

Mudeli andmed

-72 -

Toode Siimbol Vaiartus  Uhik Toode Uhik
Soojusvoimsus Soojusvdimsuse tilip / toatemperatuuri
reguleerimine (valige uks)
) Uheastmeline soojusvdimsus,
Nominaalne ) ) i )
. Pnom 2,000 kW toatemperatuuri seadistamise  ei
soojusvoimsus .
vOimaluseta
Minimaalne Kahe voi enama kasitsi valitava
soojusvoimsus Pmin 1,000 kW astmega, toatemperatuuri ei
(ligikaudne) reguleerimise vGimaluseta
Maksimaalne pidev toatemperatuuriseadistamine
. Pmax,c 2,000 kw . . ei
soojusvoimsus mehaanilise termostaadiga
. toatemperatuurielektroonilise |
Voimsustarve o ei
reguleerimisega
toatemperatuurielektroonilise
Viljas reZiimis Po 0,00 wW seadistamise ja ei
006padevataimeriga
toatemperatuurielektroonilise
Ootereziimis Psm 0,73 wW seadistamise ja Jah
nadalataimeriga
. o . Muud seadistamise véimalused (mitu
Tihikaigu reziimis Pidle 0,83 W .
valikut lubatud)
toatemperatuuriseadistamine
VOrgu ootareziimis Pnsm N/A w koos ruumis viibimise ei
avastamisega
toatemperatuuriseadistamine
OotereZziim ekraaniteabe vGi olekuga Jah koos avatud akna Jah
avastamisega
Hooajaline ruumide
kutte energiatdhusus Ns, sees 92,0 % kaugjuhtimise valik ei
aktiivses reziimis
adaptiivse kdivitusjuhtimisega ei
t66aja piiranguga Jah
temperatuuriandur ei




iseGppimise funktsionaalsus ei

reguleerimise tapsus ei

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Lepingu Uksikasjad

Vastab jargnevate ndukogu direktiivide nduetele:

KOMISJONI MAARUS (EL) nr 2024/1103, 18. aprill 2024 ja millega muudetakse KOMISJONI MAARUST (EL
2016/2282, millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja N&ukogu direktiivi 2009/125/EU seoses kohalike

kiitteseadmete 6kodisaini nduetega

Teave tarbijale selle kohta, kuidas paigaldada, kasutada ja hooldada toodet ning teave elektroonikaseadmete
jaatmete kohta, esitatakse tootega komplektis olevas kasutusjuhendis.
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Kayttoopas — Finnish

TURVALLISUUSOHIJEET
Varmista ennen kayttoa, ettd olet lukenut kaikki alla olevat ohjeet henkilévahinkojen ja vaurioiden valttamiseksi

ja parhaiden tulosten saamiseksi laitteesta. Sailyta tama kayttdopas turvallisessa paikassa. Jos annat tai siirrat
laitteen jollekin muulle, anna tama kayttoopas laitteen mukana.

Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat ndiden kayttéohjeiden noudattamatta jattamisesta.
Valmistaja/maahantuoja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat kdyttéohjeiden noudattamatta jattdmisests,
huolimattomasta kaytosta tai tama kayttdoppaan vaatimusten vastaisesta kaytosta.

1
2.

o v s w

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

Lue nama ohjeet ja sdilytd ne. Huomio: kdyttdoppaan kuvat ovat vain viitteellisia.

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset sekd henkil6t, joilla on alentuneet fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa mikéli heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita
laitteen turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit.

Lapset eivat saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitda kaukana laitteesta, elleivat he ole jatkuvassa valvonnassa.

3-8-vuotiaat lapset saavat kytkea laitteen paalle ja pois vain, jos se on sijoitettu tai asennettu normaaliin
kayttdasentoonsa ja heitd valvotaan tai on opastettu laitteen turvallisessa kaytdssa ja he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat. 3-7-vuotiaat lapset eivat saa kytkea laitetta pistorasiaan, sdataa sita tai puhdistaa
sita eivatka huoltaa sita.

VAROITUS - jotkut tuotteen osat voivat tulla hyvin kuumiksi ja aiheuttaa palovammoja. Erityista
huomiota on kiinnitettadva tilanteeseen, jossa lasna on lapsia tai herkkia ihmisia.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korvattava valmistaja, sen palvelun agentti tai muu vastaava
koulutettu henkild, jotta valtetdan vaara.

Lammitin taytyy asentaa vahintaan 1,8 m lattian ylapuolelle.

HUOMIO: laitetta ei saa kytked ulkoiseen kytkentdlaitteeseen kuten ajastimeen, tai piiriin, joka
saannollisesti kytkeytyy paalle ja pois paalta, jotta valtetaan lampdkatkaisun tahattomasta palauttamisesta
aiheutuva vaara.

Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin tarkoituksiin.

Al3 kayta ulkona. Al3 kayta vaatteiden tai mink3an kankaiden kuivattamiseen.

Lammitinta ei saa sijoittaa suoraan pistorasian alapuolelle.

Al kdyta l[Ammitint4, jos sen virtajohto on vaurioitunut.

VAROITUS: Al3 peitd lampépuhallinta, jottei se ylikuumene.

VAROITUS: lammitinta ei saa kayttaa, jos paneeli on vaurioitunut.

Al3 kayta tats laitetta kylpyhuoneen, suihkutilan tai uima-altaan vélittémassa ldheisyydessa.

Tarkoittaa "EI SAA PEITTAA".
Pida palavat materiaalit, kuten huonekalut, tyynyt, vuodevaatteet, paperit, vaatteet ja verhot vahintaan
100 cm:n paassa lammittimesta.
Tassa lammittimessad on kuumia ja hohtavia tai kipindivid osia sisdlla. Ala kayta alueilla, joissa kdytetdan tai
sailytetddn bensiinid, maaleja tai syttyvia nesteita.
Kytke laite aina pois pdalta, kun sita ei kayteta.
Laitteesta tulee kuuma kaytoén aikana. Ald anna paljaan ihon koskettaa kuumia pintoja palovammojen
valttamiseksi.
Laitteessa nakyvan syottojannitteen ja taajuuden tdytyy vastata kaytettdvan pistorasian arvoja.
Kaytettavan pistorasian tdytyy olla aina kaytettdvissa, jotta pistoke voidaan irrottaa pistorasiasta
hatatapauksessa.
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24.

25.

26.
27.

28.

29.
30.
31.
32.

Suorista johto ennen lammittimen yhdistamistd pistorasiaan. Varmista, ettei se pdase kosketuksiin
lammittimen kanssa ja estd sen ldmpeneminen muilla tavoin. Ali ved3 johtoa maton alta, dl3 peits sitd
matoilla tai muilla vastaavilla, ja varmista, ettet aseta sitd kulkuvaylille. Varmista, ettei johtoon voi
kompastua eik3 sen paille ole asetettu huonekaluja. Ald ved3 johtoa terdvien kulmien ympiri tai kelaa sita
liian kirealle kayton jalkeen!

Mikali mahdollista, dla kayta jatkojohtoa, silld se voi aiheuttaa ylikuumenemisvaaran ja tulipalon. Jos
jatkojohdon kayttdamista ei voida valttda, varmista, ettd siind ei ole vaurioita. Hyvaksytyn jatkojohdon
vahimmaishalkaisija on 2 x 1,5 mm? ja sallittu vahimmaisteho 1000 W. Ved3 johto aina tdysin suoraksi
ylikuumenemisen valttamiseksi.

Al3 kdyta lammitinta ulkona tai tiloissa, jotka ovat pienempia kuin 7 m3.

Kytke lammitin aina pois pdalta, irrota pistoke pistorasiasta ja jata laite jadhtymaan ennen:

- lammittimen puhdistamista

- ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista

- lammittimen koskettamista tai siirtamista.

Pida lammitin puhtaana. Poly, lika ja/tai kerrostumat lammittimen sisélla tai takana ovat yleisia syita
ylikuumenemiseen. Varmista, ettd nama kerrostumat poistetaan saannoéllisesti.

Laitteen (sis. johdon ja pistokkeen) saa avata ja/tai korjata vain valtuutetut ja patevat henkilot.

Kayta tata lammitinta vain sen kayttotarkoitukseen ja tassa kayttoohjeessa kuvattujen ohjeiden mukaan.
Saat lisdtietoa asentamisesta kayttooppaan seuraavasta kappaleesta.

Yksi CR2025-paristo on kaukosaatimen sisalla.

- paristot on asetettava oikein napaisuuden mukaisesti;

- tyhjentyneet paristot on poistettava laitteesta ja havitettava turvallisesti;

- jos laitetta on tarkoitus varastoida kayttamattémana pitkaan, paristot on poistettava;

- ala lataa uudelleen paristoja, jotka eivat ole uudelleen ladattavia;

- erityyppisid paristoja tai uusia ja kdytettyja paristoja ei saa sekoittaa keskenaan;

syottoliittimet eivat saa joutua oikosulkuun.

OSIEN KUVAUS

o uk wnN R

5
S
4—1
3
1 6
lImanpoisto (suojuksella)
lImanottoaukko
Kayttopaneelija LED-naytto
Virtakytkin

Ripustusreika
Kaukosaadin
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Kayttépaneeli ja LED-ndytto -‘ '-

a. Paélle-/valmiustilapainike h—F ,' -'
b. Tilapainike (lammityksen/kaéntyilyn valintaan ja ajastimen asettamiseen) - =l T
c. Viikkoajastimen merkkivalo . u

. . g w o g
d. Kaantyilyn merkkivalo
e. Ajastimen merkkivalo e—O -
f. Lampdtilan asetuksen merkkivalo C @ ©@——d
g. Lammityksen merkkivalo
h. Lampétilan/tietojen nayttd a—0O @—>b
SEINAAN ASENNUS

Tama lammitin on suunniteltu ripustettavaksi turvallisesti seinille. Ald kiytd limmitintd ennen kuin se on

kunnolla asennettu, kuten kiyttoohjeissa kuvataan. Ald koskaan kiytd siti seisovassa asennossa tai

nojaamassa jotain vasten!

Mukana tulee kaksi levityspulttia seindasennusta varten. Katso alla olevia piirustuksia ja noudata ohjeita.

Asentamisen jalkeen tuotteen ja katon/sivuseinien valilld pitaa olla vahintaan 30 cm vapaata tilaa.

1. Poraa kaksi reikda seindan. Reikien pitdd olla 2 metria lattian yldpuolella. Reikien halkaisijan pitda olla
sopiva levityspulttiin, joka on 6 mm. Reikien keskustojen valisen etdisyyden pitaa olla 355 mm.

2. Tyonna levityspultit reikiin. Sisempien pulttien tulisi ulottua noin 10 mm pidemmalle kuin levitysputket,

jotta ne muodostavat koukut.
3. Ripusta laite kohdistamalla koukku ja piste A, siirra sitten koukku pisteeseen B (nuoli @).
Irrota laite kohdistamalla koukku pisteesta B pisteeseen A (nuoli @). Poista sitten laite.

KAYTTO

Yhdista laite sopivaan pistorasiaan. Kytke virta paalle painamalla virtakytkin asentoon ”1”. Huoneenldampétila

nakyy LED-naytossa. Laite on valmiustilassa. Kytke virta kdyton jalkeen pois paaltd painamalla virtakytkin

asentoon "0”.

1. Kytke laite paille painamalla PAALLE/valmiustilapainiketta. Kytke laite valmiustilaan painamalla painiketta
uudelleen. Jos laitetta ei ole koskaan kaytetty lammitystoiminnolla, sen tuuletin toimii 30 sekuntia laskurin
nakyessa ndytdssa. Valmiustilassa nakyy kuitenkin huoneenlampatila.

2. Kun laite on paalla, paina tilapainiketta toistuvasti valitaksesi viidesta tilasta: matala lammitysteho ilman
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L,
ilmavirran kaantyilya (merkkivalo 8 S palaa), matala lammitysteho ilmavirran kaantyilylld (merkkivalot

S8t @ LY VRS 73
1Y ja palavat), korkea lammitysteho ilman ilmavirran kaantyilyd (merkkivalot “T~ ja “i~

L, vy @
palavat), korkea lammitysteho ilmavirran kaantyilylld (merkkivalot oS , 93 ja palavat), ei
lammitysta ei kddntyilya (kaikki asianomaiset merkkivalot sammuvat). Jos et aseta haluamaasi lampétilaa,

laite toimii valitsemassasi tilassa.

3. Pida tilapainiketta painettuna noin 3 sekunnin ajan, “OH” tulee nakyviin ja ajastin voidaan asettaa. Paina
tilapainiketta toistuvastija arvo vaihtuu seuraavasti: “1H, 2H, 3H... 8H, OH, 1H ...” (”H” tarkoittaa "tuntia”).
Asetus vahvistetaan, kun se on vilkkunut muutaman sekunnin ajan, ja digitaalinen naytté palaa
huoneenlampdétilaan. Kun arvoksi asetetaan “OH”, ajastin peruuntuu. Kun ajastin on asetettuna, ajastimen
merkkivalo palaa. Laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan, kun valittu aika on kulunut umpeen.

4. Voit asettaa haluamasi lampétilan kayttamalla kaukosaadinta. Paina lampoétilan asetuspainiketta ja

sadda arvoa painikkeilla "+” ”-”. Asetettu lampdtila vilkkuu. Paina painiketta "OK” vahvistaaksesi asetetun
lampotilan tai odota vain noin 5 sekuntia, LED-ndyttd palaa huoneenlampdtilaan ja laite alkaa toimia
asetetun lampdtilan yllapitamiseksi. Lampotila-alue, jonka voi asettaa on 18—45 °C.

5. Lampdotila-asetuksen peruuttaminen: Jos et ole asettanut haluamaasi lampdétilaa, paina lampétilan
asetuspainiketta uudelleen. Jos olet asettanut haluamasi lampétilan, paina ensin lampdtilan

asetuspainiketta ja sitten peruutuspainiketta "@”.

Huomaa:

e  Kun asetettu ldmpdtila on yhta suuri tai alhaisempi kuin huoneenlampatila, laite lakkaa lammittamasta.

*  Kun asetettu lampétila on 1-2 °C korkeampi kuin huoneenlampétila, laite kdynnistyy alhaisella lammaélla.

*  Kun asetettu lamp6étila on 3 °C:tta (tai enemman) korkeampi huoneenlampétila, laite kaynnistyy korkealla
[dmmolla.

6. Kaukosdadinta voidaan kayttaa kaikkiin toimintoihin, myds niihin, jotka voidaan asettaa kayttopaneelista.
Katso lisdtietoa taulukosta kohdassa “Kaukosaadin”. Kohdista kaukosdadin LED-naytt66n kayton aikana.

7. Tassa laitteessa on myos avoimen ikkunan tunnistus ja viikkoajastin. Katso tarkemmat tiedot alta.

Kaukosaadin

Laitteessa on kaukosaadin. Kaukosddtimen mukana tulee yksi CR2025-paristo. Ennen kuin aloitat
kaukosaatimen kayton, poista suojamuovi paristosta. Jos haluat vaihtaa pariston, katso ohjeet kaukosaatimen
takaa. Poista paristo kaukosdatimestd, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan. Pidd nappiparistot poissa lasten
ulottuvilta.

Laitteen toimintoja ohjataan padsaantodisesti kaukosdatimelld, jonka painikkeet selitetddn alla olevassa
taulukossa.

Painike Toiminto Selitys

PAALLE/valmiustila | Painamalla laite kytkeytyy péaille. Painamalla uudestaan laite siirtyy
valmiustilaan (jos laitetta ei ole koskaan kadytetty lammitystoiminnolla, sen
tuuletin toimii 30 sekuntia laskurin ndkyessd naytdssd). Valmiustilassa

©

nakyy kuitenkin huoneenlampétila.

Lammityksenvalinta | Painamalla perdkkain laite toimii alhaisella Iammolla, korkealla Iammolla
tai ilman lammitysta (vain tuuletin toimii).

Ajastimen Painamalla painiketta yhden kerran tai useita kertoja asetat ajastimen
asettaminen vélille 1H—8H (”H” tarkoittaa tuntia). Esimerkiksi, jos asetat arvoksi 3H,

D&

laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan 3 tunnin kuluttua.
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Kaantyilyn valinta

Painamalla voit kytkea kaantyilyn paalle tai pois paaltd. Kun kaantyily on
paalla, ilmanpoiston suojus kadntyilee hitaasti.

® ©

Lampdatilan
asettaminen

Painamalla padset lampdtilan asettamiseen. Voit valita haluamasi
lampdotilan painamalla painikkeita ”"+” ja ”-". Asetettu lampétila vilkkuu
muutaman sekunnin, kunnes asetus on valmis. LED-ndyt0ssa nakyy jalleen

huoneenldmpétila. Valittavissa on lampétila-alue18-45 °C.

[=1=]=/
DDD1
o Y

==t}

Avoimen
tunnistus

ikkunan

Painamalla tdta painiketta voit kytked avoimen ikkunan tunnistuksen
paalle tai pois paaltd. Taman toiminnon voi aktivoida vain, kun laite on
lammitystilassa tai lampotilan asetustilassa.

Viikkoajastin

Painamalla tata painiketta voit valita haluamasi viikkoajastintilan. P1-P5
ovat jarjestelmaasetuksia ja P6 on vapaa tila. Tdman toiminnon voi
aktivoida vain, kun laite on lammitystilassa tai lampdtilan asetustilassa.

Peruutuspainike
lampotilan
asetustilalle ja
viikkoajastimelle.

Painamalla tata painiketta asettamisen aikana peruutat asetuksen.

Jos asetus on jo tehty, paina ensin ldmpdtilan asetuspainiketta (jos haluat
peruuttaa lampotila-asetuksen) tai viikkoajastimen painiketta (jos haluat
peruuttaa viikkoajastinasetuksen) ja paina sen jalkeen tata painiketta.

Arvon
suurentaminen

Painamalla tata painiketta suurennat arvoa tarvittaessa.

Arvon

Painamalla tata painiketta pienennat arvoa tarvittaessa.

pienentaminen

OO® & ®

Vahvistus Painamalla tata painiketta vahvistat asetetun arvon.

AVOIMEN IKKUNAN TUNNISTUS
Huomaa: Taman toiminnon voi aktivoida vain, kun laite on ldmmitystilassa tai lampotilan asetustilassa.

1

Paina avoimen ikkunan tunnistuspainiketta kaukosaatimesta. Lampotilan asetuksen merkkivalo vilkkuu.

Avoimen ikkunan tunnistus kdynnistyy 1 minuutin kuluttua.

10 minuutin kierros. Laite ottaa lampdtilan jokaisen kierroksen alussa tarkistusviitteeksi ja tarkistaa sen 5

minuutin vélein. Jos tarkistuspisteen ldmpétila laskee enemmain kuin 8 °C viitelampétilan alle, laite

pysayttaa lammityksen, lahettda halytyksen 5 sekunnin ajan. Talla valin tuuletin toimii, lampdtila-asetuksen

merkkivalo ja koodi "OF” vilkkuvat LED-ndyt6ssa 30 sekunnin ajan, sitten laite siirtyy valmiustilaan. Tassa

tapauksessa voit tehda jommallakummalla tavalla seuraavista.

1) Paina avoimen ikkunan tunnistuspainiketta, jolloin laite kdynnistyy samassa toimintatilassa kuin ennen
pysahtymista. Avoimen ikkunan tunnistus kaynnistyy myos uudelleen.

2) Laite siirtyy valmiustilaan, kun painat PAALLE/valmiustilapainiketta.

Jos tarkistuspisteen lampétila laskee vahemmain kuin 8 °C verrattuna viitelampétilaan, edellinen on sama

tai korkeampi kuin jalkimmainen, laite jatkaa lammittamista ja avoimen ikkunan tunnistus jatkuu.

Maksimi tunnistuslampétila on 51 °C. Laite lakkaa toimimasta automaattisesti, kun se tunnistaa

lampétilan saavuttaneen 51 °C.

VIIKKOAJASTIN
Huomaa:

Taman toiminnon voi aktivoida vain, kun laite on lammitystilassa tai lampotilan asetustilassa.
Kun viikkoajastin on asetettuna, ajastimen siirtyminen valmiustilaan automaattisesti on pois paalta.

Voit kayttaa viikkoajastintoimintoa noudattamalla seuraavia vaiheita.

1

Paina viikkoajastinpainiketta. Jos tdama on ensimmainen kaynnistys sen jalkeen, kun virtakytkin on painettu
asentoon ”1”, sinun taytyy asettaa nykyinen aika ensin.
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1) Valitse pdiva painamalla "+ , kun LED-nadytossa nadkyy ”01”. "01-07” tarkoittaa ajanjaksoa
maanantaista sunnuntaihin. Vahvistat asetuksen painamalla "OK”. Esimerkiksi valitse ”"05”, jos tanaan
on perjantai.

2) Aseta tunnit painamalla "+” ”-”, kun LED-ndyt0ssa nakyy "00”. Esimerkiksi valitse ”16”, jos aika on nyt
16:24. Vahvistat asetuksen painamalla "OK”.

3) Aseta minuutit painamalla ”+” ”-”, kun LED-ndytossa nakyy “00”. Esimerkiksi valitse “24”, jos aika on nyt
16:24. Vahvistat asetuksen painamalla "OK".

Huomaa: asetus epdonnistuu, jos et paina “OK” 10 sekunnin kuluessa.

2. Kun olet asettanut nykyisen ajan tai tdma on valmiustilan alku, LED-naytossa nakyy “P1”, joka on tilakoodi.
Jos tamad ei ole haluamasi tila, paina viikkoajastinpainiketta uudelleen toistuvasti
tilaksi "P2"-"P6". Laitteen toiminta-aika luetellaan eri tilojen mukaan alla olevassa taulukossa.
Jos painat viikkoajastinpainiketta sen jalkeen, kun ndytdssa on "P6”. poistut viikkoajastimen asetuksesta.

valitaksesi

Tila [ Maanantai | Tiistai Keskiviikko | Torstai Perjantai Lauantai Sunnuntai
P1 | 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:002 18:00-7:00* | 18:00-7:00® | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° 18:00-7:002
P3 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 POIS PAALTA | POIS PAALTA
P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00° 18:00-7:00* | 18:00-7:00? 18:00-7:00* | POIS PAALTA | POIS PAALTA
P5 POIS PAALTA | POIS PAALTA | POIS PAALTA | POIS PAALTA | POIS PAALTA | 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila
Huomautukset:

"P2”-/"P4"-tilassa pysdytysaika on seuraavana paivana.

"P6"-tilassa asetusalue on “00—24" (00:00—-24:00), jossa aloitusajan on oltava aikaisempi kuin pysaytysaika,
muuten asetus epdonnistuu.

3. Voit asettaa toiminta-ajan vapaasti valitsemalla tilan “P6” ja painamalla “OK”, noudata sitten alla olevia
vaiheita. Huomaa, etta vain tunnit voidaan asettaa, minuutteja ei tueta.

1) LED-ndytossd nakyy ”1”, joka tarkoittaa maanantaita. (”1” = maanantai, ”2” = tiistai, ”"3" =
keskiviikko, ”4” = torstai, ”5” = perjantai, ”"6” = lauantai, ”7” = sunnuntai.) Valitse pdiva, jonka haluat
asettaa painamalla "+” ”-". Jos esimerkiksi, jos haluat asettaa keskiviikon, valitse numero ”3”.

2) LED-naytossd nakyy “00”, joka tarkoittaa alkamisaikaa. Jos asetat "09”, se tarkoittaa sitd, ettd laite
kdynnistyy kello 09:00. Painamalla "OK” nayttoon tulee uudestaan ”"00” ja voit valita paattymisajan.
Vain tunnit voidaan asettaa. Jos asetat “16”, se tarkoittaa sita, ettd laite lakkaa toimimasta klo 16:00.

3) Kun olet asettanut pdivdn “7” (sunnuntai), paina ”OK”, viikkoajastimen ajastus on valmis.
Viikkoajastimen merkkivalo palaa, kun asetettu aika-alue sisdltdaa nykyisen ajan tai se vilkkuu (yhdessa
muiden merkkivalojen kanssa) , kun aika-alue ei sisalla nykyista aikaa.

Huomaa:

* Josvalitset jonkin paivan alkamisajaksi ”00” ja paattymisajaksi ”00”, laite ei toimi sind pdivana.

* Jos ohitat jonkin paivan asetuksissa, laite ei toimi mydskaan sina paivana.

4. Viikkoajastimen peruuttaminen: Jos et ole suorittanut asetusta loppuun, paina viikkoajastinpainiketta
uudelleen. Jos olet tehnyt viikkoajastimen asetuksen loppuun, paina ensin viikkoajastinpainiketta ja sen

jdlkeen peruutuspainiketta "@”

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kytke laite kayton jalkeen pois paaltd painamalla virtakytkin asentoon “O”. Irrota pistoke pistorasiasta ja anna
[dmmittimen jaddhtya ennen puhdistamista tai huoltotoimenpiteita.

* Jos haluat perusteellisen puhdistuksen, voit irrottaa lammittimen seinastd. Pyyhi lammittimen ulkopinta
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saannollisesti kuivalla tai kostealla liinalla.

e Al3 kdyta voimakkaita saippuoita, suihkeita, puhdistusaineita tai hankausaineita, vahoja, kiillotusaineita tai
kemiallisia seoksia, jotka voivat aiheuttaa pysyvida naarmuja ja vaurioita.

e Ali padstd mitddn nesteitd koneen sisille.

* Pida laite puhtaana, erityisesti ilmanotto ja ilmanpoisto.

TEKNISET TIEDOT
Kayttojannitetta: 220-240V ~ 50-60Hz
Tehonkulutuksen: 2000W

TAKUU JA ASIAKASPALVELU

Laitteet tarkastetaan huolellisesti, ennen kuin ne toimitetaan jalleenmyyntiin. Jos laite on kaikesta huolimatta
vioittunut tuotannon tai kuljetuksen aikana, palauta se jalleenmyyijalle.

Laitteella on 2 vuoden takuu ostopaivasta lukien. Viallisen tuotteen voi palauttaa suoraan ostopaikkaan.
Takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestd kasittelystd, ulkopuolisten suorittamista
muutoksista tai korjauksista tai muiden kuin alkuperdisosien asentamisesta laitteeseen. Sailyta aina ostokuitti,
silld ilman kuittia et voi vaatia takuukorvauksia. Takuu ei kata vikoja ja niistd aiheutuneita esine- tai
henkildovahinkoja, jos ne ovat seurausta kdyttoohjeiden noudattamatta jattamisesta. Myoskaan valmistaja ei ole
talloin vastuussa. Lisavarusteiden vioittuminen ei oikeuta koko laitteen vaihtamiseen. Kyseisissa tapauksissa
kannattaa ottaa yhteytta valmistajan asiakaspalveluun. Rikkoontuneiden lasi- tai muoviosien korjaus tai vaihto
ei kuulu takuuseen. Kuluvien osien vikojen korjaus, puhdistus, huolto ja vaihto eivat kuulu takuuseen.

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EU mukaan

jateastialla, jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa

havittaa talousjatteen mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi sahko- ja
B clektroniikkalaitteet, joita ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ymparistolle ja ihmisten
terveydelle. Tietoja tuotteen kierrdattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

oW

PARISTOT TULEE VIEDA KIERRATYKSEEN TAI HAVITTAA ASIANMUKAISESTI. ALA AVAA. ALA
HEITA ROSKIIN TAI TULEEN TAI OIKOSULIE NIITA.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWW.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[ gpr
ASIAKASPALVELU VARAOSAT
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Tavarantoimittaja: Emerio B.V.
Oudeweg 115

2031 CC Haarlem
The Netherlands

IImoittaa, etta alla kuvattu tuote:
Sahkokayttoisten paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset

ERP-tiedot (FI)

Mallitunniste(et):

Kohde Symboli  Arvo Yksikko Kohde Yksikko
Ldmpoteho Lampotehon/huoneldmpétilan
saatotyyppi (valitse yksi)
yksivaiheinen lampotehon
Nimellinen lampoteho Pnom 2,000 kw saato, ei huoneldampdatilan Ei
saatoa
e vahintaan kaksi manuaalista
Minimilampoteho . . . . .
o Pmin 1,000 kW vaihetta, ei huonelampdtilan Ei
(indikatiivinen) R
saatoa
Suurin jatkuva mekaaninen termostaatti i
L Pmax,c | 2,000 kw N g s Ei
lampoteho huonelampoétilan saadossa
i elektroninen huonelampdétilan
Virrankulutus A Ei
sdato
Cerie as elektroninen huonelampdétilan .
Pois paalta -tila Po 0,00 w e e e Ei
saato ja paivaajastin
L elektroninen huoneldampdétilan .
Valmiustila Psm 0,73 w e L Kylla
sdato ja viikkoajastin
. . Muut sdatévaihtoehdot ( useat valinnat
Lepotila Pidle 0,83 w .
mahdollisia)
o Ei huonelampotilan saato, .
Verkon valmiustila Pnsm w o . Ei
sovelleta ldsndolotunnistuksella
huonelampoétilan sdato,
Valmiustila, jossa ndytetdan tietoja tai tila Kylla avoimen ikkunan Kylla
tunnistuksella
Tilojen lammityksen
kausiluonteinen v rns .
. r]S,on 92,0 % etdsdatovaihtoehto Ei
energiatehokkuus
aktiivisessa tilassa
mukautuva aloituksen ohjaus  Ei
toiminta-ajan rajoitus Kylla
musta lamppuanturi Ei
itseoppiva toiminto Ei
saatotarkkuus Ei
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Yhteystiedot

Tayttaa neuvoston direktiivien vaatimukset:

KOMISSION ASETUS (EU) 2024/1103 annettu 18. paivdana huhtikuuta 2024 ja sen muutos KOMISSION ASETUS
(EU) 2016/2282 Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2009/ 125/EY taytantoonpanosta paikallisten
tilalammittimien ekologiselle suunnittelulle asetettavien vaatimusten osalta

Kuluttajia koskevat tiedot tuotteen asentamisesta, kaytosta ja kunnossapidosta sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromua koskevat tiedot I16ytyvat pakkauksen mukana toimitettavasta kayttéoppaasta.
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Mode d’emploi — French

CONSIGNES DE SECURITE
Avant d’utiliser I'appareil, lisez toutes les consignes suivantes pour éviter des blessures et des dommages, et

pour optimiser les performances de votre appareil. Conservez cette notice d'utilisation dans un endroit sar. Si

vous donnez ou transférez cet appareil a un tiers, veillez a lui remettre également cette notice d’utilisation.
En cas de détérioration due au non-respect par |'utilisateur des instructions de cette notice d’utilisation, la
garantie est annulée. le fabricant/importateur rejette toute responsabilité en cas de dommages dus au

non-respect des instructions de la notice d'utilisation, a un usage négligent ou a l'usage non conforme aux

exigences de cette notice d’utilisation.

1

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

Lisez et conservez ces instructions. Attention: les images incluses dans le manuel d'instructions servent de
référence seulement.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils
(sielles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de l'appareil en toute
sécurité leur ont été données et siles risques encourus ont été appréhendés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
Il convient de maintenir a distance les enfants de moins de 3 ans, a moins qu'ils ne soient sous une
surveillance continue.

Les enfants agés entre 3 ans et 8 ans doivent uniquement mettre l'appareil en marche ou a l'arrét, a
condition que ce dernier ait été placé ou installé dans une position normale prévue et que ces enfants
disposent d'une surveillance ou aient recu des instructions quant a l'utilisation de l'appareil en toute
sécurité et en comprennent bien les dangers potentiels. Les enfants agés entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni
brancher, nirégler ni nettoyer l'appareil, et ni réaliser I'entretien de I'utilisateur.

ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent devenir trés chaudes et provoquer des brilures. |l
faut préter une attention particuliére en présence d'enfants et de personnes vulnérables.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service apres vente
ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Lappareil de chauffage doit étre installé a 1,8 m au moins au-dessus du sol.

ATTENTION : Afin d’éviter tout danger dG au réarmement intempestif du coupe-circuit thermique, cet
appareil ne doit pas étre alimenté par I'intermédiaire d'un interrupteur externe, comme une minuterie, ou
étre connecté a un circuit qui est régulierement mis sous tension et hors tension par le fournisseur
d’électricité.

Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications domestiques ou similaires.

N’utilisez pas cet appareil pour sécher des vétements ou des tissus.

Lappareil de chauffage ne doit pas étre placé juste en dessous d’une prise de courant.

N’utilisez pas le radiateur si son cable d’alimentation est endommagé.

ATTENTION : Afin d’éviter une surchauffe, ne pas couvrir.

AVERTISSEMENT : L'appareil de chauffage ne doit pas étre utilisé sile panneau est endommagé.

Ne pas utiliser cet appareil de chauffage a proximité d’une baignoire, d’'une douche ou d’une piscine.

Signifie "NE COUVREZ PAS LE RADIATEUR".
Veillez a ce que les matériaux combustibles, comme les meubles, les coussins, le linge de lit, les articles en
papier, les rideaux etc. restent éloignés d’au moins 100 cm du radiateur.
Ce radiateur contient des pieces chaudes et générant des arcs électriques ou des étincelles. Ne I'utilisez
pas dans les zones ol de l'essence, de la peinture ou des liquides inflammables sont utilisés ou stockés.
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21.
22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

Débranchez toujours I'appareil aprées son utilisation.

Ce radiateur est chaud quand il est en fonctionnement. Pour éviter des brdlures, veillez a ce que la peau
nue n’entre pas en contact avec les surfaces chaudes.

La tension d’alimentation et la fréquence indiquées sur I'appareil doivent correspondre a celles de la prise
électrique utilisée. La prise électrique utilisée doit toujours étre accessible afin de pouvoir débrancher
I’appareil en cas d’urgence.

Déroulez I'intégralité du cordon avant de brancher le radiateur. Faites en sorte que le cordon ne touche
pas le radiateur et qu’il ne chauffe pas au contact d’autres objets. Ne faites pas passer le cordon sous de
la moquette, ne le recouvrez pas d’'un matelas, de tapis ou d’autres objets et ne le placez pas dans le
passage. Assurez-vous que le cordon d’alimentation est installé dans un endroit ou il ne risque pas d’étre
piétiné. Aucun meuble ne doit étre placé dessus. Ne faites pas passer le cordon sur des angles aigus et ne
le serrez pas lorsque vous I'enroulez aprées utilisation.

Si possible, n’utilisez pas de rallonge sous peine de créer un risque de surchauffe et d'incendie. S'il est
indispensable d'utiliser une rallonge, vérifiez que celle-ci est en bon état, qu’elle est homologuée et que
son diameétre est d’au moins 2 x 1,5 mm? avec une puissance autorisée d’au moins 1 000 watts. Pour
éviter tout risque de surchauffe, déroulez toujours le cordon intégralement.

N’utilisez pas le radiateur a 'extérieur ou dans les espaces de moins de 7 m3,

Eteignez, débranchez et laissez toujours refroidir le radiateur avant :

- de le nettoyer,

- d’effectuer des opérations d’entretien,

- detoucher ou de déplacer le radiateur.

Nettoyez le radiateur régulierement. La poussiere, la saleté et les accumulations de dép6ts a I'intérieur du
radiateur ou derriere sont des causes fréquentes de surchauffe. Retirez régulierement ces dépots.
Toute ouverture ou réparation de I'appareil (y compris son cordon et sa fiche d’alimentation) doit étre
confiée a une personne compétente et agréée.

Ce radiateur doit étre utilisé exclusivement pour les usages prévus et conformément aux consignes
données dans ce manuel.

En ce quiconcerne les informations relatives a l'installation, veuillez vous référer au paragraphe ci-dessous
du manuel.

ATTENTION : La télécommande est fournie avec une pile bouton.

— Les piles doivent étre mises en place en respectant la polarité.

— Les piles usées doivent étre enlevées de I'appareil et éliminées de fagon sire.

— Retirez les piles sil'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une longue période.

— Les batteries non rechargeables ne doivent pas étre rechargées.

— Les différents types de batteries ou des batteries neufs et usagées ne doivent pas étre mélangées.
— Les bornes d'une batterie ne doivent pas étre mises en court-circuit.
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DESCRIPTION DES PIECES

1
1. Sortie d’air (avec persiennes)
2. Entrée d'air
3. Panneau de commande et écran LED
4. Interrupteur d’alimentation
5. Trou d’accrochage
6. Télécommande
Panneau de commande et écran LED "’ "
a. Bouton marche/mise en veille h ’- -' &
b. Bouton de mode (pour la sélection du chauffage/de I'oscillation et le Sl
réglage du minuteur/du programmateur) g ¢ 3¢ g
¢. Voyant du programmateur hebdomadaire
s e—at .
d. Voyant d’oscillation
e. Voyant du minuteur c @ © d
f. Voyant de réglage de latempérature 3 0] @ b
g. Voyant de chauffage
h. Affichage de latempérature/des données

FIXATION MURALE

Ce radiateur a été congu pour étre suspendu au mur. Ne l'utilisez pas avant de I’avoir correctement installé
conformément a cette notice, et ne le faites pas fonctionner en position debout ou appuyé contre un objet.
Deux chevilles a expansion sont fournies pour la fixation murale. Voir les schémas ci-dessous et suivre les
instructions. Apres la fixation, la distance entre le produit et le plafond / les murs latéraux doit étre d’au moins
30 cm.

1. Percez deux trous dans un mur. Les trous doivent étre situés a plus de 2 metres du sol. Le diametre des
trous doit correspondre a la cheville d’expansion, qui est de 6 mm. La distance entre les centres des trous
doit étre de 355 mm.

2. Insérez les chevilles a expansion dans les trous. Les chevilles intérieures doivent dépasser d'environ 10 mm
pour que les tuyaux d'expansion forment des crochets.

3. Pour accrocher l'appareil, aligner le crochet sur le point A, puis déplacer et faites en sorte que le crochet
reste au point B (fleche @).

Pour enlever I'appareil, alignez le crochet du point B vers le point A (fleche @), puis retirez I'appareil.
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FONCTIONNEMENT
Branchez 'appareil sur une prise électrique adaptée. Mettez I'interrupteur d’alimentation sur la position « | »

pour mettre sous tension. La température ambiante s'allume sur I'écran LED. L'appareil est en mode veille.

Apres utilisation, mettez I'interrupteur d’alimentation sur la position « O » pour couper I'alimentation.

1

Appuyez sur le bouton Marche/Veille pour allumer I'appareil. Appuyez a nouveau sur ce bouton pour
mettre I'appareil en veille. Si I'appareil a déja fonctionné avec la fonction chauffage, son ventilateur
continue de fonctionner pendant 30 secondes, avec un compte a rebours qui s’affiche a I'écran. En veille, la
température ambiante est toujours affichée.

Lorsque l'appareil est allumé, appuyez plusieurs fois sur le bouton de mode pour faire défiler les cing

L S

vy
modes : puissance de chauffage faible sans oscillation du flux d'air (voyant ‘T~ allumé), puissance de

+:_

N
chauffage faible avec oscillation du flux d'air (voyants “

1, L,
?‘- et -"‘-

N
élevée sans oscillation du flux d'air (voyants ¢

et @ allumés), puissance de chauffage

allumés), puissance de chauffage élevée avec
oL e

oscillation du flux d'air (voyants “1%, “1+ et allumés) et aucun chauffage et aucune oscillation

(tous les voyants correspondants sont éteints). Si vous ne réglez pas la température souhaitée, I'appareil

continuera a fonctionner selon le mode sélectionné.

Maintenez le bouton de mode enfoncé pendant environ 3 secondes, « OH » s’affiche et la minuteur peut
alors étre réglé. Appuyez plusieurs fois sur le bouton de mode et les valeurs défileront alors comme suit :
« 1H, 2H, 3H... 8H, OH, 1H, ... » (« H » signifiant « Heure »). Le réglage sera confirmé apres avoir clignoté
pendant quelques secondes et I'écran numérique indiquera de nouveau la température ambiante. Lorsque
la valeur réglée est « OH », le minuteur est annulé. Le voyant du minuteur est allumé lorsque le minuteur
est réglé. L'appareil entrera automatiquement en mode de veille une fois la durée réglée écoulée.

Pour régler la température souhaitée, utilisez la télécommande. Appuyez sur le bouton de réglage de la

température « » et ajustez la valeur en utilisant les boutons « + » et « - ». La température réglée

clignote. Appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer le réglage de la température, ou patientez
simplement environ 5 secondes ; I'écran LED indiquera de nouveau la température ambiante et I'appareil
se mettra en marche pour maintenir la température réglée. La plage de réglage de la température s’étend
de 18 a 45 °C.
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5. Pour annuler le réglage de la température : Si vous n'avez pas réglé la température souhaitée, appuyez a
nouveau sur le bouton de réglage de la température ; si vous avez réglé la température souhaitée,
appuyez d’abord sur le bouton de réglage de la température, puis appuyez sur le bouton d’annulation
&),

Remarque :

* lorsque la température réglée est inférieure ou égale a la température ambiante, I'appareil cesse de
chauffer.

* Lorsque latempérature réglée est supérieure de 1a 2 °C a la température ambiante, I'appareil fonctionne
en mode de puissance de chauffage faible.

* Lorsque la température réglée est supérieure de 3 °C ou plus a la température ambiante, I'appareil
fonctionne en mode de puissance de chauffage élevée.

6. Latélécommande peutétre utilisée pour toutes les fonctions, y compris celles qui peuvent étre réglées sur
le panneau de commande. Voir le tableau dans la section «Télécommande » pour référence. Dirigez la
télécommande vers I'écran LED pour ' utiliser.

7. Cet appareil prend également en charge la détection de fenétre ouverte et la minuterie hebdomadaire.

Voir l'introduction détaillée ci-dessous.

Télécommande

Cet appareil est pourvu d’une télécommande. Une pile CR2025 est fournie avec la télécommande. Avant de

commencer a utiliser la télécommande, enlevez la protection plastique de la pile. Si vous souhaitez changer la

pile, veuillez vous reporter aux instructions situées a l'arriere de la télécommande. Avant toute période
d'inutilisation prolongée, retirez la pile de la télécommande. Conservez les piles boutons hors de portée des

jeunes enfants.
Les fonctions de cet appareil sont principalement controlées par la télécommande, dont la signification des

boutons est expliquée dans le tableau ci-dessous.

Fonction Explication

Marche/Veille Appuyez sur ce bouton pour allumer I'appareil. Appuyez a nouveau sur ce
bouton pour mettre I'appareil en veille (Si 'appareil a déja fonctionné avec
la fonction chauffage, son ventilateur continue de fonctionner pendant 30
secondes, avec un compte a rebours qui s’affiche a I'écran.). En veille, la
température ambiante est toujours affichée.

Sélection du | Appuyez successivement sur le bouton pour faire fonctionner I'appareil en

chauffage mode chauffage faible, chauffage élevé et sans chauffage (seul le
ventilateur fonctionne).

Réglage du | Appuyez une ou plusieurs fois sur le bouton pour régler le minuteur de 1h

minuteur a 8h (« h » signifie heure). Par exemple, lorsque vous le réglez sur 3h,
I'appareil entre automatiquement en mode veille aprés 3 heures.

Sélection du | Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver la fonction d'oscillation.

mode oscillation | Lorsque I'oscillation est activée, les persiennes de la sortie d’air oscillent
lentement.

®© 0O ©f

Réglage de la | Appuyez sur ce bouton pour accéder au réglage de la température.
température Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour sélectionner la température
souhaitée. La température réglée clignote pendant plusieurs secondes,
puis le réglage est terminé, la I'écran a LED affiche a nouveau la
température ambiante. La plage de température que vous pouvez

sélectionner est comprise entre 18 °C et 45 °C.
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Détection de
fenétre ouverte

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver la détection de fenétre
ouverte. Cette fonction ne peut étre activée uniquement que lorsque
I'appareil est en mode chauffage ou en mode réglage de la température.

®

Minuterie
hebdomadaire

Appuyez sur ce bouton pour sélectionner le mode minuterie
hebdomadaire souhaité, P1 — P5 sont des réglages systtme et P6 est un
mode libre. Cette fonction ne peut étre activée uniquement que lorsque

I'appareil est en mode chauffage ou en mode réglage de la température.

&

Bouton
d’annulation du
mode réglage de
la température et
de la minuterie
hebdomadaire

Pendant le réglage, appuyez directement sur ce bouton pour annuler le
réglage.

Une fois le réglage terminé, appuyez d’abord sur le bouton de réglage de la
température (sivous voulez annuler le réglage de la température) ou sur le
bouton de la minuterie hebdomadaire (si vous voulez annuler la minuterie
hebdomadaire), puis appuyez sur ce bouton.

Bouton +

Appuyez sur ce bouton pour augmenter la valeur si nécessaire.

Bouton -

Appuyez sur ce bouton pour diminuer la valeur si nécessaire.

BO®

Confirmation

Appuyez sur ce bouton pour confirmer la valeur qui a juste été réglée.

DETECTION DE FENETRE OUVERTE
Remarque : Cette fonction ne peut étre activée uniquement que lorsque I'appareil est en mode chauffage
ou en mode réglage de la température.

1

Appuyez sur le bouton de détection de fenétre ouverte sur la télécommande. Le témoin lumineux de

réglage de la température clignote. La détection de fenétre ouverte commence une minute apres.

10 minutes par cycle. L'appareil prend la température au début de chaque cycle comme une référence de

controle, et la vérifie toutes les 5 minutes. Si la température du point de contréle diminue de plus de 8 °C

par rapport a la température de référence, I'appareil s’arréte de chauffer, et émet une alarme pendant 5

minutes. Pendant ce temps, le témoin lumineux de réglage de la température et un code « OF » clignotent

sur I'écran LED pendant 30 secondes, puis I'appareil se met en veille. Dans ce cas, vous pouvez procéder
de la maniere suivante.

1) Appuyez sur le bouton de détection de fenétre ouverte pour redémarrer avec le méme mode de
fonctionnement avant que I'appareil ne s’arréte. La détection de fenétre ouverte redémarre alors
également.

2) Appuyez de nouveau sur le bouton Marche/Veille et I'appareil se mettra en mode veille.

Si, au point de contréle, la température diminue de moins de 8 °C par rapport a la température de

référence, sila premiére est égale ou supérieure a la seconde, I'appareil continue a chauffer et la détection

de fenétre ouverte se poursuit.

La température de détection maximale est de 51 °C. L'appareil s’arréte de fonctionner automatiquement

lorsqu’il détecte que la température a atteint 51 °C.

MINUTERIE HEBDOMADAIRE
Remarque :

Cette fonction ne peut étre activée uniquement que lorsque I’appareil est en mode chauffage ou en
mode réglage de la température.

Lorsque la minuterie hebdomadaire est configurée, la minuterie de mise en veille automatique est
inactive.

Pour utiliser la fonction de minuterie hebdomadaire, veuillez suivre les étapes ci-dessous.
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1. Appuyez sur le bouton de la minuterie hebdomadaire. S'il s'agit de la premiere mise en marche aprés avoir
placé l'interrupteur sur « | », vous devez d'abord régler I'heure actuelle.

1) LUécran LED affiche « 01 », appuyez sur « + » « - » pour sélectionner le jour. « 01— 07 » signifie du lundi
au dimanche. Appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer le réglage. Par exemple, si aujourd’hui
c’est vendredi, alors vous sélectionnez « 05 ».

2) L'écran LED affiche « 00 », appuyez sur « + » « - » pour régler 'heure. Parexemple, siI'heure est 16h24,
vous sélectionnez « 16 » ici. Appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer le réglage.

3) Lécran LED affiche « 00 », appuyez sur « + » « - » pour régler les minutes. Par exemple, si I'heure est
16h24, vous sélectionnez « 24 » ici. Appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer le réglage.

Remarque : Sivous n’appuyez pas sur « OK » dans les 10 minutes, le réglage échoue.

2. Aprés avoir réglé I'heure actuelle, ou s'il s'agit d'un démarrage a partir du mode veille, I'écran LED affiche
« P1 », qui est le code du mode. Si ce n’est pas le mode que vous voulez, appuyez plusieurs fois sur le
bouton de la minuterie hebdomadaire pour choisir un mode entre « P2 » et « P6 ». La durée de
fonctionnement de 'appareil est indiquée dans le tableau ci-dessous en fonction des différents modes.
Si vous appuyez sur le bouton de la minuterie hebdomadaire apres I'affichage de « P6 », vous quittez le
réglage de la minuterie hebdomadaire.

Mode | Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche
P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00?
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | ARRET ARRET

P4 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | ARRET ARRET

P5 ARRET ARRET ARRET ARRET ARRET 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Mode libre | Mode libre | Mode libre | Mode libre | Mode libre | Mode libre | Mode libre
Remarques:

En mode « P2 »/« P4 », 'heure d’arrét est le jour suivant.

En mode « P6 », la plage de réglage est « 00-24h » (00:00 a 24:00) et I'heure de démarrage doit étre
antérieure a I'heure d’arrét, sinon le réglage échouera.

3. Pourrégler librement la durée de fonctionnement, sélectionnez le mode « P6 », et appuyez sur "OK", puis
suivez les étapes ci-dessous. Veuillez noter qu’une seule heure peut étre configurée, les minutes ne sont
pas prises en charge.

1) L’écran LED affiche « 1 », quicorrespond a lundi. (« 1 » = lundi, « 2 » = mardi, « 3 » = mercredi, « 4 » =
jeudi, « 5» =vendredi, « 6 » = samedi, « 7» = dimanche.) Appuyez sur « + » « - » pour sélectionner le
jour que vous voulez paramétrer. Par exemple, vous souhaitez régler sur mercredi, alors sélectionnez
le chiffre « 3 ».

2) L'écran LED affiche « 00 », qui correspond a I'heure de démarrage. Si vous réglez sur « 09 », cela
signifie que I'appareil démarrera a 9h du matin. Appuyez sur « OK », I'écran affiche « 00 » a nouveau,
vous devez alors sélectionner 'heure d’arrét. Seule I'heure peut étre configurée également. Si vous
réglez sur « 16 », cela signifie que I'appareil s’arrétera a 16h.

3) Apres le paramétrage du jour « 7 » (dimanche), appuyez sur « OK » et le paramétrage de la minuterie
hebdomadaire est terminé. Le voyant du programmateur hebdomadaire s’allume lorsque la plage
horaire réglée comprend I'heure actuelle, ou clignote (avec les autres voyants) lorsque la plage horaire
réglée ne comprend pas I'heure actuelle.

Remarque :

Si vous sélectionnez un jour comme « 00 » pour le démarrage et « 00 » pour I'arrét, alors 'appareil ne
fonctionnera pas ce jour-la aussi.
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e Sivous sautez un jour donné dans le paramétrage, I'appareil ne fonctionnera pas non plus ce jour-la.

4. Pour annuler la minuterie hebdomadaire : Si vous n'avez pas terminé le paramétrage, appuyez a nouveau
sur le bouton de la minuterie hebdomadaire ; si vous avez terminé le paramétrage de la minuterie
hebdomadaire, appuyez d’abord sur le bouton de la minuterie hebdomadaire, puis sur le bouton

d’annulation « @ ».

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Appuyez sur I'interrupteur d’alimentation en position « O » pour éteindre l'appareil. Retirez la fiche de la prise

et laissez le radiateur refroidir avant de le nettoyer ou d’effectuer des opérations d’entretien.

*  Pour un nettoyage approfondi, vous pouvez décrocher le radiateur du mur. Nettoyez régulierement
I'extérieur de I'appareil a I'aide d’un chiffon sec ou légérement humide.

* Nutilisez pas de savons, de vaporisateurs ou de détergents agressifs et évitez tous les produits abrasifs,
les cires, encaustiques et autres solutions contenant des produits chimiques susceptibles d’entrainer des
dégats et des rayures irréversibles sur I'appareil.

* Ne faites pas tomber de liquide sur I'appareil.

* Maintenez l'appareil propre, en particulier I'entrée et la sortie d'air.

DONNEES TECHNIQUES
Tension d’opération: 220-240V ~ 50-60Hz
Consommation énergétique: 2000W

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

Nos appareils sont soumis a un contréle de qualité strict avant d’étre livrés. Si 'appareil a toutefois été
endommagé lors de la production ou du transport en dépit des soins que nous lui donnons, retournez
I'appareil au vendeur.

Nous offrons une garantie de 2 ans pour l'appareil acheté a partir de la date de vente. En cas de produit
défectueux, vous pouvez retourner directement au point de vente.

Les défauts dus a une utilisation non conforme de l'appareil et les dommages dus a une intervention ou
réparation faite par une tierce personne ou dus a l'installation de pieces qui ne sont pas d’origine ne sont pas
couverts par cette garantie. Conservez toujours votre regu, car sans celui-ci vous ne pourrez réclamer aucune
sorte de garantie. Les dommages causés par le non respect des instructions de ce manuel rendront la garantie
caduque, nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages indirects. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de dégats matériels ou de dommages corporels causés par une utilisation inappropriée
ou siles instructions de sécurité n’ont pas été convenablement observées. Si les accessoires sont endommagés,
cela ne signifie pas que toute la machine sera remplacée gratuitement. Dans de tels cas, veuillez contacter
notre assistance. Des piéces brisées en verre ou en plastique sont toujours sujettes a des frais. Les défauts des
consommables ou des pieces susceptibles de s'user, ainsi que le nettoyage, 'entretien ou la réparation desdites
pieces ne sont pas couverts par la garantie et doivent donc étre payés.

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne

2012/19/EU pour indiquer qu'il ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison

de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et
HE c¢lectroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service
d'élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

2%
e

LA BATTERIE DOIT ETRE RECYCLEE OU MISE AU REBUT D’'UNE MANIERE APPROPRIEE. NE
PAS OUVRIR. NE PAS JETER DANS UN FEU ET NE PAS COURT-CIRCUITER.
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Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service wWww.emerio.eu/service
The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

. -

1
SERVICE CLIENT PIECES DETACHEES
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http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
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Fournisseur: Emerio B.V.
Oudeweg 115

2031 CC Haarlem
The Netherlands

Informations ERP (FR)

Déclare que le produit désigné ci-dessous :
Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Identifiant(s) du modeéle :
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Elément Symbole Valeur  Unité Elément Unité
Puissance thermique Type de puissance thermique/contrdle de la
température ambiante (choisir un élément)
. . Puissance thermique aun niveau et
Puissance thermique N )
. Pnom 2,000 kw pas de contréle de latempérature  Non
nominale .
ambiante
. . Deux niveaux manuels ou plus, pas
Puissance thermique ) . )
. o Pmin 1,000 kw de controle de la température Non
minimale (indicative) .
ambiante
. . Avec contréle de la température
Puissance thermique i
. . Pmax,c | 2,000 kw ambiante par thermostat Non
continue maximale L.
mécanique
Consommation Avec contréle électronique de la Non
d’énergie température ambiante
Controle électronique de la
En mode arrét Po 0,00 wW température ambiante et Non
programmation journaliere
Controle électronique de la
En mode veille Psm 0,73 wW température ambiante et Oui
programmation hebdomadaire
. ) ) Autres options de commande (plusieurs
En mode inactif Pidle 0,83 W ) . .
sélections possibles)
Contréle de la température
En veille en réseau Pnsm N/A W ambiante, avec détection de Non
présence
Controle de la température
Mode veille avec affichage d’informations ou ) ] . P ] .
). Oui ambiante, avec détection de Oui
d’état .
fenétre ouverte
Efficacité énergétique
du chauffage d’espace nS,On 92,0 % Option de commande a distance Non
saisonnier en mode actif
Commande de démarrage adaptatif Non
Limitation de la durée de oui
ui
fonctionnement
Capteur a globe noir Non




Fonctionnalité
d’auto-apprentissage

Non

Précision de commande Non

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Coordonnées

Satisfait aux exigences des Directives du Conseil :
Reglement (UE) n° 2024/1103 de la Commission du 18 avril 2024 et amendé par le réglement (UE) n°

2016/2282 de la Commission portant application de la directive 2009/125/CE du Parlement européen et du
Conseil en ce quiconcerne les exigences d'écoconception des dispositifs de chauffage décentralisés.

En ce qui conceme les informations pour les consommateurs sur comment installer, utiliser et entretenir le
produit, les informations DEEE, consultez le manuel d’instruction fourni avec 'emballage.
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Upute za rad — Croatian

SIGURNOSNE NAPOMENE

Prije prvog koristenja obvezno procitajte ovu uputu, kako biste izbjegli ozljede ili oStecenja te postigli
optimalan rezultat s Vasim uredajem. Sacuvajte ovu uputu kao podsjetnik. Ako uredaj dajete na raspolaganje
treéim osobama, priloZite i ovu uputu.

Jamstvo ne pokriva ostecenja uslijed nepridrzavanja ove upute. Proizvodaé/uvoznik ne odgovara za oSteéenja
prouzrofena nepridrzavanjem upute i nepazljivim koriStenjem, koje nije u skladu sa zahtjevima iz ove upute za
koristenje.

1
2.

o v kW

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

Procitajte ove upute isacuvajte ih. Pozor: slike u uputama za uporabu sluze samo kao referencija.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na viSe i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osoba koje ne raspolaiu iskustvom ili znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na koristenje uredaja.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cis¢enje i odriavanje uredaja ne smiju raditi djeca bez nadzora.

Djecu s manje od 3 godine treba drzati podalje osim ako se neprekidno ne nadgledaju.

Djeca od 3 do manje od 8 godina smiju samo ukljuciti/iskljuciti uredaj koji je postavljen lli instaliran u
njegov namjenski radni poloZaj i treba ih nadzirati ili upudéivati da koriste uredaj na siguran nacin ta da
razumiju mogucu opasnost. Djeca od 3 do manje od 8 godina ne smiju ukljucivati, reguliratiili Cistiti uredaj
ili vrsiti odrzavanje.

OPREZ - Neki dijelovi ovog uredaja mogu postati vrlo vruéi i uzrokovati opekline. Posebnu paznju treba
obratiti kada su prisutna djeca i osjetljive osobe.

Ako se osteti kabel za napajanje, zamijeniti ga smije proizvodac, njegov serviser ili osoba slicnih
kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost.

Grijalicu treba ugraditi najmanje 1,8 m iznad poda.

OPREZ: Kako bi se izbjegla opasnost zbog nehoti¢nog resetiranja toplinskog iskljucivanja, ovaj se uredaj ne
smije napajati preko vanjskog uklopnog uredaja, kao Sto je tajmer, niti spajati na strujni krug koji
elektrodistributer redovito ukljucuje iiskljucuje.

Ovaj aparat namijenjen je uporabi u kuéanstvu i slicnim primjenama.

Ne koristite na otvorenom. Ne koristite za susenje odjece ili bilo koje tkanine.

Grijalicu nemojte smjestati neposredno ispod mrezne uticnice.

Ne koristite grijalicu ako je kabel napajanja oSteéen.

UPOZORENIJE! Ne pokrivajte grijalicu kako biste izbjegli pregrijavanje.

UPOZORENVJE! Grijalica se ne smije koristiti ako je ploca ostecena.

Nemojte upotrebljavati ovu grijalicu u neposrednoj blizini kade, tus kade ili bazena.

Znaci "NE POKRIVAJITE".
Zapaljive materijale kao Sto su namjeStaj, jastuci, posteljina, papir, odjeca, zavjese itd. drZite na
udaljenosti od najmanje 100 cm u odnosu na grijalicu.
U ovoj grijalici nalaze se vrudi dijelovi koji stvaraju iskre. Ne koristite je u podrucjima u kojima se koristi ili
skladisti benzin, boje ili zapaljive tekudine.
Nakon upotrebe obavezno iskljucite uredaj iz struje.
Uredaj je vruc¢ kada se koristi. Ne dirajte vruce povrsine golom koZom kako biste izbjegli opekline.
Napon napajanja i frekvencija mreZe, koji su navedeni na uredaju, moraju odgovarati onima koriStene
uticnice. Koristena elektri¢na uticnica mora vam biti pri ruci u svakom trenutku kako biste mogli izvuci
utikac iz utiénice u slucaju nuide.
Potpuno razvucite kabel prije nego ukljucite grijalicu. Pazite da ne dode u kontakt s bilo kojim dijelom
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25.

26.
27.

28.

29.
30.
31.
32.

grijalice i sprijecite njegovo zagrijavanje na neki drugi nacin. Ne provlacite kabel ispod tepiha; ne
pokrivajte ga prostirkama, trakama za tepih ili slicnim predmetima i nemojte ga postavljati na prolaze.
Pobrinite se da nije moguce nagaziti kabel i da na njemu nema namjestaja. Ne provodite kabel oko ostrih
kutova i nemojte ga precvrsto namotati nakon upotrebe!

Ako je mogucde, ne koristite produzni kabel, jer tako povecéavate opasnost od pregrijavanja i poZara. Ako je
koristenje produznog kabela neizbjezno, pobrinite se da je neosteéen i odobren za upotrebu s minimalnim
promjerom od 2 x 1,5 mm? i minimalnom dozvoljenom snagom od 1000 W. Potpuno razvucite kabel kako
biste sprijecili pregrijavanje!

Ne koristite grijalicu na otvorenom i u prostorima povrsine manje od 7 m3.

Obavezno iskljucite grijalicu, iskljucite je iz uti¢nice i ostavite da se ohladi prije:

- C(is¢enja grijalice

- izvodenja radova odrzavanja na grijalici

- Dodirivanja ili pomicanja grijalice.

Odrzavajte Cistocu grijalice. Prasina, prljavstina i/ili nakupljanje naslaga u ili iza grijalice ¢est su uzrok
pregrijavanja. Redovito uklanjajte te naslage.

Uredaj (ukljucujudi kabel i utikac) smiju otvaratii/ili popravljati samo za to ovlastene i kvalificirane osobe.
Grijalicu koristite samo u predvidene svrhe i sukladno uputama u ovom priruc¢niku.

Sto se tie informacija o ugradniji, pogledajte donji odlomak u priruéniku.

Uz daljinski upravlja¢isporucuje se jedna baterija CR2025.

- baterije se moraju staviti s ispravnim polaritetom;

- istroSene baterije potrebno je ukloniti iz uredaja i zbrinuti na siguran nacin;

- ako se uredaj nece koristiti duze vrijeme, potrebno je izvaditi baterije;

- nepunjive baterije ne smiju se puniti;

- ne smiju se mijesati razli¢ite vrste baterijailinove iistroSene baterije;

- pazite da ne napravite kratki spoj na priklju¢cima napajanja.

OPIS DUELOVA

o Uk wnN R

1

Izlaz zraka (s poklopcem)
Ulaz zraka

Upravljacka ploca i LED zaslon
Sklopka napajanja

Otvor za vjeSanje

Daljinski upravljac
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Upravljacka plocai LED zaslon "’ "

a. Gumb za ukljucivanje / stanje pripravnosti h— ’- -'

b. Gumb za odabir nadina rada (za odabir grijanja/zakretanja i —
postavljanje tajmera)

Signalno svjetlo tjednog tajmera
Signalno svjetlo tajmera zakretanja e ©) f
Signalno svjetlo uklopnog sata C @ ©—d

Signalno svjetlo podesavanja temperature
Signalno svjetlo grijanja

>Sm o o 0

Prikaz temperature/podataka

ZIDNI NOSAC

Ova je grijalica projektirana da se na siguran nacin objesi na zid. Ne koristite je ako nije pravilno ugradena,

sukladno ovim uputama za upotrebu. Ni u kojem je slu€aju nemojte ugraditi u, primjerice, uspravhom

poloZaju ili tako da je oslonjena na drugi predmet!

Isporucena su dva produzna vijka za zidnu montaZu. Pogledajte donje nacrte islijedite upute. Nakon montaze,

udaljenost izmedu proizvoda i stropa / boénih zidova treba biti najmanje 30 cm.

1. Izbusite dvije rupe u zidu. Rupe trebaju biti viSe od 2 metra udaljena od tla. Promjer rupa treba biti
dovoljan za umetanje produznog vijka ¢ija veli¢ina iznosi 6 mm. Udaljenost izmedu srediSta rupa treba
iznositi 355 mm.

2. Umetnite produzne vijke u rupe. Unutarnji vijci trebaju viriti oko 10 mm viSe od produznih cijevi i tako
tvoriti kuke za vjesanje.

3. Prije nego objesite uredaj, poravnajte kuku za vjeSanje s tockom A, zatim pomaknite i ucvrstite kuku u
tocki B (strelica @).

Prije uklanjanja uredaja, poravnajte kuku iz tocke B ponovno s to¢kom A (strelica @), a zatim uklonite

ureda;j.

UPOTREBA
Prikljucite uredaj u odgovarajucu elektriénu uti¢nicu. Postavite sklopku napajanja u poloza;j ,,

I”

da biste spojili
napajanje. Temperatura u prostoriji svijetlit ¢e na LED zaslonu. Uredaj je u stanju pripravnosti. Nakon upotrebe,
postavite sklopku napajanja u polozaj ,,0” kako biste iskljucili napajanje.

1. Za ukljudivanje uredaja pritisnite gumb za ukljudivanje / stanje pripravnosti. Za iskljudivanje uredaja
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ponovno pritisnite gumb. Ako je uredaj radio prije s funkcijom grijanja, njegov ventilator nastavit ¢e raditi
30 sekundi, a na zaslonu ¢e biti prikazano odbrojavanje. U stanju pripravnosti i dalje se prikazuje
temperatura u prostoriji.

Kada je uredaj ukljucen, viSe puta pritisnite gumb za odabir nacina rada kako biste odabrali jedan od pet
L,
nacina rada: niska razina grijanja bez zakretanja protoka zraka (signalno svjetlo o S svijetli), niska razina

*,©
grijanja sa zakretanjem protoka zraka (signalna svjetla A< i svijetle), visoka razina grijanja bez

vy vy
zakretanja protoka zraka (signalna svjetla e S i e S svijetle), visoka razina grijanja sa zakretanjem

[V RN
protoka zraka (signalna svjetla '?‘, e S i svijetle) i bez grijanja i zakretanja (svi odgovarajuci

signalna svjetla su iskljucena). Ako ne postavite Zeljenu temperaturu, uredaj ¢e nastaviti raditi u

odabranom nadinu rada.

Pritisnite i oko 3 sekunde zadrZite gumb za odabir nacina rada. Prikazat ¢e se ,,0H” i moci ¢ete postaviti
tajmer. Pritisnite gumb za odabir nacina rada viSe puta kako bi se vrijednost ciklicno mijenjala prema
redoslijedu ,,1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ...” (,,H” predstavlja sate). Postavka ce biti potvrdena nakon treptanja
nekoliko sekundi, a digitalni zaslon vratit ¢e se na prikaz sobne temperature. Kada je vrijednost postavljena
na ,0H”, tajmer je otkazan. Kada je tajmer postavljen, signalno svjetlo tajmera ce svijetliti. Uredaj
automatski ulazi u stanje pripravnosti ¢im istekne odabrano vrijeme.

Koristite daljinski upravlja¢ za postavljanje Zeljene temperature. Pritisnite gumb za postavljanje

temperature ,,”, i prilagodite vrijednost gumbima ,+” i ,-”. Postavljena temperatura ¢e treptati.

Pritisnite gumb ,,OK” za potvrdu postavljene temperature ili jednostavno pri¢ekajte oko 5 sekundi. LED
zaslon ¢e ponovno prikazivati sobnu temperaturu, a uredaj ¢e poceti raditi kako bi odrzao postavljenu
temperaturu. Temperaturu je moguce postaviti u rasponu 18 — 45 °C.

Otkazivanje postavljene temperature: Ako niste postavili Zeljenu temperaturu, ponovno pritisnite gumb za
postavljanje temperature; ako ste postavili Zeljenu temperaturu, prvo pritisnite gumb za postavljanje

temperature, a zatim pritisnite gumb za otkazivanje ,,@”.

Napomena:

Kada je postavljena temperatura jednaka ili niza od sobne temperature, uredaj prestaje s grijanjem.
Kada je postavljenatemperatura 1 - 2 °C veca od sobne temperature, uredaj radi na slaboj razini grijanja.
Kada je postavljena temperatura 3 °C (ili viSe) vec¢a od sobne temperature, uredaj radi na visokoj razini
grijanju.

Daljinski upravlja¢ moze se koristiti za sve funkcije, ukljucujuéi one koje je moguce postaviti na upravljackoj
ploci. Pogledajte tablicu u odjeljku ,Daljinski upravljac”. Usmjerite daljinski upravlja¢ prema LED zaslona
kada ga koristite.

Ovaj uredaj podrzava i otkrivanje otvorenog prozora i tjedni tajmer. Detaljne upute potraZite u nastavku.

Daljinski upravljac

Ovaj uredaj ima daljinski upravlja¢. Uz daljinski upravljac isporucuje se jedna baterija CR2025. Prije upotrebe
daljinskog upravljaca uklonite plasticnu zastitu s baterije. Ako Zelite zamijeniti bateriju, pogledajte upute na
poledini daljinskog upravljaca. Ako se daljinski upravlja¢ nece koristiti duze vrijeme, izvadite bateriju iz njega.
Gumbaste baterije Cuvajte izvan dohvata djece.

Funkcijama uredaja uglavnom se upravlja putem daljinskog upravljaca, ¢iji su gumbiobjasnjeni u donjoj tablici.
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Gumb

Funkcija

Objasnjenje

©

Ukljucivanje / stanje
pripravnosti

Pritisnite ga Zelite li ukljuciti uredaj. Pritisnite ga ponovno kako bi uredaj
uSao u stanje pripravnosti (Ako je uredaj prije radio s funkcijom grijanja,
njegov ventilator ¢e raditi 30 sekundi uz odbrojavanje na zaslonu.). U
stanju pripravnostiidalje se prikazuje temperatura u prostoriji.

Odabir grijanja

Pritisnite ga viSe puta zaredom kako biste redom odabrali sljedeée
postavke uredaja - niska razina grijanja, visoka razina grijanja i bez grijanja
(radi samo ventilator).

Postavljanje tajmera

Jednom ili vise puta pritisnite gumb da postavite tajmer na postavku
izmedu 1H i 8H (,,H” oznacava sate.). Na primjer, ako ga postavite na 3H,
uredaj ¢e automatski uéi u stanje pripravnosti nakon 3 sata.

Odabir zakretanja

Pritisnite za ukljucivanje/iskljucivanje funkcije zakretanja. Kada je

zakretanje uklju¢eno, poklopac na izlazu zraka ¢e se polako zakretati.

®O ©

Gumb
postavljanje
temperature

Za

Pritisnite za pristup postavljanju temperature. Koristite gumbe ,+"i ,-” za
odabir Zeljene temperature. Postavljena temperatura ée treptati nekoliko
sekundi, a zatim ¢e postavljene biti dovrSseno. Na LED zaslonu ponovno ce
se prikazivati temperatura u prostoriji. Raspon temperature koji mozete
odabratije 18 °C do 45 °C.

Otkrivanje
otvorenog prozora

Pritisnite ovaj gumb za ukljucivanje ili iskljucivanje otkrivanja otvorenog
prozora. Ova se funkcija moze aktivirati samo ako je uredaj u nacinu rada
grijanjaili nacinu rada postavljanja temperature.

[=]=]=7
DDD’J
o

[=i=i=}

Tjednitajmer

Pritisnite ovaj gumb za odabir Zeljenog nacin rada tjednog tajmera: P1 —
P5 su sistemske postavke, a P6 je slobodni nacin rada. Ova se funkcija
moZe aktivirati samo ako je uredaj u nacinu rada grijanja ili nacinu rada
postavljanja temperature.

&

Gumb
otkazivanje

za
nacina
rada za postavljanje

Tijekom postavljanja, izravno pritisnite ovaj gumb za otkazivanje
postavljanja.
Nakon dovrSavanja postavljanja, prvo pritisnite gumb za postavljanje

temperature i | temperature (ako Zelite otkazati postavljanje temperature) ili gumb za
tjednog tajmera tjedni tajmer (ako Zelite otkazati tjedni tajmer), a zatim pritisnite ovaj
gumb.
Povecanje Pritisnite gumb ,,+“ za povecéavanje vrijednosti.
@ vrijednosti
@ Smanjenje Pritisnite gumb ,,-“ za smanjenje vrijednosti.
vrijednosti
Potvrda Pritisnite ovaj gumb za potvrdu upravo postavljene vrijednosti.

OTKRIVANJE OTVORENOG PROZORA
Napomena: Ova se funkdja mozZe aktivirati samo ako je uredaj u nacinu rada grijanja ili nacinu rada
postavljanja temperature.

1

Pritisnite gumb za otkrivanje otvorenog prozora na daljinskom upravljacu. Signalno svjetlo temperature ée

treptati. Otkrivanje otvorenog prozora pocinje nakon 1 minute.

10 minutni ciklusi. Uredaj ¢e izmjeriti temperaturu na pocetku svakog ciklusa, koristiti tu vrijednost kao

referencu i provjeravati je svakih 5 minuta. Ako se temperatura u kontrolnoj tocki smanji za vise od 8 °C u
odnosu na referentnu temperaturu, uredaj ¢e prestati grijati, a alarm ¢e se oglasiti na 5 sekundi. U
meduvremenu ¢e ventilator raditi, signalno svjetlo za postavljanje temperature i kod ,,OF” na LED zaslonu
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e treptati 30 sekundi, a uredaj ¢e zatim udi u stanje pripravnosti. U tom slucaju moZete postupiti na jedan

od sljedecih nacina.

1) Pritisnite gumb za otkrivanje otvorenog prozora da biste ponovo pokrenuli isti nacin rada prije nego
uredaj prestane raditi. Otkrivanje otvorenog prozora takoder ¢e se ponovo pokrenuti.

2) Pritisnite gumb za ukljucivanje / stanje pripravnosti kako bi uredaj usao u stanje pripravnosti.

3. Ako se u kontrolnoj tocki temperatura smanji za manje od 8 °C u odnosu na referentnu temperaturu, a
prva je jednaka ili veca od potonje, uredaj ¢e nastaviti grijati, a otkrivanje otvorenog prozora ¢e se
nastaviti.

4. Maksimalna temperatura koju je moguce otkriti je 51 °C. Uredaj ¢e automatski prestati raditi kada otkrije
daje temperatura dosegla 51 °C.

TIEDNI TAJMER

Napomena:
*  Ova se funkdja moze aktivirati samo ako je uredaj u nacinu rada grijanja ili nacinu rada postavljanja
temperature.

* Kada je postavljen tjedni tajmer, tajmer za automatski ulazak u stanje pripravnosti bit ¢e neaktivan.

Zelite li koristiti funkciju tjednog tajmera, slijedite upute iz nastavka.

1. Pritisnite gumb tjednog tajmera. Ako je rije¢ o prvom pokretanu nakon postavljanja sklopke napajanja u
polozaj ,I”, prvo trebate postaviti trenutacno vrijeme.

1) Na LED zaslonu prikazat ¢e se ,01”. Odaberite dan koristeéi ,+” i ,-". ,01 — 07” oznacava dane od
ponedjeljka do nedjelje. Pritisnite ,0K” za potvrdu postavke. Na primjer, ako je danas petak, odaberite
,»,05”.

2) NaLED zaslonu prikazat ¢e se ,,00”. Odaberite sate koriste¢i,+”i,-". Na primjer, ako je sada 16:24 sati,
odaberite ,, 16”. Pritisnite ,0K"” za potvrdu postavke.

3) Na LED zaslonu prikazat ¢e se ,00”. Odaberite minute koristeéi ,+” i ,-". Na primjer, ako je sada 16:24
sati, odaberite ,,24”. Pritisnite ,,OK” za potvrdu postavke.

Napomena: Ako ne pritisnete ,,0K” u roku 10 sekundi, postavljanje ée se otkazati.

2. Nakon postavljanja trenuta¢nog vremena ili ako je rije¢ o pokretanju iz stanja pripravnosti, na LED zaslonu
¢e se prikazati ,,P1” - rijec je Sifri nacina rada. Ako to nije Zeljeni nacin rada, uzastopno pritiséite gumb
tjednog tajmera kako biste odabrali nacin rada od ,,P2” izmedu ,,P6”. Radno vrijeme uredaja navedeno je
sukladno razli¢itim nacinima rada u donjoj tablici.

Ako pritisnete gumb tjednog tajmera nakon Sto je prikazano ,P6”, izaci ¢ete iz postavljanja tjednog

tajmera.
Nacin | Ponedjeljak | Utorak Srijeda Cetvrtak Petak Subota Nedjelja
rada
P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00°* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00°
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | ISKUUCENO | ISKUUCENO
P4 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | ISKLUUCENO | ISKUUCENO
P5 ISKLIUCENO | ISKLJUCENO | ISKLJUCENO | ISKLJUCENO | ISKLJUCENO | 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Slobodni | Slobodni Slobodni Slobodni Slobodni Slobodni Slobodni

nacin rada | nacin rada nacinrada | nacinrada | nacinrada nacin rada | nacin rada

Napomene:
Za nacin rada ,,P2"/,P4”, vrijeme zaustavljanja nastupa sljedeci dan.
Za nacdin rada ,,P6”, raspon postavki je ,00 - 24” (00:00 — 24:00), pri cemu vrijeme pocetka mora nastupiti
prije vremena zaustavljanja, inace ée postavljanje biti otkazano.
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3. Zelite li slobodno postavili vrijeme rada, odaberite nacin ,P6”, pritisnite ,0K”, a zatim slijedite upute u
nastavku. Imajte na umu da je moguce postaviti samo sate - minute nisu podrzane.

1) Na LED zaslonu c¢e se prikazati ,1”, $to oznacava ponedjeljak. (,,1” = ponedjeljak, ,2” = utorak, ,3” =
srijeda, ,4” = Cetvrtak, ,5” = petak, ,6” = subota, ,7” = nedjelja.) Odaberite dan koji Zelite postaviti
koristedi,+"i,-". Na primjer, Zelite li postaviti srijedu, odaberite broj ,3".

2) Na LED zaslonu ¢e se prikazati,00”, Sto oznacava vrijeme pocetka. Ako ga postavite na ,09”, to znadi
da ¢e uredaj poceti raditi u 9:00 ujutro. Pritisnite ,,0K”, na zaslonu ¢e se ponovno prikazati ,00”. Ovaj
put trebate odabrati vrijeme zaustavljanja. MoZete postaviti samo sate. Ako ih postavite na ,16”, to
znaci da ¢e uredaj prestati raditi u 16:00.

3) Nakon postavljanja dana,7” (nedjelja), pritisnite ,OK” kako biste zavrsili postavljanje tjednog tajmera.
Signalno svjetlo tajmera svijetlit ¢e kada postavljeni vremenski raspon obuhvadéa trenutacno vrijeme, a
treptat ée (zajedno s drugim signalnim svjetlima) ako postavljeni vremenski raspon ne obuhvaéa
trenutacno vrijeme.

Napomena:

* Akozajedan dan odaberete ,00” za pocetak i ,00” za zavrsetak, tada uredaj nece raditi taj dan.

*  Ako preskocite odredeni dan u postavkama, tada uredaj neée raditi ni taj dan.

4. Otkazivanje tjednog tajmera: Ako niste zavrsili postavljanje, ponovno pritisnite gumb tjednog tajmera; ako
ste zavrsili postavljanje tjednog tajmera, prvo pritisnite gumb tjednog tajmera, a zatim pritisnite gumb za

otkazivanje ,,@”

v v 2

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postavite sklopku napajanja u polozaj ,,0” da iskljucite uredaj. lzvucite utikac iz uticnice i pri¢ekajte da se

grijalica ohladi prije ciSéenja ili izvodenja radova odrzavanja.

* Ako je potrebno temeljito CiSéenje, moZete skinuti grijalicu sa zida. Redovito briSite vanjsku stranu grijalice
suhomiililagano vlaznom krpom.

* Ne koristite agresivne sapune, sprejeve, sredstva za ¢iS¢enje ili abrazivna sredstva, vosak, tvari za poliranje
ili kemijska sredstva koja mogu uzrokovati nepopravljive ogrebotine i ostecenja!

*  Pazite da vam u uredaj na ude tekucina bilo koje vrste.

*  Drizite uredaj Cistim, posebno ulaz iizlaz zraka.

TEHNICKI PODACI
Radninapon: 220-240V ~ 50-60Hz
Potrosnja energije: 2000W

JAMSTVO | SERVIS

Nasi uredaji prije isporuke prolaze strogu kontrolu kvalitete. Ako su unato¢ paznji za vrijeme proizvodnje i
transporta nastale Stete, molimo da uredaj posaljete natrag prodavacu.

Za ovaj uredaj dajemo dvogodiSnje jamstvo, koje pocinje vrijediti od datuma kupnje. Ako je proizvod
neispravan, moZete ga vratiti izravno na mjesto kupnje.

Ovo jamstvo ne pokriva greske koje nastaju iz nestru¢nog rukovanja uredaja kao i smetnje funkcija na osnovu
zahvata i popravaka od strane treéih osoba ili na osnovu ugradivanja ne originalnih dijelova. Racun uvijek
sacuvati, bez racuna jamstvo ne vrijedi. Kod Steta nastalih nepridrzavanjem uputa za upotrebu gasi se jamstvo,
nismo odgovorni za rezultate sljededih Steta. Za Stete na materijalu ili ozljede na osnovi pogresne upotrebe ili
nepridrzavanjem sigurnosnih napomena, nismo odgovorni. Osteéenja na dijelovima ne znaci besplatnu
zamjenu kompletnog uredaja. U tom slucaju kontaktirajte nasu sluzbu za kupce. Zamjena slomljenog stakla ili
plastike odvija se uvijek uz plaéanje. Stete na potro$nim materijalima ili dijelovima koji se habaju, kao i ¢i§¢enje,
odrZavanje ilizamjena tih dijelova ne pokriva se jamstvom i stoga su uvijek uz plaéanje.

-100 -



za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz ku¢anstva. Zbog prisutnosti
opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji koji ne podlijezu selektivhom

E U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene kante
[

razvrstavanju potencijalno su opasni za okoli§ i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u

sluzbi za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BACAJTE U VATRU | NE SPAJAJTE KRATKO.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49(0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem WWW.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

OF. 110

. -
SLUZBA ZA KORISNIKE REZERVNI DUJELOVI
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www.emerio.eu/service



http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

Emerio B.V.
Oudeweg 115

Dobavljac:

2031 CC Haarlem
The Netherlands

ERP podaci (HR)

Izjavljuje da je proizvod koji je detaljno pisan u nastavku:

Zahtjevi u vezi podataka o elektricnim grija¢ima lokalnog prostora

Identifikator(i) modela:

stanja

Energetska ucinkovitost
za sezonsko grijanje
prostora u aktivhom
nacinu rada

Is,on

92,0

%
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Stavka Simbol  Vrijednost Jedinica Stavka Jedinica
Toplinska snaga Vrsta toplinska snage/regulacije sobne
temperature (odaberite jedno)
Jednostupanjska toplinska
Nazivna toplinska snaga Pnom 2,000 kw snaga bez regulacije sobne Ne
temperature
o ) Dvaiili vise ru¢no podesivih
Minimalna toplinska . . .
Pmin 1,000 kw stupnjeva, bez regulacije Ne
snaga (referentna)
sobne temperature
Maksimalna Regulacija sobne
kontinuirana toplinska Pmax,c | 2,000 kW temperature mehanickim Ne
snaga termostatom
. S elektronickom regulacijom
Potrosnja snage Ne
sobne temperature
. v Elektronicka regulacija sobne
U iskljuéenom nacinu o
d Po 0,00 W temperature i tajmer Ne
rada
dnevnog vremena
U nadinu rada Elektronicka regulacija sobne
, . Psm 0,73 w L o Da
pripravnosti temperature i tjednitajmer
U neaktivhom nacinu . Druge mogucnosti regulacije (mogu¢
Pidle 0,83 W .y .
rada odabir vise opcija)
Niie Regulacija sobne
U mirovanju mreZze Pnsm J L w temperature s detektorom Ne
primjenjivo ) i
prisutnosti
- . L - Regulacija sobne
Nacin rada u pripravnostis prikazom podatakaili .
Da temperature s detekcijom Da

otvorenog prozora

Mogucénost regulacije na
daljinu

Ne

Prilagodljiva regulacija
pokretanja

Ne

Ogranienje vremena rada Da




Senzor sa crne sijalice Ne

Funkcija automatskog

o Ne
pamcenja
Tocnost regulacije Ne
Emerio B.V.
Podaci za Oudeweg 115
kontakt 2031 CC Haarlem
The Netherlands

Zadovoljava zahtjeve direktive vijeéa:
UREDBA KOMISIJE (EU) br. 2024/1103 od 18. travnja 2024. i dopuna UREDBE KOMISIJE (EU) 2016/2282 o

provedbi Direktive 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a s obzirom na zahtjeve za ekoloski dizajn
lokalnih grijalica prostora

Informacije za potroSace o nacinu ugradnje, upotrebe i odrZzavanja proizvoda, informacije o OEEO, potrazite u
priru¢niku s uputama koji ste dobili s pakiranjem.
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Hasznalati utmutaté — Hungarian

BIZTONSAGI UTASITASOK
Haszndlat el6tt olvassa el az aldbbiakban taldlhaté Utmutatot az esetleges sérilések és meghibasodas

elkerilése érdekében ill., hogy a lehet6 legjobb eredményt érhesse el a termék haszndlatdval. Kérjik Grizze

meg a hasznalati Utmutatét egy biztonsdgos helyen. Amennyiben a késziiléket tovabbadja valakinek,

gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasznalati tmutatét is atadta.

Amennyiben a termék azért hibasodott meg, mert hasznalat kozben figyelmen kiviil hagyta az Utmutatdban
leirtakat, a garancia érvényét veszti. A gyartd/ forgalmazé nem vallalja a garanciat olyan meghibasodasok

esetében, melyek a haszndlati utmutatéban foglaltak figyelmen kivil hagyasabdl vagy figyelmetlen

hasznalatbdl erednek.

1

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

Olvassa el, és 6rizze meg ezt a hasznalati dtmutatdt. Figyelem: a hasznalati dtmutatdban lévé képek csak
tajékozddas céljara szolgalnak.

A késziiléket 8 év feletti gyermekek és korlatozott fizikai, szenzoros, vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek csak akkor haszndlhatjak, ha egy a biztonsagért felel6s személy elmagyarazta nekik a
készilék biztonsagos hasznalatat, felligyeli ket és felhivta figyelmiket a késziilék hasznalatdban rejlé
veszélyekre.

Jelen termék nem jatékszer.

A gyermekek nem tisztithatjak és nem dpolhatjak a késziiléket feligyelet nélkdl.

A 3 évesnél fiatalabb gyerekeket tavol kell tartan a késziiléktél, kivéve, ha ekdzben folyamatosan feltigyelik
Oket.

A 3 évesnél id6sebb és 8 évesnél fiatalabb gyerekek be- és kikapcsolhatjdk a késziiléket, és azt is csak
abban az esetben, ha azt rendeltetésének megfelel6en helyezték el vagy helyezték lizembe, és a
gyerekeket ekozben felligyelik vagy megtanitjak a késziilék biztonsadgos haszndlatara, és tisztdban vannak a
kapcsolddd veszélyekkel. A 3 évesnél idGsebb és 8 évesnél fiatalabb gyerekek nem csatlakoztathatjak az
elektromos halézathoz, nem dllithatjak be és nem tisztithatjak a késziiléket, és felhasznaldi karbantartast
sem végezhetnek azon.

VIGYAZAT - A termék egyes részei nagyon felforrésodhatnak és égéseket okozhatnak. Kiilénds
figyelemmel kell lenni olyan esetekben, amikor gyerekek vagy sériilt személyek is érintettek lehetnek.
Ha a tapkdbel megsériilt, akkor a veszély megel6zése érdekében azt a gyartdnak, a szervizigynokének vagy
mas szakképzett személynek ki kell cserélnie.

A flt6Stestet legaldbb 1,8 m-rel a padlé folé kell helyezni.

VIGYAZAT: A késziiléket ne lizemeltesse kiilsé kapcsolé berendezésen (pl. kapcsolddra) keresztiil, és ne
kapcsolja olyan aramkorhoz, amelyet egy berendezés rendszeresen be- és kikapcsol, mert az a
hémérséklet-hatdrolét akaratlanul is lenulldzhatja, ami veszélyezteti a késziiléket.

Ez a készulék haztartasi, és ehhez hasonld hasznalatra készult.

Ne lizemeltesse szabadtéren. Ne hasznalja ruhdk vagy barmilyen textilia szaritasahoz.

A fltSkésziiléket tilos kozvetleniil a konnektor ald helyezni.

A flit6testet nem szabad hasznalni, ha a halézati kabel megsériilt.

FIGYELMEZTETES: A tilmelegedés megel6zése érdekében ne takarja le a flit6testet.

FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja a hGsugarzot, ha a panel sériilt.

Ne haszndlja a flit6késziiléket flird6kad, zuhanyzé vagy Uszomedence kdzvetlen kdrnyezetében.

Ajelentése: "NE TAKARJA LE".
A f(itGtestet tartsa legalabb 100 cm-s tdvolsagra minden gyulékony anyagtdl, pl.: bitoroktél, pamaktdl,
agynemlitél, papiroktél, ruhaktol, figgdnytél.
Ez a f(itStest belll forrd és ivgyujtod vagy szikrdzé részeket tartalmaz. Ne mikodtesse, és ne tarolja olyan
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21.
22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

helyiségekben, amelyekben benzint, festéket vagy gyulékony folyadékokat hasznalnak.
Mindig huzza ki a csatlakozdédugdt, amikor nem haszndlja a késziiléket.
A készilék hasznalat kozben forrd. Az égési sérilés elkerilése érdekében a bére ne érjen a forrd
fellletekhez.
A gépen megadott tapfesziiltségnek és halézati frekvencianak meg kell egyeznie a haszndlt aljzatéval. A
haszndlt elektromos aljzatnak mindig elérhet6nek kell lennie, hogy vészhelyzet esetén ki lehessen hiznia
csatlakozédugét.
Teljesen huzza ki a kdbelt, miel6tt csatlakoztatna a fltStestet. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kdbel nem
érintkezik-e a flit6test barmely részével, és ne engedje, hogy mas mddon felmelegedjen. Ne vezesse a
kabelt sz6nyeg alatt; ne takarja le sz6nyegekkel, sz6nyegcsikokkal vagy hasonldkkal, és ne atjardkban
helyezzék el. Gondoskodjon arrél, hogy a kdbelre ne lépjenek rd, és hogy semmilyen butor ne legyen rajta.
Ne vezesse a kabelt éles sarkok koriil, és ne tekerje fel tul szorosan hasznalat utan!
Ha lehetséges, ne haszndljon hosszabbitét, mivel az tulmelegedés és tlz kockdzatdt okozza. Ha a
hosszabbitd hasznalata elkerilhetetlen, gy6z6djon meg arrél, hogy sértetlen, jévahagyott hosszabbitd
legyen, amelynek minimalis &tmérdje 2 x 1,5 mm? és minimalis megengedett teljesitménye 1000 watt. A
tulmelegedés elkeriilése érdekében mindig teljesen nydjtsa ki a kabelt!
Ne haszndlja a készuléket kiltéren, illetve 7 m3-nél kisebb térben.
Mindig kapcsolja ki a flit6testet, huzza ki a csatlakozédugét, és hagyja lehilni, miel6tt:
- megtisztitand a f(it6testet
- karbantartast végezne a f(itGtesten
- megérintené vagy mozgatna a f(it6testet.
Tartsa tisztan a f(itGtestet. A por, a szennyez8dés és/vagy a f(itGtestben vagy mogotte felhalmozddott
lerakddasok gyakori oka a tulmelegedésnek. Rendszeresen tisztitsa le ezeket a lerakédasokat.
A késziléket (beleértve a kabelt és a csatlakozdédugdt is) csak megfeleléen felhatalmazott és képzett
személyek nyithatjak ki és/vagy javithatjak.
A fltGStestet csak rendeltetésszerlen és a hasznalati Gtmutatdban leirtak szerint hasznalja.
A telepitéshez tartozé informacidkat kérjik, nézze meg a haszndlati utasitas kovetkezé fejezetében.
A taviranyitéhoz egy darab CR2025 tipusu elemet mellékellink.
- Az elemeket a megfelels polaritassal kell behelyezni.
- Alemeriltelemeketkikell vennia késziilékbdl, és gondoskodnikella megfelel6 artalmatlanitasukrol.
- Amennyiben a késziiléket hosszabb ideig haszndlat nélkil tarolja, vegye ki az elemeket.
- Ne toltse fel a nem Ujratélthetd elemeket.
- Nem szabad egyutt hasznalni kiilonb6z6 fajtaju, vagy Uj és hasznalt akkumulatorokat.
- Atdpegységeket nem szabad rovidre zarni.
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A KESZULEK RESZEI

o vk wN e

1

Légkimeneti nyilas (fedéllel)
Leveg6bemenet
Vezérl6panel és LED kijelz6
F6kapcsold

Akasztd lyuk

Taviranyitd

Vezérl6panel és LED kijelz6

a. Be/standby (készenléti) gomb

b. Madd gomb (f(ités/forgatas kivalasztasa és id6zit6 bedllitasa)
c. Hetiid6zit6 jelz6lampa

d. Forgatasjelz6lampa

e. ldézit6 jelz6lampa

f. H6mérséklet-bedllitas jelz6lampa

g. F(tésjelz6ldmpa

h. H&mérséklet/adat kijelz6

FALRA SZERELES

A flitGtestet ugy tervezték, hogy biztonsagosan a falra akaszthaté legyen. Ne haszndlja, amig nincs
megfeleléen felszerelve, ahogy a jelen hasznalati utmutatdéban le van irva, és soha ne hasznalja példaul allo

helyzetben vagy valaminek nekitamasztva!

Két expanzids csavar van biztositva a falra szereléshez. Lasd az aldbbi rajzokat, és kovesse az utasitasokat. A

g 8¢
e—g
a—0O

P

s8¢ g
® —f
©—d
@—>b

szerelés utan a termék és a mennyezet/oldalfalak kozotti tavolsagnak legalabb 30 cm-nek kell lennie.

1

Furjon két lyukat a falba. A lyukaknak 2 méter magasan kell lenniiik a padlétél. A lyukak atméréjének meg
kell tartania az expanzids csavart, ami 6 mm. A lyuk kdzéppontok kozotti tdvolsagnak 355 mm-nek kell

lennie.

Helyezze az expanziés csavarokat a lyukakba. A belsé csavaroknak kortlbeliil 10 mm-rel kell kidllniuk az

expanzios csovekbdl, hogy kampdkat formaljanak.

A késziilék felakasztasahoz igazitsa a kampdt az A ponthoz, majd mozgassa és tartsa a kampdt a B pontnal

(@ nyil).

A készilék levételéhez igazitsa a kampdt a B pontrdl vissza az A pontra (@ nyil), majd vegye le a

készuléket.
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MUKODES

Csatlakoztassa a készlléket egy megfelel6 haldzati aljzathoz. A kikapcsoldshoz nyomja a bekapcsold gombot

»1" poziciéba. A szobahémérséklet vilagitani kezd a LED kijelz6n. A késziilék készenléti mddban van. Haszndlat

utan nyomja a kapcsoldét ,,0” pozicidba a kikapcsolashoz.

1. A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg az ON/standby (be/készenléti) gombot. Nyomja meg Ujra a
gombot, hogy a készlilék készenléti izemmaddba dlljon. Ha a késziilék korabban mar mlkodott a flitési
funkciéval, a ventilator 30 masodpercig tovabb mikddik, és a kijelz6 visszaszamol. Készenléti allapotban a
szobah6mérséklet tovabbra is Iathatd.

2. Amikor a késziilék be van kapcsolva, nyomja meg tobbszor a mdéd gombot az 6t méd kozotti valasztashoz:

L,
alacsony f(ités légaramlas forgatds nélkil (a oS jelz6lampa vilagit), alacsony f(ités légdramlds forgatassal

(a -:,:- és o . 3

~, ~,
jelz6lampa vilagit), magas flités légaramlas forgatas nélkal (a T~ és “1~ jelz6ldmpa
N |

°~ £ S

~, Cd
vilagit), magas f(ités légaramlas forgatassal (a * és @ jelz6lampa vilagit), illetve nincs f(ités és
nincs forgatas (minden érintett jelz6lampa ki van kapcsolva). Ha nem allitja be a kivant hémérsékletet, a

készllék a kivalasztott izemmddban mikodik tovabb.

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a moéd gombot korilbelll 3 masodpercig, az ,0H” jelenik meg, és a
id6zit6t be lehet allitani. Nyomja meg tébbszor a mdéd gombot, és az érték ciklikusan valtakozik: ,1H, 2H,
3H.. 8H, OH, 1H ...” (a ,H" az ,6ra” roviditése). A beallitds masodperces villogas utdn megerdsitésre keriil,
és a digitdlis kijelz6 visszatér a szobahé&mérséklethez. Amikor az érték ,,0H”-ra van beallitva, az id6zit6
torlésre kerdl. Amikor az id6zit6 be van allitva, az id6zité jelz6lampa vilagit. A készilék automatikusan
készenléti Gizemmaddba lép, amikor a kivalasztott id6 letelt.

4. A kivant hémérséklet beallitdsahoz hasznalja a taviranyitdt. Nyomja meg a hémérséklet-bedllité gombot

,,”, és dllitsa be az értéket a ,+” és a ,,-” gombbal. A beallitott h6mérséklet villog. Nyomja meg az ,,0K”

gombot a beallitott h6mérséklet megerdsitéséhez, vagy egyszerlen varjon koriilbellil 5 masodpercet, a
LED kijelz6 visszatér a szobah6mérséklethez, és a késziilék mikodni kezd, hogy fenntartsa a bedllitott
hémérsékletet. A h6mérséklet 18—45 °Ckozott allithato be.
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5. A h6émérséklet-bedllitas torlése: Ha még nem allitotta be a kivant hémérsékletet, nyomja meg Ujra a
hémérséklet-bedllitd gombot; ha bedllitotta a kivant hémérsékletet, el6sz6r nyomja meg a
hémérséklet-bedllitd gombot, majd nyomja meg a torlés gombot ,,@”

Megjegyzés:

*  Amikor a beadllitott hGmérséklet megegyezik a szobahémérséklettel, vagy alacsonyabb nala, a késziilék
ledllitja a flitést.

*  Amikor a bedllitott h6mérséklet 1-2 °C-kal magasabb a szobah6mérsékletnél, a késziilék fliteni kezd.

*  Amikor a bedllitott hémérséklet 3 (vagy tobb) °C-kal magasabb a szobahémérsékletnél, a késziilék fliteni
kezd.

6. A tdviranyité minden funkciéhoz hasznalhaté, beleértve azokat is, amelyeket a vezérl6panelen be lehet
allitani. Lasd a , Taviranyitd” fejezetben talalhaté tablazatot referenciaként. Hasznalat kozben iranyitsa a
tdvirdnyitot a LED kijelzé felé.

7. Eza késziléktamogatjaanyitottablak érzékelését ésahetiid6zit6t is. Lasd az aldbbi részletes bemutatast.

Taviranyité

Az egység tdviranyitdval rendelkezik. A tavirdnyitéhoz egy darab CR2025 tipusu elemet mellékellink. A
tavirdnyitd haszndlatanak megkezdése el6tt tdvolitsa el a mlanyag véddéelemet az elemrél. Ha elemet akar
cserélni, kérjiik, olvassa el a taviranyitd hatoldaldan lév6 utasitdsokat. Amennyiben hosszabb ideig nem
hasznalja, kérjik, vegye ki az elemet a tavirdnyitébdl. A gombelemeket tartsa tavol kisgyermekektdl.

A késziilék funkcioit f6ként a taviranyitd vezérli, a gombok magyarazata pedig az alabbi tablazatban taldlhato.

Gomb Funkcio Magyarazat
On/standby Nyomja meg, és a késziilék bekapcsol. Nyomja meg Ujra, a késziilék
(be/készenlét) készenléti allapotba 1ép (ha a készilék kordbban mar miikodott a flitési

funkciéval, a ventildtor 30 masodpercig tovabb miukodik, és a kijelz6
visszaszamol). Készenléti allapotban a szobah&mérséklet tovabbra is

lathato.

Fités kivalasztasa Nyomja folyamatosan, a késziilék alacsony fiités, magas flités és f(ités
nélkili Gzemmaddban fog mikodni (csak a ventilator miikodik).

Id6zit6 bedllitasa Nyomja meg a gombot egyszer vagy t6bbszor, hogy beallitsa az id6zitét 1

oratdl 8 oraig (a ,H” az orat jelenti). Példaul, ha 3 drara allitja be, a
készlilék 3 dra elteltével automatikusan készenléti dllapotba lép.

Forgatas kivalasztdsa | Nyomja meg a gombot a forgatas funkcié be- vagy kikapcsolasahoz.
Amikor a forgatas funkcié be van kapcsolva, a légkivezets fedele lassan

@O O ©

forog.
A hémérséklet Nyomja meg a gombot a h6mérséklet beallitdsdhoz. Nyomja mega ,,+” és
beallitasa »~ gombot a kivant hémérséklet kivalasztasdhoz. A bedllitott h6mérséklet

néhany masodpercig villog, majd a beallitas befejez6dik, a LED visszatér a
szobahémérséklet kijelzéséhez. A h6mérséklet 18 °C és 45 °C kozott
allithato be.

[=]=]=/
DDD’1
o o

===}

Nyitott ablak Nyomja meg Ujra a gombot a nyitott ablak érzékelés funkcid
érzékelés kikapcsolasahoz. Ez a funkcié csak akkor aktivalhatd, ha a késziilék flitési

maodban vagy hémérséklet-beallitds mddban van.

®

Hetiid6zit6 Nyomja meg ezt a gombot a kivant heti id6zit6 mod kivalasztasahoz, a
P1-P5 a rendszerbeallitdsok, a P6 pedig a szabad mdd. Ez a funkcié csak
akkor aktivalhatd, ha a készlilék flitési médban vagy hémérséklet-bedllitas
modban van.
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@ Torlés gomb a| A bedllitds sordn kozvetleniil nyomja meg ezt a gombot a beallitas
hémérséklet-bedllitds | torléséhez.
mddhoz és a heti| A beadllitds befejezése utan el6sz6r nyomja meg a hémérséklet-beallitd

id6zit6hoz. gombot (ha toérélni szeretné a h6mérséklet-bedllitast) vagy a heti id6zit6
gombot (ha torolni szeretné a heti id6zitét), majd nyomja meg ezt a
gombot.
@ Erték ndvelése Nyomja meg a gombot az érték noveléséhez, ha sziikséges.
@ Erték csokkentése Nyomja meg a gombot az érték csokkentéséhez, ha sziikséges.
MegerGsités Nyomja meg ezt a gombot a most beallitott érték megerGsitéséhez.

NYITOTT ABLAK ERZEKELESE

Megjegyzés: Ez a funkcié csak akkor aktivalhatd, ha a késziilék fiitési médban vagy hémérséklet-beadllitas

maddban van.

1. Nyomja meg a nyitott ablak érzékelés gombot a taviranyitén. A hémérséklet-bedllitas jelz6lampa villog. A
nyitott ablak érzékelése 1 perc elteltével kezd6dik.

2. 10 perc egy korként. A késziilék minden kor elején a h6mérsékletet ellen6rzési referenciaértékként veszi,
amit 5 percenként ellenériz. Ha a hémérséklet az ellenérzési pontban 8 °C-nal tobbet csdkken a referencia
hémérséklethez képest, a késziilék ledllitja a flitést, és 5 masodpercig riasztast ad. Kézben a ventilator
mUkodik, a h6mérséklet-beallitd jelz6lampa és egy ,,OF” kdod villog 30 mdasodpercig a LED-en, majd a
késziilék készenléti dllapotba Iép. Ebben az esetben a kovetkezbket teheti.

1) Nyomja meg a nyitott ablak érzékel6 gombot, hogy Ujrainditsa a késziiléket a leallas el6tti miikodési
maodban. A nyitott ablak érzékelés is Gjraindul.
2) Nyomja meg az ON/standby (be/készenléti) gombot, és a késziilék készenléti modba lép.

3. Ha az ellen6rzési pontban a hémérséklet 8 °C-kal alacsonyabbra csokken a referencia hémérséklethez
képest, és az el6bbi azonos vagy magasabb, mint az utébbi, a késziilék folytatja a flitést, és a nyitott ablak
érzékelés folytatodik.

4. A maximalis érzékelési hémérséklet 51 °C. A késziilék automatikusan leall, amikor érzékeli, hogy a
hémérséklet elériaz 51 °C-ot.

HETI IDOZITO

Megjegyzés:
* Ez a funkcid csak akkor aktivalhatd, ha a késziilék f(itési modban vagy hdmérséklet-beallitdas médban
van.

777 777,

*  Amikor a heti id6zit6 be van allitva, a készenléti dllapotba lépés idGzitGje automatikusan inaktiv lesz.

A hetiid6zit6 funkcid hasznalatadhoz kdvesse az aldbbilépéseket.

1. Nyomja meg a heti id6zit6 gombot. Ha ez az elsé inditas a tapellatas kapcsold ,1” allasba kapcsolasa utan,
el6szor be kell dllitania az aktualis id6t.

1) A LED ,01”-et mutat, nyomja meg a ,+” vagy a ,,-” gombot a nap kivalasztasahoz. ,01-07" a hétf6tdl
vasarnapig terjedd napokat jeldli. Nyomja meg az ,,0K" gombot a bedllitasok meger&sitéséhez. Példaul,
ha ma péntek van, akkor valassza a ,,05”-t.

2) A LED,00”-t mutat, nyomja meg a ,+” vagy a ,,-” gombot az éra bedllitdsdhoz. Példaul, ha most 16:24
van, akkor itt vdlassza a ,,16”-t. Nyomja meg az ,,0K" gombot a beallitasok megerésitéséhez.

3) A LED,,00”-t mutat, nyomja meg a ,+” vagy a ,-” gombot a perc bedllitdsdhoz. Példaul, ha most 16:24
van, akkor itt vdlassza a ,,24”-t. Nyomja meg az ,,0K" gombot a beallitdsok megerésitéséhez.

Megjegyzés: Ha nem nyomja meg az ,,OK" gombot 10 masodpercen belil, a beallitas elvész.

2. Az aktudlis id6 beallitasa utan, vagy a készenléti médbdl vald inditas esetén a LED kijelz6 ,P1“-et mutat,
ami a mod kddja. Ha ez nem az a mdd, amit szeretne, nyomja meg Ujra és Ujra a heti id6zit6 gombot, hogy
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valasszon ki egy mdédot a , P2, és ,P6" koziil. A késziilék mikodési ideje a kiilonb6z6 mddok szerint az
aladbbi tablazatban talalhato.
Ha a ,P6” kijelzése utdn megnyomja a hetiid6zit6 gombot, kilép a hetiid6zit6 beallitasabol.

Uzem | Hétfé Kedd Szerda Csltortok Péntek Szombat Vasdarnap

mad

P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00

P2 18:00-7:002 | 18:00-7:002 | 18:00-7:002 | 18:00-7:00% | 18:00-7:00® | 18:00-7:00* | 18:00-7:002°

P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 Kl Kl

P4 18:00-7:00% | 18:00-7:002 | 18:00-7:00% | 18:00-7:002 | 18:00-7:002 | Kl Kl

P5 Kl Kl Kl Kl Kl 00:00-23:59 | 00:00-23:59

P6 Szabad Szabad Szabad Szabad Szabad Szabad méd | Szabad mdéd
mad mad maod mod mad

Megjegyzések:

A ,P2"/,PA" mdd esetén a ledllitasi id6 a kbvetkezd napra esik.

A ,P6" mdd esetén a beallitasi tartomany ,,00—24" (00:00-24:00), amelyben a kezdési idének korabbinak kell

lennie, mint a leallitasi idS, kulonben a beallitas elvész.

3. A mi(ikodési id6 szabad beallitdsahoz valassza a ,P6" mdédot, és nyomja meg az ,0K"-t, majd kovesse az
alabbi lépéseket. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy csak az 6rat lehet beallitani, a perc nem tdmogatott.

1) A LED ,1"-et mutat, ami a hétfét jelenti. (,,1" = hétfé, ,2" = kedd, ,,3" = szerda, ,4" = csutortok, ,5" =
péntek, ,6" = szombat, ,7" = vasarnap.) Nyomja meg a ,+" vagy a ,-" gombot, hogy kivalassza a
bedllitani kivant napot. Példaul, ha szerdat szeretnél bedllitani, valassza a ,3“ szamot.

2) ALED,00"-t mutat, amia kezdésiid6t jelenti. Ha ,,09"-re allitja, az azt jelenti, hogy a készilék 9:00-kor
kezd m(ikddni. Nyomja meg az ,0K"-t, majd a kijelz6 ismét ,00“-t mutat, ekkor a leallitasi id6t kell
kivalasztani. Csak drat lehet beallitani. Ha ,, 16"-ra allitja, az azt jelenti, hogy a késziilék 16:00-kor
abbahagyja a mikodést.

3) A ,7" (vasarnap) nap beadllitdsa utdn nyomja meg az ,OK“ gombot, és a heti id6zité bedllitasa
befejezédik. A heti id6zit6 jelz6lampa vilagit, amikor a bedllitott id6tartomany magaban foglalja a
jelenlegi id6t, vagy villog (mas jelz6lampakkal egyiitt), amikor a beadllitott id6tartomany nem
tartalmazza a jelenlegiid6t.

Megjegyzés:

* Haegynaphoz ,00”-nak valaszt ki a kezdéshez és ,,00”-t a ledllitashoz, akkor a késziilék nem fog m(ikodni
ezen a napon.

* Hakihagysz egy bizonyos napot a bedllitasban, akkor a késziilék ezen a napon sem fog m(kodni.

4. A heti id6zit6 torlése: Ha még nem fejezte be a beallitast, nyomja meg Ujra a heti id6zit6 gombot; ha
befejezte a heti id6zité beallitdsat, el6szor nyomja meg a heti id6zit6 gombot, majd a torlés gombot

).

4

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A készillék kikapcsoldsahoz nyomja a bekapcsolé gombot az ,0” poziciéba. Huzza ki a csatlakozédugoét a
halézati aljzatbdl, és hagyja, hogy a f(it6test leh(iljon, miel6tt megtisztitand, vagy karbantartdsi munkat
végezne rajta.
* Alapos tisztitashoz leveheti a f(it6testet a falrél. Rendszeresen torolje le a flitGtest kiils6 részét szdraz vagy
enyhén nedves ruhaval.
* Ne haszndljon agressziv szappanokat, spray-ket, tisztitészereket vagy suroldszereket, viaszokat,
fényez6anyagokat vagy vegyi oldatokat, amelyek maradandé karcolasokat és karokat okozhatnak!
* Ne engedjen folyadékot a gépbe.
*  Tartsatisztan a késziiléket, kiilonosen a légbe- és -kimeneti nyilast.
-110-



MUSZAKI ADATOK
M(ikodésifesziiltség: 220-240V ~ 50-60Hz
Energiafogyasztas: 2000W

GARANCIA ES VEVOSZOLGALAT

A kiszallitas el6tt késziilékeinket szigord mindségi vizsgalatnak vetjik ald. Amennyiben minden koriltekintésiink
ellenére a gyartas, vagy a szallitds soran karosodasok léptek fel, kiildjék vissza a készilléket a kereskeddnek.
A vasarolt késziilékre vonatkozdan 2 év garanciat vallalunk, melynek szamitdsa a vdsarlds napjaval kezdédik.
Ezen id6szak alatt minden olyan meghibdsodast koltségmentesen javitunk ki, melyek anyagi, vagy gyartasi
hibdkra vezethetdk vissza. A hiba elhdritdsa cserével, vagy javitassal torténik. Ha a termék meghibdsodott,
forduljon kdzvetleniil az értékesit6hoz.

A garancia nem vonatkozik azon esetekre, ha a hibak a készilék nem rendeltetésszer(i hasznalatara vezethetdk
vissza, ill. ha a zavarok kivilallék altali beavatkozasokbdl, ill. nem eredeti alkatrészek felszerelésébdl erednek.
Mindig jol 6rizzék meg a vasarlast igazold szelvényt. A blokk nélkiil a garancia nem érvényesithet6. A hasznalati
Utmutatéban leirtak figyelmen kivil hagydsa a garancia megsz(inését vonja maga utan. Az ilyen esetekben
fellép6 karokért cégiink nem vallal felel6sséget. A helytelen hasznalatbdl, vagy a biztonsagi felhivasok
figyelmen kivil hagydsabdl eredd anyagi karokért és testi sériilésekért céglink nem vdllal felel§sséget. A
tartozékok karosoddsa nem jelenti azt, hogy a teljes késziiléket koltségmentesen cseréljiik. Ebben az esetben
vegye fel a kapcsolatot Ugyfélszolgdlatunkkal. Az Gsszetort Uveg és mUanyag alkatrészek cseréje mindig
koltségekkel jar. Az elhasznalddd, vagy kopdalkatrészek kdrosoddsara, valamint ezen alkatrészek tisztitasara,
karbantartasara, vagy cseréjére nem vonatkozik garanciavallaldsunk. Ezek mindig koltségekkel jarnak.

A 2012/19/EU iranyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy athuzott kerekes

hulladékgyjtét dbrazol, amit azt jelzi, hogy a termék nem keriilhet a haztartasi hulladék kozé. A

szelektiv vdlogatasnak ald nem vetett elektromos és elektronikus készlilékek a veszélyes anyagok,

B keverékek vagy alkotéelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kérnyezetre és az emberi

egészségre. A jelen termék leaddsdval és Ujrahasznositdsaval kapcsolatban érdekl6djon helyi 5nkormanyzatanal,
vagy hulladékgazdalkodasi szolgaltatéjanal.

oW

e K o
AZ ELEMEKET MEGFELELOEN KELL UJRAHASZNOSITANI, VAGY ARTALMATLANITANI. NE
NYISSA KI. NE DOBJA KI, NE DOBJA TUZBE, ES NE ZARJA ROVIDRE.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service WWWw.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu

Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu
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-111-


http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

ERP informacié (HU)

Ertékesit6: Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Kijelentjik, hogy a lent részletezett termék:
Sziikséges informacidk az elektromos helyi fit6testekrdl

Modellszam(ok):

Tétel Szimbdlum  Erték Egység Tétel Egység
Hételjesitmény Hékimenet/szobah6mérséklet

szabalyozé tipusa (valasszon ki egyet)
egy fokozatu hGkimenet és
Pnom 2,000 kw nincs szobahémeérséklet Nem

Névleges

hételjesitmény bilvozs
szabdlyozd

Két vagy tobb kézifokozat,
Pmin 1,000 kw nincs szobahémeérséklet Nem

Minimalis h6kimenet

(tajékoztatd jellegi) . .
szabdlyozé

mechanikus termosztat

Maximalis folyamatos .
Pmax,c 2,000 kw szobah&meérséklet Nem

h6kimenet

szabdlyozéval

elektronikus
Teljesitményfelvétel szobah6mérséklet Nem
szabalyozéval

elektronikus

Kikapcsolt szobah6mérséklet
. X Po 0,00 W , 3 ) Nem
tizemmoaddban szabdlyozéval plusz napi

id6zitével

elektronikus

Standby (készenléti) szobah6mérséklet
. Psm 0,73 w i i . Igen
mad szabdlyozéval plusz heti
id6zit6vel
Képerny6kimélé o Egyéb szabalyozasi lehetdségek (tobb
B Piiresjarat | 0,83 W i .. ;
maodban valasztas is lehetséges)

szobah&mérséklet
Haldzati készenlétben Pnsm N/A w szabdlyozd, személy jelenlét Nem
érzékelbvel

. - . ., szobah6mérséklet
Készenléti izemmad képernyd informaciokkal

i Igen szabdlyozd, nyitott ablak Igen
vagy allapotokkal

érzékelGvel

Szezonalis Tavols3 balvozd
avolsagszabalyozo
helyiségfitésihatdsfok  f)s,on | 92,0 % >agzabaly Nem
- ) , lehet6ség
aktiv Gzemmaodban

Alkalmazhato
Nem

inditasvezérlés
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M(ikodésiid6 korlatozas Igen

Fekete izz6 érzékels Nem
Onbeallitd funkcié Nem
Szabalyozasi pontossag Nem
Emerio B.V.
Kapcsolati Oudeweg 115
adatok 2031 CC Haarlem
The Netherlands

Megfelel a tanacsi irdnyelv kdvetelményeinek:
A BIZOTTSAG (EU) 2024/1103 sz. 2024. aprilis 18-i RENDELETE és a BIZOTTSAG (EU) 2016/2282 REN DELETENEK

javitasa és az Eurdpai Parlament és a Tanacs 2009/125/EK f(it6testek kbémyezetbarat tervezésére vonatkozo
kdvetelményeirdl sz6l6 2009/125/EU rendelete

A vasarldknak sz4l16, a termék telepitésére, hasznalatara és karbantartdsara vonatkozo informacidkkal és WEEE
informacidkkal kapcsolatban kérjiik, nézze meg a csomagoldsban mellé kelt hasznalati utasitast.
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Leidbeiningarhandbdk - Icelandic

ORYGGISLEIDBEININGAR
Gakktu ur skugga um ad lesa allar leidbeiningarnar hérna fyrir nedan til ad koma i veg fyrir slys eda skemmdir
og fa sem bestan drangur i notkun taekisins. Gakktu Ur skugga um ad geyma pessa handbdk 8 6ruggum stad. Ef

bu gefur eda flytur petta teekitil einhvers, verdur pessi handbdk ad fylgja med.

Ef upp koma skemmdir sem eru vegna pess ad pad misforst ad fylgja leidbeiningunum i pessari handbdk,
ogildist abyrgdin. Framleidandi/innflytjandi vidurkennir enga dbyrgd sem er vegna skemmda ef misférst ad
fylgja handbdkinni, vegna notkunar i galeysi eda notkunar sem ekki er i samraemi vid kréfur i pessari handbok.

1
2.

o v kW

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

Lestu og vistadu pessar leiGbeiningar. Athugadu: myndirnar i IM eru adeins til vidmidunar.

Born 8 ara og eldri og einstaklingar med hreyfihdmlun, gedraena erfidleika eda litla reynslu og pekkingu
geta notad petta teeki undir eftirliti eda eftir ad hafa fengid leidbeiningar vardandi notkun pess 4 éruggan
hatt og skilji pa haettu sem af pvi getur stafad.

Born eiga ekki ad leika sér ad taekinu.

Born skulu ekki prifa eda vidhalda teekinu an eftirlits.

Born 3 ara og yngri settu ekki ad vera i naleegd vid taekid an eftirlits.

B6rn fra 3 til 8 ara aldurs aettu adeins ad kveikja/slokkva & taekinu ef pad hefur verid stadsett eda uppsett 4
hefédbundinn a hatt og 4 videigandi stad og adeins eftir ad hafa fengid leidbeiningar vardandi notkun pess a
Oruggan hatt og skilji pa haettu sem af pvi getur stafad. Born 3 til 8 ara eettu ekki ad stinga teekinu i
samband, stilla, prifa né framkvaema vidhald a pvi.

VARUD - Sumir hlutar vérunnar geta ordid mjog heitir og valdid bruna. Gzeta skal sérstakrar varadar par
sem born eda varnarlausir einstaklingar eru nalaegt.

Ef rafmagnssniran skemmist verdur ad skipta um hana hjd framleidanda, pjénustuadila hans eda
vidurkenndum adila til pess ad fordast heaettu.

Setja verdur hitarann upp a.m.k. 1,8 m fyrir ofan golfid.

VARUD: Til ad koma i veg fyrir haettu vegna éviljandi endurstillingar 4 varmastédvuninni, ma hvorki tengja
betta taeki i gegnum ytri rofabunad, eins og timamaeli, né tengja pad vid rafrads sem er reglulega kveikt og
slokkt a af veitunni.

Pessi bunadur er setladur til notkunar @ heimilum og svipudum stodum.

Notadu ekki utandyra. Notadu ekki til ad purrka fot eda efni.

Ekki stadsetja taekid beint fyrir nedan rafmagnsinnstungu.

Notadu ekki hitarann ef rafmagnssndran er skemmd.

VIDVORUN: ekki hylja hitarann til ad koma i veg fyrir ofhitnun.

VIDVORUN: Ekki md nota hitarann ef pilid er skemmt.

Ekki nota taekid i ndleegd vid bad, sturtu eda sundlaug.

Taknar “EKKI BREIDA YFIR".
Haltu eldfimum efnum eins og hidsgégnum, koddum, raimfétum, pappir, fétum, gluggatjoldum o.p.h. ad
minnsta kosti 100 cm fra hitaranum.
Pessi hitari er med heitum og boga- eda neistahlutum ad innan. Notadu ekki pad 4 sveedum par sem
bensin, malning eda eldfimur vokvi er notadur eda geymdaur.
Taktu teekid alltaf Gr sambandi pegar pad er ekki i notkun.
Taekid er heitt pegar pad er i notkun. Til ad fordast bruna skaltu ekki lata bera hud snerta heita fleti.
Faedispennan og notkunartidnin, tilgreind 4 vélinni, purfa ad passa vid innstunguna sem er notud.
Rafmagnsinnstungan sem pu notar verdur alltaf ad vera vid hondina til ad haegt sé ad taka hana ur |
neydartilvikum.
Dragdu snuruna ut ad fullu 4dur en hitarinn er settur i samband. Gakktu ur skugga um ad pad komist ekki i
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25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

snertingu vid neinn hluta hitarans og komi i veg fyrir ad pad hitni 4 annan hatt. Leiddu ekki sndruna undir
teppi; settu ekki mottu yfir hana, renninga eda pess hattar og gakktu ur skugga um ad hun sé ekki sett i
nein gong. Gakktu ur skugga um ad ekki sé haegt ad stiga & sndruna og ad engin hlsgogn séu sett ofan a
hana. Leiddu ekki sndruna um hvéss horn og ekki rulla henni of pétt upp eftir notkun!

Ef mogulegt er, notadu ekki framlengingarsnuru, par sem pad veldur haettu a ofhitnun og eldi. Ef notkun
framlengingarsnuru er ohjakveemileg skaltu ganga uUr skugga um ad hun sé déskemmd, vidurkennd
framlengingarsnira med lagmarkspvermal 2 x 1,5 mm? og leyfilegt lagmarksafl 1000 Wott. Til ad koma i
veg fyrir ofhitnun skaltu alltaf teygja sndruna ad fullu!

Notid hitarann ekki utandyra og ekkiirymum sem eru minnien 7 m3.

Slokktu alltaf & hitaranum, taktu hann Ur sambandi og lattu hann kélna ddur en:

- hitarinn er prifinn

- vidhaldi hitarans er sinnt

- hitarinn er snertur eda feerdu.

Haltu hitaranum hreinum. Ryk, éhreinindi og/eda uppsdfnun utfellinga i eda fyrir aftan hitarann eru
algeng orsok ofhitnunar. Gakktu ur skugga um ad pessar utfellingar séu fjarleegdar reglulega.

Teekid (p.m.t. snlra og innstunga) ma adeins opna og/eda gera vid af videigandi vidurkenndum og haefum
adilum.

Notadu pennan hitara adeins i peim tilgangi sem honum er &tlad og eins og lyst er i pessari handbdk.

Sjd malsgreinina hér ad nedan i handbdkinni vardandi upplysingar um uppsetninguna.

Eitt stykki CR2025 rafhlada fylgir med fjarstyringunni.

- rafhlédur skal setja i med réttri pélun;

- taka skal teemdar rafhlodur ar taekinu og farga peim 4 6ruggan hatt;

- ef geyma 4 tekid dnotad i langan tima skal fjarlaegja rafhlédurnar;

- ekki ma endurhlada 6endurhladanlegar rafhlédur;

- mismunandigerdum af rafhl6dum eda nyjum og notudum rafhlédum ma ekki blanda saman;

- ekki ma skammbhleypa adveituklemmurnar.

LYSING iHLUTA

o uk wnN R

5
4—1
3
1 6
Loftuttak (med hlif)
Loftinntak
Stjérnbord og ljésdidduskjar
Aflrofi

Hangandi gat
Fjarstyring
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Stjornbord og ljésdioduskjar " "'

a. Hnappurinn kveikt/bidstada h—g§ ’ '
b. Hamhnappur (fyrir val @ upphitun/sveiflu og timastillingu) - =l T
¢. Gaumljés vikutimameelis o )

J” i g e S Jec g
d. Gaumljds sveiflu
e. Gaumljos timamaelis e © f
f.  Gaumljés hitastigsstillingar C @ ©——d
g. Gaumljés hitara : N
h. Hitastigs-/gagnaskjar a O @ b
VEGGFESTING

bessi hitari hefur verid hannadur til ad vera tryggilega festur 4 vegg. Notadu ekki eininguna fyrr en htin hefur

verid rétt sett upp, eins og lyst er i pessum notkunarleidbeiningum og aldrei t.d. i standandi st6du eda

hallandi ad einhverju!

Tveir pensluboltar fylgja med fyrir vegguppsetninguna. Sja teikningar hér ad nedan og fylgdu leidbeiningunum.

Eftir uppsetningu skal fjarleegdin milli vérunnar og lofts / hlidarveggja vera ad minnsta kosti 30 cm.

1. Boradu tvo got i vegg. Gotin skulu vera yfir 2 metra fra golfi. bvermal gatanna skal eingdngu ryma
staeekkunarboltann, sem er 6 mm. Fjarlaegdin milli midju gatanna skal vera 355 mm.

2. Stingdu stekkunarboltunum i goétin. Innri boltarnir aettu ad standa Ut um pad bil 10 mm lengra en
pbenslurdrin til ad mynda krékana.

3. Til ad hengja tekid upp skaltu stilla krékinn vid stadinn A, faera sidan og lata krékinn haldast & stadnum B
(6r ).
Til ad fjarlaegja teekid skaltu stilla krékinn fra punktinum B aftur ad punktinum A (6r @) og taka sidan
tekid af.

T

a
I

NOTKUN
Setjid taekid i samband vid videigandi rafmagnsinnstungu. Settu teekid i samband og yttu aflrofanum i st6duna

,— " til ad kveikja a taekinu. Herbergishitinn verdur upplystur a ljésdidduskjanum. Teekid er i bidstodu. Eftir

notkun, yttu aflrofanum ist6duna ,,0“ til ad aftengja aflid.

1. Yttu & hnappinn kveikt/bidstada til ad kveikja & teekinu. Yttu aftur & hnappinn til ad setja taekid i bidstodu.
Ef taekid hefur unnid 4dur med hitunaradgerdinni heldur viftan afram ad vinna i 30 sekindur med
nidurtalningu 4 skjanum. | bidstédu birtist herbergishitinn enn.
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2.

begar kveikt er & teekinu skaltu yta endurtekid & hamhnappinn til ad velja i gegnum fimm stillingar: litil

vy vy
upphitun an loftflaedissveiflu (gaumljds £ S kveikt), litil upphitun med loftflaedissveiflu (gaumljos o og

L, Ly
@ kveikt), mikil upphitun an loftfleedissveiflu (gaumljés ¥ og *® kveikt), mikil upphitun med

[V RN
)

loftflaedissveiflu (gaumljds -'?‘-, N og @ kveikt) og engin upphitun og engin sveifla (slokkt er 3
Ollum vidkomandi gaumljésum). Ef pu stillir ekki hitastigid mun taekid vidhalda hamnum sem pu hefur

valid.

Haltu hamhnappnum inni i um pad bil 3 sekiundur, ,,0H“ birtist og haegt er ad stilla timamaelinn. Yttu
endurtekid & hamhnappinn og gildid breytist sem ,1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ...“ (,H” stendur fyrir
yKlukkustund®). Stillingin verdur stadfest eftir ad hafa blikkad i nokkrar sekindur og stafraeni skjarinn fer
aftur i herbergishitann. begar gildid er stillt 4 ,,0H” verdur timamaelirinn afturkalladur. Pegar timamaelinn er
stilltur logar timameelisljésid. Takid fer sjalfkrafa i bidstodu eftir ad valinn timi er lidinn.

Notadu fjarstyringuna til ad stilla aeskilegt hitastig. Yttu & hitastillingarhnappinn ,,” og stilltu gildid med

hnéppunum ,+“ ,-“. Stillt hitastig blikkar. Yttu & hnappinn [ lagi“ til ad stadfesta stillt hitastig, eda biddu
einfaldlega i um pad bil 5 sekdndur, ljésdiéduskjarinn fer aftur i herbergishitann og taekid byrjar ad vinna til
ad halda stilltu hitastigi. Hitastigid sem pu getur stillt 4 er 18 — 45 °C.

Afturkoéllun hitastillingar: Ef pua hefur ekki stillt videigandi hitastig skaltu yta aftur 3 hitastillingarhnappinn;
Ef pu hefur stillt hitastigid sem pad vilt, yttu fyrst 3 hitastillingarhnappinn og yttu sidan a

afturkollunarhnappinn ,,@”

Athugadu:

begar stillt hitastig er jafnt eda laegra en herbergishitinn haettir taekid ad hitna.

Pegar stillt hitastig er 1-2 °C haerra en herbergishitinn, vinnur teekid i lagri upphitun.

begar stillt hitastig er 3 °C (eda meira) haerra en stofuhiti, vinnur taekid i mikilli upphitun.

Haegt er ad nota fjarstyringuna fyrir allar adgerdir, par & medal paer sem haegt er ad stilla a stjérnbordinu.
Sja tofluna i kaflanum ,Fjarstyring” til vidmidunar. Beindu fjarstyringunni ad ljésdiéduskjanum a8 medan pu
notar hana.

betta taeki stydur einnig gluggaopnunarskynjun og vikutimameeli. Sja itarlega kynningu hér ad nedan.

Fjarstyring

betta taeki er med fjarstyringu. Eitt stykki CR2025 rafhlada fylgir med fjarstyringunni. Adur en notkun
fjarstyringarinnar hefst skal fjarleegja plasthlifina af rafhl6dunni. Sja myndina hér ad nedan ef pu vilt skipta um
rafhl6du. Ef fjarstyringin er ekki notud i langan tima, skal taka rafhléduna ur fjarstyringunni. Geymdu
hnapparafhlodur par sem boérn na ekki til.

Adgerdum pessa tekis er adallega stjornad af fjarstyringunni, en hnappar hennar eru Utskyrdir i to6flunni hér ad

nedan.
Hnappur | Virkni Utskyring
@ Kveikt/bidstada Yttu & pad, kveikt er & taekinu. Yttu aftur & pad, taekid fer i bidstodu (Ef
taekid hefur unnid 4dur med hitunaradgerdinni heldur viftan afram ad

vinna i 30 sekindur med nidurtalningu 4 skjanum.). | bidstddu birtist
herbergishitinn enn.

g Hitaval Yttu & pad i r6d, pu munt lata tekid ganga i litilli upphitun, mikilli

upphitun og engri upphitun (Adeins viftan virkar.).
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Hitastilling Yttu einu sinni eda nokkrum sinnum & hnappinn til ad stilla timamaelinn
fra 1H til 8H (,,H” stendur pydir klukkutimi.). Til daemis, pegar pu stillir
bad sem 3H, fer taekid sjalfkrafa i bidstodu eftir 3 klukkustundir.

Val & sveiflu Yttu & pad til ad kveikja eda slokkva a sveifluadgerdinni. begar kveikt er &
sveiflunni mun hlifin a loftuttakinu sveiflast haegt.

Stilling hitastigs Yttu 4 pad til ad fara i hitastillingu. Yttu & hnappana ,+“ ,-“ til ad velja
videigandi hitastig. Stillt hitastig floktir i nokkrar sekidndur og pa er
stillingunni lokid, ljésdiddan fer aftur i herbergishitann. Hitastigid sem pu
geturvalid er fra 18 °C til 45 °C.

® © @

Gluggaopnunarskynjun | Yttu & pennan hnapp til ad kveikja & gluggaopnunarskynjaranum. Adeins
er haegt ad virkja pessa adgerd pegar taekid er i upphitunarstillingu eda

J=/=]—%

mum1

=
===

hitastillingu.

Vikutimamaelir Yttu & pennan hnapp til ad velja seskilega vikutimastillingu, P1 — P5 eru
kerfisstillingar og P6 er frjdls stilling. Adeins er haegt ad virkja pessa
adgerd pegar tekid er i upphitunarstillingu eda hitastillingu.

Afturkollunarhnappur | Medan 3 stillingunni stendur, yttu beint & pennan hnapp til ad afturkalla
fyrir hitastillingarham | stillinguna.

og vikutima Eftir ad stillingunni er lokid skaltu fyrst yta & hitastillingarhnappinn (ef pu
vilt afturkalla hitastillinguna) eda vikutimameelishnappinn (ef pu vilt
afturkalla vikutimamaelinn), yttu si6an a pennan hnapp.

QO & ®

Gildisaukning Yttu & hnappinn ,,+“ til ad auka gildid.

Gildisleekkun Yttu & hnappinn ,,+“ til ad minnka gildid.

Stadfesting Yttu & pennan hnapp til ad stadfesta stillta gildid.
GLUGGAOPNUNARSKYNJUN

Athugadu: Adeins er haegt ad virkja pessa adgerd pegar tekid er i upphitunarstillingu eda hitastillingu.

1. Yttu 4 hnappinn fyrir gluggaopnunarskynjarann & fjarstyringunni. Gaumljés hitastillingar blikkar.
Gluggaopnunarskynjun hefst eftir 1 mindtu.

2. 10 mindtur i umferd. Teekid mun taka hitastigid i upphafi hverrar umferdar sem eftirlitsviomid og athuga
pbad 4 5 mindtna fresti. Ef hitastigid a eftirlitsstadnum laekkar meira en 8 °C en vidmidunarhitastigid mun
taekid heetta ad hitna og senda ut vidvérun i 5 sekindur. A medan er viftan ad vinna, hitastillingarljésié
blikkar og kédinn ,,0F“ & diéduljésinu i 30 sekdndur, sidan fer taekid { bidstodu. | pessu tilfelli gaetirdu gert 4
hvorn veginn sem hér segir.

1) Yttu & hnappinn fyrir gluggaopnunarskynjarann til ad endurraesa med sému vinnustillingu 4dur en
teekid stodvast. Gluggaopnunarskynjunin mun pa einnig endurraesast.
2) Yttu & hnappinn kveikt/bidstada til ad setja taekid i bidstodu.

3. Ef hitastigid a eftirlitsstadnum laekkar minna en 8 °C i samanburdi vid hitastigid sem visad er til er hid fyrra
pbad sama og eda hzerra en pad sidarnefnda, teekid heldur afram ad hitna og gluggaopnunarskynjunin
heldur afram.

4. Hamarks greiningarhitastig er 51 °C. Takid heaettir sjalfkrafa ad ganga pegar pad skynjar ad hitastigid naer
51 °C.

-118 -



VIKUTIMAMZLIR
Athugadu:

Adeins er hagt ad virkja pessa adgerd pegar taekid er i upphitunarstillingu eda hitastillingu.
begar vikumaelirinn er stilltur verdur virknin ad timamaelirinn fari sjalfkrafa i bidstodu dvirk.

Til ad nota vikutimamaelisadgerdina skaltu fylgja skrefunum hér ad nedan.
1. Yttu 4 vikutimamaelishnappinn. Ef petta er fyrsta gangsetningin eftir ad aflrofanum er ytt 4,1 parftu fyrst

ad stilla ndverandi tima.

1) Ljésdiddan synir,01“ yttu a ,+“,,-“til ad velja daginn. , 01 — 07“ stendur fyrir manudaga til sunnudaga.
Yttu & hnappinn i lagi til ad stadfesta stillinguna. Til deemis, pad er féstudagur i dag, pa velurdu ,05“.
Ljésdiédan synir ,00“, yttu & ,+“ ,-“ til ad stilla klukkutimann. Til deemis er klukkan nina 16:24, pa
velurdu ,,16“ hér. Yttu & hnappinn i lagi“ til ad stadfesta stillinguna.

Ljésdiédan synir ,,00“, yttu 4 ,+“ ,-“ til ad stilla mindtuna. Til deemis er klukkan nina 16:24, pa velurdu
,24“ hér. Yttu & hnappinn [ lagi“ til ad stadfesta stillinguna.

Athugadu: Ef pu ytir ekki d [ lagi“ innan 10 sekindna mun stillingin mistakast.

2)

3)

2. Eftir ad ndveranditimi hefur verid stilltur, eda petta er byrjun fra bidstoduhamnum, mun ljésdiéduskjarinn
syna ,P1“ sem er hamkdédinn. Ef petta er ekki hamurinn sem bpu vilt, yttu aftur og aftur 3
vikutimahnappinn til ad velia ham fra ,P2“ til ,P6“. Vinnutimi taekisins er skradur i samreemi vid
mismunandi hami i téflunni hér ad nedan.

Ef pu ytir 4 vikutimamaelishnappinn eftir ad ,,P6“ birtist, muntu fara ur stillingu vikutimamaelisins.

Hamur | Manudagur | bridjudagur | Midvikudagur | Fimmtudagur | Fostudagur Laugardagur | Sunnudagur
P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00

P2 18:00-7:002 | 18:00-7:002 | 18:00-7:002 18:00-7:002 | 18:00-7:002 | 18:00-7:002 | 18:00-7:002
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | SLOKKT SLOKKT

P4 18:00-7:002 | 18:00-7:00® | 18:00-7:002 18:00-7:00* | 18:00-7:00® | SLOKKT SLOKKT

P5 SLOKKT SLOKKT SLOKKT SLOKKT SLOKKT 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Frjals Frjals Frjals hamur Frjals Frjals Frjals Frjals hamur

hamur hamur hamur hamur hamur

Athugasemdir:

Fyrir haminn ,P2“ /,P4“ er stodvunartiminn daginn eftir.

Fyrir haminn ,P6“ er stillingarsvidid ,00-24“ (00:00 — 24:00), par sem upphafstiminn verdur ad vera fyrr en

stodvunartiminn, annars mistekst stillingin.

3. Til ad stilla vinnutimann frjalst, veldu stillinguna ,,P6“ og yttu & ,[ lagi“ og fylgdu sidan skrefunum hér ad

nedan. Vinsamlegast athugadu ad adeins er haegt ad stilla klukkutima, mindtur eru ekki studdar.
1) Ljésdiddan synir , 1% sem stendur fyrir manudag. (,1“ = manudagur, ,2“ = pridjudagur, ,3“ =
midvikudagur, ,4“ = fimmtudagur, ,5“ = fostudagur, ,6“ = laugardagur, ,7“ = sunnudagur.) Yttu &
“,-“til ad velja daginn sem pu vilt stilla. Til deemis viltu stilla midvikudaginn og velur pa téluna ,,3“.
Ljésdiddan synir ,, 00, sem stendur fyrir upphafstimann. Ef pa stillir pad sem ,,09“ pydir pad ad txekid
byrjar ad virka klukkan 9:00. Yttu & ,[ lagi“, pba synir skjarinn ,00“ aftur og nu skalt pu ad velja
stodvunartimann. Adeins er haegt ad stilla klukkutima lika. Ef pu stillir pad sem ,16“ pydir pad ad taekid
haettir ad virka klukkan 16:00.
Eftir ad dagur ,,7“ (sunnudagur) hefur verid stilltur, yttu 4 i lagi“ og stillingu vikutimamaelisins er lokid.
Gaumljos vikutimamaelisins logar pegar stillt timabil inniheldur niverandi tima, eda blikkar (dsamt
060rum gaumljosum) pegar stillt timabil utilokar ndverandi tima.

”+

Athugadu:

Ef pd velur einn dag sem ,,00“ fyrir byrjun og ,,00“ fyrir stodvun, pa virkar taekid ekki pann dag.
Ef pu sleppir dkvednum degi i stillingunni, pa virkar taekid ekki heldur pann dag.
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4. Afturkdllun vikutimameaelisins: Ef pa hefur ekki lokid stillingunni skaltu yta aftur @ vikutimamaelishnappinn;
Ef pba hefur lokid vid ad stilla vikutimameaelinn, yttu fyrst & vikutimamaelishnappinn og yttu sidan 3

afturkollunarhnappinn ,,@”

PRIF OG VIDHALD

Yttu aflrofanum i stéduna ,0“ til ad sldkkva & teekinu. Taktu kléna Ur innstungunni og leyfdu hitaranum ad

kélna adur en pu prifur eda framkveemir vidhaldsvinnu.

e Til ad prifa itarlega er haegt ad taka hitarann af veggnum. burrkadu hitarann reglulega ad utan med purru
eda orlitid rokum klat.

* Notadu ekki drasargjarnar sapur, Uda, hreinsiefni eda slipiefni, vax, feegiefni eda efnalausnir sem geta
valdid ébeaetanlegum rispum og skemmdum!

e Lattu ekkineinn vokva leka i vélina.

*  Haltu taekinu hreinu, sérstaklega loftinntakinu og loftuttakinu.

TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
Rafspenna: 220-240V ~ 50-60Hz
Rafmagnsnotkun: 2000W

ABYRGD OG VIDSKIPTAPJONUSTA

Fyrir afhendingu eru taeki okkar hdd strongu gaedaeftirliti. Ef, pratt fyrir alla umhirdu, hefur tjéon ordid vid
framleidslu eda flutning, vinsamlegast skiladu taekinu til séluadila.

Fyrir keypta taekid veitum vid 2 dra abyrgd, fra séludegi. Ef pu ert med gallada voru geturdu farid beint aftur a
kaupstadinn.

Gallar sem koma upp vegna évideigandi medhondlunar taekisins og bilana vegna inngripa og vidgerda pridju
adila eda uppsetningar 4 dupprunalegum hlutum falla ekki undir pessa dbyrgd. Geymdu alltaf kvittunina pina,
an kvittunar geturdu ekki krafist neinnar dbyrgdar. Tjén af voldum pess ad leidbeiningarhandbdkin er ekki fylgt
mun leida til 6gildingar & dbyrgd, ef pad hefur i for med sér afleidd tjon pd berum vié enga abyrgd. Vid getum
ekki heldur borid abyrgd 4 efnislegu tjoni eda likamstjoni af voldum d&videigandi notkunar ef
leidbeiningarhandbdkin er ekki rétt Utfeerd. Skemmdir & aukahlutum pydir ekki ad skipta um allt heimilistaekid
an endurgjalds. [ slikum tilfellum vinsamlegast hafid samband vid pjonustudeild okkar. Brotid gler eda brotnir
plasthlutir eru alltaf bétaskyldir. Gallar & rekstrarvorum eda hlutum sem verda fyrir sliti, svo og prif, vidhald
eda endurnyjun a nefndum hlutum falla ekki undir abyrgdina og greida skal.

Pessi vara er merkt med pessu yfirstrikada sorptunnutdkni i samraemi vid Evrdputilskipun

2012/19/ESB til ad gefa til kynna ad henni ma ekkifarga med 6drum heimilisirgangi. Vegna narveru

haettulegra efna, efnablandna eda ihluta eru rafmagns- og rafeindataeki sem ekki eru flokkud med
B sértekum heetti hugsanlega haettuleg umhverfinu og heilsu manna. Vinsamlegast athugid hvort
haegt sé ad skila og endurvinna pessa voru hja baejaryfirvoldum eda hja sorphirdupjénustu.

W

.’ RAFHLOPUR VERDUR AP ENDURVINNA EDA FARGA A RETTAN HATT. EKKI OPNA. EKKI
FARGA | ELD EDA LATA VALDA SKAMMHLAUPI.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWWw.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands
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Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

OF. 10

" =
PJONUSTA VARAHLUTIR

-121-


https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

ERP-upplysingar (IS)

Afhendingaradili: Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Lysid yfir ad varan sem lyst er i smaatridum hér ad nedan:

Upplysingakréfur fyrir stadbundna rafhitara

Gerdaraudkenni:
Atridi Takn Gildi Eining Atridi Eining
Hitaafkost Tegund hitaafkasta/hitastyringar fyrir
herbergi (veldu eitt)
eins stigs hitaafkost og
Nafnhitaafkdst Pnom 2,000 kw engin hitastyring fyrir Nei

herbergi

tvo eda fleiri handvirk stig,
Lagmarks hitaafkost vo ecatieirinandvirk stig

) . Pmin 1,000 kw engin hitastyring fyrir Nei
(visbending)

herbergi

. . . . ) med handvirkum hitastilli )
Hamarks stodug hitaafkost  Phdm,c | 2,000 kw Lo L. . Nei
fyrir hitastyringu herbergis

med rafeindahitastyringu .
Orkunotkun . . Nei
fyrir herbergi

. feindahitastyring fyri
I slokktri stillingu Po 0,00 w ratein a. fras ynfwg yr.|r. Nei
herbergi og dagtimastilli

rafeindahitastyring fyrir

[ bidstillingu Psm 0,73 W
g herbergi og vikutimastilli
. Adrir styringarvalkostir (mégulegt ad
| lausagangsstillingu Plausag | 0,83 w . yring . (mdguleg
velja marga valkosti)
o . Ekki til hitastyring herbergis, med .
| bidostodu netkerfis Pnsm w . . Nei
stadar vidverugreiningu

hitastyring herbergis, med )
Bidstillingu med upplysingum eda stdédu 4 skjagnum  Ja . .y & . 8 Ja
greiningu opins glugga

Orkunytni arstidabundinnar

rymishitunar i virkum ham S,on 92,0 % fjarstyringarvalkostur Nei
adlogud raesistyring Nei
takmorkun vinnutima Ja
svartperuskynjari Nei
sjalfndmseiginleiki Nei
nakvaemnisstyring Nei
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Sambandsupplysingar

Uppfyllir krofur tilskipana radsins:

REGLUGERD FRAMKV/AMDASTIORNAR (ESB) nr. 2024/1103 18. april 2024 og vidbot vid REGLUGERD
FRAMKVZAMDASTJORNAR (ESB) 2016/2282 um framkvaemd tilskipunar Evrépupingsins og radsins 2009/125/EB
ad pvi er vardar vistkrofur fyrir stadbundna rymishitara

Vardandi upplysingar fyrir neytendur um hvernig eigi ad koma fyrir, nota og vidhalda vorunni, sem og
WEEE-upplysingar, er ad finna i leidbeiningarhandbdkinni sem fylgja umbuadunum.

-123 -



Manuale d'istruzioni — Italian

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima dell'uso, accertarsi di aver letto tutte le istruzioni riportate di seguito per evitare lesioni o danni e
ottenere i migliori risultati dall'apparecchio. Conservare questo manuale in un luogo sicuro. In caso di
passaggio di proprieta dell'apparecchio, includere anche questo manuale di istruzioni.

In caso di danni causati dal mancato rispetto delle istruzioni riportate in questo manuale, la garanzia sara
annullata. Il costruttore/importatore declina ogni responsabilita per danni causati dal mancato rispetto del
manuale o da un uso negligente o non conforme con i requisiti riportati in questo manuale.

1

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.

Leggere e conservare queste istruzioni. Attenzione! Le immagini contenute nel manuale sono
esclusivamente a scopo di riferimento.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o che non abbiano la necessaria esperienza e conoscenza se hanno ricevuto
adeguate istruzioni per utilizzare il dispositivo in maniera sicura e hanno compreso i rischi impliciti.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

La pulizia e la manutenzione da parte dellutente non deve essere effettuata da bambini senza
supervisione.

I bambini al di sotto dei 3 anni devono essere sempre supervisionati.

| bambini tra i 3 e gli 8 anni accenderanno/spegneranno il dispositivo purché sia stato posizionato o
installato nella sua normale posizione di funzionamento e purché abbiano ricevuto una adeguata
supervisione o istruzioni sull'utilizzo del dispositivo in modo sicuro e purché comprendano i rischi impliciti
del suo utilizzo. | bambini dai 3 anni agli 8 non collegheranno, regoleranno ne svolgeranno operazioni di
pulizia o manutenzione sullo stesso

ATTENZIONE — Alcune parti del presente prodotto possono diventare molto calde e causare scottature.
Fare particolare attenzione nel caso in cui siano presenti bambini e persone vulnerabili.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, farlo sostituire dal produttore, dal servizio assistenza o
personale qualificato per evitare pericoli.

L'apparecchio deve essere installato ad almeno 1,8 metri dal pavimento.

ATTENZIONE! Per evitare pericoli dovuti al ripristino accidentale dell'interruttore termico, non alimentare
I'apparecchio tramite dispositivi di accensione esterni, ad esempio un timer, e non collegarlo a circuiti che
vengono periodicamente attivati e disattivati dall'ente di fornitura elettrica.

Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e applicazioni similari.

Non usare l'apparecchio all'aperto. Non usare l'apparecchio per asciugare indumenti o tessuti.
Iltermoventilatore non deve essere posizionato direttamente al di sotto di prese elettriche.

Non usare l'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato.

AVVERTENZA! Per evitare il rischio di surriscaldamento, non coprire I'apparecchio.

AVVERTENZA! Non usare l'apparecchio se il pannello &€ danneggiato.

Non utilizzare I'unita nelle immediate vicinanze di bagni, docce o piscine.

Significa "NON COPRIRE! “.
Tenere i materiali combustibili come mobili, cuscini, lenzuola, giornali, indumenti, tende, ecc. ad almeno
100 cm di distanza dall'apparecchio.
Questo apparecchio contiene parti calde che emettono scintille o archi elettrici. Non usare I'apparecchio
in locali in cui benzina, vernici o liquidi infiammabili sono usati o conservati.
Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente quando non €& in uso.
L'apparecchio & caldo durante l'uso. Per evitare il rischio di ustioni, evitare il contatto della pelle nuda con
le superfici calde.
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23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

La tensione e la frequenza della rete elettrica in uso devono corrispondere ai dati riportati
sull'apparecchio. La presa di corrente deve rimanere facilmente accessibile per poter scollegare il cavo di
alimentazione in caso di emergenza.

Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente.
Assicurarsi che non entri a contatto con alcuna parte dell'apparecchio ed evitare che siriscaldi in qualsiasi
altro modo. Non posizionare il cavo sotto moquette, tappeti o oggettisimilari o in zone di passaggio. Non
posizionare il cavo sotto mobili o in punti in cui pud essere calpestato. Non posizionare il cavo lungo
angoli appuntiti e non avvolgerlo eccessivamente dopo l'uso.

Se possibile, non usare prolunghe per evitare il rischio di surriscaldamento e incendio. Se l'uso di una
prolunga é inevitabile, assicurarsi che non sia danneggiata e che sia omologata; deve avere un diametro
minimo di 2 x 1,5 mm? e una potenza minima consentita di 1000 watt. Estendere completamente il cavo
per evitare il rischio di surriscaldamento.

Non usare I'apparecchio all'aperto o in locali di volume inferiore a 7 m3.

Spegnere l'apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare prima di:

- Pulirlo.

- Sottoporlo a manutenzione.

- Toccarlo o spostarlo.

Mantenere |'apparecchio pulito. Polvere, sporcizia e/o altri depositi all'interno o dietro I'apparecchio sono
spesso causa di surriscaldamento. Assicurarsi di rimuoverli periodicamente.

L'apparecchio (inclusi la spina e il cavo di alimentazione) puo essere aperto e/o riparato esclusivamente
da personale autorizzato e qualificato.

Usare l'apparecchio esclusivamente perlo scopo per cui € progettato e come descritto in questo manuale.
Per le istruzioni relative all'installazione, consultare la sezione corrispondente del manuale.

Nel telecomando ¢ inclusa una batteria CR2025.

- Inserire le batterie rispettando la corretta polarita.

- Rimuovere le batterie scariche dall'apparecchio e smaltirle in modo sicuro.

- Rimuovere le batterie in previsione di un lungo periodo diinutilizzo dell'apparecchio.

- Nonrricaricare le batterie non ricaricabili.

- Non usare contemporaneamente diversi tipi di batterie o batterie nuove e batterie usate.

- Non cortocircuitare i terminali delle batterie.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

o Uk wnN R

1

Apertura di uscita dell'aria (con coperchio)
Apertura diingresso dell'aria

Pannello di controllo e display LED
Interruttore dialimentazione

Foro di aggancio

Telecomando
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Pannello di controllo e display LED

- \__4
a. Pulsante diaccensione/standby h— .’ '-
b. Selettore della modalita (riscaldamento/oscillazione e timer) ’- " e
¢. Indicatore della programmazione settimanale . .
d. Indicatore dell'oscillazione g * x* &
e. Indicatore del timer e—0O® —f
f. Indicatore dell'impostazione della temperatura C @ ©——d
g. Indicatore delriscaldamento
h. Temperatura/valore a—=@ @ ——b

FISSAGGIO ALLA PARETE

Questo apparecchio & progettato per essere appeso alla parete. Non deve essere usato finché non é stato

installato correttamente come descritto in queste istruzioni. Non usarlo se non & appeso saldamente alla

parete o se é solo appoggiato.

Per il fissaggio alla parete sono forniti due tasselli. Fare riferimento alle illustrazioni seguenti e rispettare le

istruzioni. Per il fissaggio alla parete, la distanza tra il prodotto e il soffitto/le pareti laterali non deve essere

inferiore a 30 cm.

1. Praticare due fori nella parete. | fori devono trovarsi ad almeno 2 metri di altezza dal pavimento. Il
diametro dei fori deve essere adatto a contenere i tasselli, ovvero 6 mm. La distanza tra i centri d ei fori
deve essere di 355 mm.

2. Inserire i tasselli nei fori. | bulloni interni devono sporgere di circa 10 cm dai tasselli per poter formare i
ganci.

3. Per appendere l'apparecchio, allineare il gancio con il punto A, quindi spostare I'apparecchio affinché il
gancio si inserisca nel punto B (freccia @).

Per rimuovere l'apparecchio, riportare il gancio dal punto B al punto A (freccia @), guindi sganciare

I'apparecchio.

355mm

UTILIZZO

Collegare l'apparecchio a una presa di corrente adatta. Portare l'interruttore di alimentazione in posizione "I"
per collegare l'apparecchio alla rete elettrica. Sul display apparira la temperatura ambientale. L'apparecchio &
in standby. Dopo l'uso, portare l'interruttore di alimentazione in posizione "O" per scollegare I'apparecchio

dalla rete elettrica.
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Premere il pulsante di accensione/standby per accendere I'apparecchio. Premere nuovamente il pulsante
per riportare |'apparecchio in standby. Se l'apparecchio & stato utilizzato in modalita di riscaldamento, la
ventola rimarra in funzione per 30 secondi, e sul display apparira il conto alla rovescia. Quando
I'apparecchio & in standby, la temperatura ambientale rimarra visualizzata sul display.

Quando l'apparecchio & acceso, premere ripetutamente il pulsante della modalita per selezionare una
e
delle cinque modalita di funzionamento: riscaldamento a bassa potenza senza oscillazione (indicatore “1*

* ., ©
illuminato), riscaldamento a bassa potenza con oscillazione (indicatori “T~ e illuminati),

L, sl
. . .. . =-@- -®- . . woo.
riscaldamento ad alta potenza senza oscillazione (indicatori 7~ e “1~ illuminati), riscaldamento ad alta

N NN v

potenza con oscillazione (indicatori A, 0N e @ illuminati), riscaldamento e oscillazione disattivati
(tutti gli indicatori corrispondenti spenti). Se la temperatura non viene impostata, I'apparecchio continuera

a funzionare nella modalita selezionata.

Per impostare il timer, tenere premuto il pulsante della modalita per circa 3 secondi; sul display apparira
"OH". Premere ripetutamente il pulsante della modalita per selezionare la durata del timer in sequenza 1H,
2H, 3H ... 8H, OH, 1H ... ("H" significa "ore"). Quando la durata smette di lampeggiare, il timer & stato
impostato; sul display apparira nuovamente la temperatura ambientale. Impostando la durata "OH", il
timer verra disattivato. Quando il timer & attivo, l'indicatore corrispondente rimarra illuminato.
L'apparecchio entrera automaticamente in standby allo scadere della durata impostata.

Per impostare la temperatura ambientale desiderata, usare il telecomando. Premere il pulsante di

impostazione della temperatura e regolare il valore con i pulsanti + e —. La temperatura impostata

lampeggera. Per confermare la temperatura impostata, premere il pulsante OK o attendere 5 secondi; sul
display apparira nuovamente la temperatura ambientale, e l'apparecchio entrera in funzione per
mantenere la temperatura impostata. La temperatura puo essere impostata tra 18 e 45°C.

Per annullare l'impostazione della temperatura, procedere come segue. Se la temperatura non e stata
impostata, premere nuovamente il pulsante di impostazione della temperatura; se la temperatura é stata
impostata, premere il pulsante di impostazione della temperatura, quindi il pulsante di annullamento

)

Note

Quando la temperatura impostata € uguale o inferiore alla temperatura ambientale, I'apparecchio si
arrestera.

Quando la temperatura impostata & superiore di 1-2°C rispetto alla temperatura ambientale,
I'apparecchio passera alla modalita a bassa potenza.

Quando la temperatura impostata & superiore di almeno 3°C rispetto alla temperatura ambientale,
I'apparecchio passera alla modalita ad alta potenza.

Il telecomando permette di controllare tutte le funzioni, incluse quelle che possono essere impostate
tramite il pannello di controllo. Fare riferimento alla sezione "Telecomando". Durante l|'uso del
telecomando, dirigerlo verso il display.

Questo apparecchio rileva la presenza di finestre aperte e permette di impostare la programmazione
settimanale. | dettagli sono riportati pil avanti.

Telecomando

L'apparecchio include un telecomando. Insieme al telecomando e fornita una batteria CR2025. Prima di

iniziare a usare il telecomando, rimuovere la protezione in plastica dalla batteria. Per sostituire la batteria,
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consultare le istruzioni riportate sul retro del telecomando. Rimuovere la batteria dal telecomando in
previsione di un lungo periodo di inutilizzo. Tenere le batterie a bottone fuori dalla portata dei bambini piccoli.
La maggior parte delle funzioni dell'apparecchio sono controllate dal telecomando. Le funzioni dei pulsanti

sono descritte nella tabella seguente.

Pulsante

Funzione

Dettagli

©

Accensione/standby

Premere questo pulsante per accendere l'apparecchio. Premerlo
l'apparecchio in standby. Nota: se
I'apparecchio & stato utilizzato in modalita di riscaldamento, la ventola

rimarra in funzione per 30 secondi, e sul display apparira il conto alla

nuovamente per far entrare

rovescia. Quando l'apparecchio & in standby, la temperatura ambientale
rimarra visualizzata sul display.

Selezione della
potenza

Premere ripetutamente questo pulsante per selezionare il riscaldamento
a bassa o alta potenza o per disattivarlo (solo la ventola sara in funzione).

Impostazione del
timer

Premere una o pil volte questo pulsante per impostare il timer tra 1H e
8H ("H" significa "ore"). Esempio: selezionando "3H", I'apparecchio
entrera automaticamente in standby dopo 3 ore.

Impostazione
dell'oscillazione

Premere questo pulsante per attivare o disattivare l'oscillazione. Quando
l'oscillazione e attiva, il coperchio sull'apertura di uscita dell'aria oscillera
lentamente.

® | ©| O

Impostazione della
temperatura

Premere questo pulsante per impostare la temperatura. Premere il
pulsante + o — per selezionare la temperatura desiderata. La temperatura
impostata lampeggera per qualche secondo, quindi sul display apparira
nuovamente la temperatura ambientale. La temperatura puo essere
impostata tra 18°C e 45°C.

[=]=]=7

DDD’J

o
[=i=i=}

Rilevamento
finestre aperte

Premere questo pulsante per attivare o disattivare il rilevamento di
finestre aperte. Questa funzione puo essere attivata solo quando
I'apparecchio € in modalita di riscaldamento o di impostazione della
temperatura.

®

Programmazione

Premere questo pulsante per selezionare la modalita di programmazione

&

settimanale settimanale; P1-P5 sono programmi predefiniti, mentre P6 & un
programma personalizzabile. Questa funzione pud essere attivata solo
guando l'apparecchio & in modalita di riscaldamento o di impostazione
della temperatura.

Pulsante di Durante l'impostazione, premere direttamente questo pulsante per

annullamento
dell'impostazione
dellatemperatura e
della
programmazione
settimanale

annullarla.

Per annullare l'impostazione della temperatura o della programmazione
settimanale, premere rispettivamente il pulsante di impostazione della
temperatura o il pulsante della programmazione settimanale prima di
premere questo pulsante.

Pulsante di
aumento del valore

Premere questo pulsante per aumentare il valore visualizzato.

Pulsante di
diminuzione del
valore

Premere questo pulsante per diminuire il valore visualizzato.

® O®

Conferma

Premere questo pulsante per confermare il valore visualizzato.
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RILEVAMENTO DI FINESTRE APERTE
Nota: questa funzione puo essere attivata solo quando I'apparecchio & in modalita di riscaldamento o di

impostazione della temperatura.

1

Premere il pulsante del rilevamento finestre aperte sul telecomando. L'indicatore dell'impostazione della

temperatura lampeggera. Il rilevamento difinestre aperte si attivera dopo 1 minuto.

Il rilevamento funziona a cicli di 10 minuti. L'apparecchio rilevera la temperatura all'inizio di ciascun ciclo e

la prendera come riferimento, quindi la misurera ogni 5 minuti. Se la temperatura rilevata al momento del

controllo & inferiore di piu di 8°C rispetto alla temperatura di riferimento, l'apparecchio interrompera il

riscaldamento ed emettera un segnale di avviso per 5 secondi. Nei 30 secondi successivi la ventola rimarra

in funzione, l'indicatore dell'impostazione della temperatura lampeggera e sul display lampeggera il codice

"OF"; quindi I'apparecchio entrera in standby. In questo caso, procedere in uno dei due modi seguenti.

1) Premere il pulsante del rilevamento finestre aperte per riavviare I'apparecchio con la stessa modalita
di funzionamento impostata prima dell'arresto. Anche la funzione di rilevamento di finestre aperte si
riattivera.

2) Premere il pulsante diaccensione/standby per far entrare |'apparecchio in standby.

Se la temperatura rilevata al momento del controllo € uguale, superiore o inferiore di meno di 8°C rispetto

alla temperatura di riferimento, l'apparecchio continuera a riscaldare l'ambiente e la funzione di

rilevamento difinestre aperte rimarra attiva.

La temperatura massima che l'apparecchio & in grado di misurare & 51°C L'apparecchio si arrestera

automaticamente quando rileva una temperatura di 51°C.

PROGRAMMAZIONE SETTIMANALE
Note

Questa funzione puo essere attivata solo quando I'apparecchio & in modalita di riscaldamento o di
impostazione della temperatura.

Quando la programmazione settimanale & attiva, il timer dell'entrata in standby si disattivera
automaticamente.

Per usare la programmazione settimanale, procedere come descritto di seguito.

1

Premere il pulsante della programmazione settimanale. Se l'apparecchio & stato collegato alla rete

elettrica portando l'interruttore di alimentazione in posizione "I", sara necessario impostare |'orologio.

1) Suldisplay apparira "01"; premere i pulsanti+ e — per selezionare il giorno corrente tra 01 (lunedi) e 07
(domenica). Premere il pulsante OK per confermare. Esempio: se il giorno corrente & venerdi
selezionare "05".

2) Sul display apparira "00"; premere i pulsanti + e — per selezionare I'ora corrente. Esempio: se sono le
16:24, selezionare "16". Premere il pulsante OK per confermare.

3) Suldisplay apparira "00"; premere i pulsanti + e — per selezionare i minuti correnti. Esempio: se sono le
16:24, selezionare "24". Premere il pulsante OK per confermare.

Nota: se il pulsante OK non viene premuto entro 10 secondi, l'impostazione verra annullata.

Dopo aver impostato I'orologio, o se I'apparecchio e in standby, sul display apparira "P1", owero il codice

del programma. Se il programma visualizzato non e quello desiderato, premere ripetutamente il pulsante

della programmazione settimanale per selezionare un altro programma tra P2 e P6. La tabella seguente
illustra gli intervalli di funzionamento per i diversi programmi.

Per uscire dall'impostazione della programmazione settimanale, premere il pulsante della

programmazione settimanale quando sul display appare "P6".
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Programma | Lunedi Martedi Mercoledi Giovedi Venerdi Sabato Domenica

P1 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00

P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00% | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:002

P3 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | 08:00-17:00 | Spento Spento

P4 18:00-7:00® | 18:00-7:00® | 18:00-7:00% | 18:00-7:002 | 18:00-7:00° | Spento Spento

P5 Spento Spento Spento Spento Spento 00:00-23:59 | 00:00-23:59

P6 Personalizza | Personalizza | Personalizza | Personalizza | Personalizza | Personalizza | Personalizza
bile bile bile bile bile bile bile

Note

Per i programmi P2/P4, I'ora di spegnimento fa riferimento al giorno successivo.

Per il programma P6, l'intervallo selezionabile € compreso tra 00 e 24 (00:00 — 24:00); I'ora di accensione deve

essere antecedente all'ora di spegnimento, o I'impostazione verra annullata.

3. Per personalizzare gli intervalli di funzionamento, selezionare il programma P6, premere il pulsante OK e
procedere come descritto di seguito. Nota: € possibile impostare solo le ore, non i minuti.
1) Suldisplay apparira"1", corrispondente a lunedi (1 = lunedi, 2 = martedi 3 = mercoledi, 4 = giovedi, 5 =

venerdi, 6 = sabato, 7 = domenica). Premere i pulsanti + e — per selezionare il giorno da impostare.
Esempio: per impostare la programmazione per mercoledi, selezionare il numero 3.
2) Sul display apparira "00", corrispondente all'ora di accensione. Esempio: selezionando "09",
I'apparecchio si accendera alle 9:00. Premere il pulsante OK; sul display apparira "00", corrispondente
all'ora di spegnimento. E possibile impostare solo le ore, non i minuti. Esempio: selezionando "16",
I'apparecchio si spegnera alle 16:00.
3) Dopo averimpostato il giorno 7 (domenica), premere il pulsante OK per terminare l'impostazione della
programmazione settimanale. L'indicatore della programmazione settimanale si illuminera se
l'intervallo di funzionamento include l'ora corrente, o lampeggera (insieme agli altri indicatori) se

l'intervallo impostato esclude I'ora corrente.

Note

* Se per un certo giorno vengono impostate "00" come ora di accensione e "00" come ora di spegnimento,

I'apparecchio non entrera in funzione tale giorno.

e Saltando un certo giorno durante l'impostazione, l'apparecchio non entrera in funzione tale giorno.
4. Per annullare la programmazione settimanale, procedere come segue. Se l'impostazione non & stata

conclusa, premere nuovamente il pulsante di impostazione della programmazione settimanale; se la

programmazione settimanale & stata impostata, premere il pulsante della programmazione settimanale,

quindi il pulsante di annullamento @

PULIZIA E MANUTENZIONE

Portare l'interruttore di alimentazione in posizione "O" per spegnere completamente I'apparecchio. Scollegare

I'apparecchio dalla presadi corrente e attendere che siraffreddi prima di sottoporlo a pulizia o manutenzione.

*  Peruna pulizia profonda, & possibile rimuovere I'apparecchio dalla parete. Pulire periodicamente I'esterno
dell'apparecchio con un panno asciutto o leggermente umido.

* Non usare detergenti aggressivi o abrasivi, spray, cere, lucidi o soluzioni chimiche per evitare graffi e
danni permanenti alla superficie.

* Nonversare alcun liquido all'interno dell'apparecchio.

* Mantenere l'apparecchio pulito, in particolare le aperture diingresso e uscita dell'aria.

DATI TECNICI
Voltaggio di esercizio:
Consumo di energia:

220-240V ~ 50-60Hz
2000W
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GARANZIA E SERVIZIO DI ASSISTENZA

Prima della fornitura, i nostri apparecchi vengono sottoposti ad un severo controllo di qualita. Se, nonostante
la massima cura, si sono verificati danni durante la produzione o il trasporto, si prega di restituire I'apparecchio
al rivenditore.

Concediamo 2 anni di garanzia sull'apparecchio acquistato; il periodo di garanzia inizia dal giorno dell'acquisto.
| difetti derivanti da un uso scorretto dell'apparecchio e le malfunzioni dovute all'intervento o alla riparazione
da parte di terzi o alla sostituzione di componenti con ricambi non originali non sono coperti da questa
garanzia. Conservare sempre lo scontrino, senza il quale non é possibile far valere la garanzia. | danni dovuti al
non rispetto del manuale di istruzioni rendono nulla la garanzia; se cid porta a conseguenti danni non
potremmo essere ritenuti responsabili. Decliniamo inoltre qualsiasi responsabilita per eventuali danni o lesioni
personali causati da un uso improprio o in caso di mancata aderenza al manuale di istruzioni. Eventuali danni
agli accessori non implicano la sostituzione gratuita dell'intero apparecchio. In tal caso, contattare il reparto di
assistenza. La rottura di componentiin vetro o plastica € sempre soggetta a un costo. | difetti ai componenti di
consumo o0 a componenti soggetti a usura, compresa la pulizia, manutenzione o sostituzione degli stessi, non
sono coperti dalla garanzia e saranno soggetti a un costo.

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un
processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi per I'ambiente e la salute umana a causa della
HE presenza di sostanze pericolose. Si prega di smaltire 'apparecchiatura in modo responsabile presso
centriidonei diraccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita:
¢ nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esteme inferiori a 25 cm), consegna
gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed
elettroniche superiore ai 400 mg (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale
modalita & facoltativa.
¢ nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all'atto
dell'acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno contro uno”).

SW

L% ﬁ
RICICLARE O SMALTIRE LE BATTERIE NEL MODO CORRETTO. NON APRIRLE. NON
BRUCIARLE E NON CORTO-CIRCUITARLE.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWwWw.emerio.eu/service WWWw.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

OF. 110

. -
ASSISTENZA CLIENTI PARTI DI RICAMBIO
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Informazioni ERP (IT)

Il fornitore: Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

dichiara che il prodotto descritto di seguito

Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici

-132 -

Identificativo del modello:
) . Unita di
Dato Simbolo Valore Unita Dato .
misura
Potenza termica Tipo di potenza termica/controllo della
temperatura ambiente (indicare una sola
opzione)
. potenza termica a fase unica senza
Potenza termica
. Pnom 2,000 | kw controllo della temperatura No
nominale i
ambiente
. due o piu fasi manuali senza
Potenza termica .
o o Pmin 1,000 | kW controllo della temperatura No
minima (indicativa) .
ambiente
. con controllo della temperatura
Massima potenza . )
i ] Pmax,c 2,000 kw ambiente tramite termostato No
termica continua )
meccanico
. . con controllo elettronico della
Consumo di energia . No
temperatura ambiente
con controllo elettronico della
In modo spento Po 0,00 w temperatura ambiente e No
temporizzatore giornaliero
con controllo elettronico della
In modo stand-by Psm 0,73 w temperatura ambiente e Si
temporizzatore settimanale
) ) ] Altre opzioni di controllo (& possibile
In modo inattivo Pidle 0,83 wW ) N L.
selezionare piu opzioni)
controllo della temperatura
In stand-by in rete Pnsm N/A W ambiente con rilevamento di No
presenza
o controllo della temperatura
Modo stand-by con visualizzazione delle . . . ) .
. . Si ambiente con rilevamento di Si
informazioni o dello stato .
finestre aperte
Efficienza energetica
stagionale del
riscaldamento [’]5,0,7 92,0 % opzione di controllo a distanza No
d'ambiente in modo
attivo




controllo di avviamento adattabile

limitazione deltempo di
funzionamento

termometro a globo nero

funzionalita di autoapprendimento

precisione del dispositivo di

controllo

No

Si

No

No

No

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Contatti

e conforme ai requisiti fissati dalle seguenti direttive:

REGOLAMENTO (UE) 2024/1103 DELLA COMMISSIONE del 18 aprile 2024 e REGOLAMENTO (UE) N. 2016/2282
DELLA COMMISSIONE recante modalita di applicazione della direttiva 2009/125/CE del Parlamento europeo e
del Consiglio in merito alle specifiche per la progettazione ecocompatibile degli apparecchi per il riscaldamento

d'ambiente locale

Per le informazioni destinate ai consumatori sulle modalita di installazione, utilizzo e manutenzione del

prodotto e le informazioni RAEE, consultare il manuale diistruzioni incluso nella confezione.

-133 -




Gebruiksaanwijzing — Dutch

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Voor gebruik dient u alle onderstaande instructies te lezen om letsel en schade te voorkomen en om de beste

resultaten met het apparaat te bereiken. Bewaar deze handleiding op een veilige plek. Mocht u dit apparaat
aan iemand anders overhandigen, dient u ook de gebruiksaanwijzing te overhandigen.

In geval van schade die wordt veroorzaakt doordat de gebruiker de instructies in deze gebruiksaanwijzing niet
in acht heeft genomen, komt de garantie te vervallen. De fabrikant/importeur is niet aansprakelijk voor schade
die wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing, door nalatig gebruik of gebruik
dat niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze gebruiksaanwijzing.

1

o vk w

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing. Opgelet: de afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing zijn louter
indicatief.

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek aan ervaring of kennis, indien zijj
onder het toezicht staan of gebruiksinstructies voor het veilig gebruik van dit toestel gekregen hebben en
de mogelijke gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met dit toestel spelen.

Kinderen die niet onder toezicht staan, mogen dit apparaat niet reinigen of onderhouden.

Kinderen onder de 3 jaar op afstand houden tenzij ze constant onder toezicht staan.

Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat uitsluitend in-/uitschakelen op voorwaarde dat het op
zijn bedoelde nomale bedrijfspositie werd geplaatst of geinstalleerd en dat ze onder toezicht staan of
instructies kregen met betrekking tot het veilig gebruik van het apparaat en de betrokken gevaren
begrijpen. Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat niet met de contactdoos verbinden,
afstellen of reinigen en geen onderhoudswerken uitvoeren.

PAS OP - Sommige onderdelen van dit product kunnen heel warm worden en brandworden
veroorzaken. Wees bijzonder voorzichtig als er kinderen en kwetsbare personen aanwezig zijn.

Als het stroomsnoer beschadigd is, dan moet het vervangen worden door de fabrikant, diens dealer of een
gekwalificeerde technicus om risico’s te voorkomen.

Het verwarmingstoestel moet op minstens 1,8 m boven de grond worden geinstalleerd.

OPGELET: Dit apparaat mag niet van stroom worden voorzien via een extern schakeltoestel zoals een timer
of verbonden worden aan een circuit dat regelmatig door de openbare voorziening wordt in- en
uitgeschakeld, dit om risico's veroorzaakt door het per ongeluk resetten van de thermische schakelaar te
voorkomen.

Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik of soortgelijke toepassingen.

Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Gebruik het niet voor het drogen van kleding of andere stoffen.
De verwarmer mag nhiet direct onder een stopcontact geplaatst worden.

Gebruik het verwarmingstoestel niet wanneer het snoer beschadigd is.

WAARSCHUWING: Bedek de verwarmer niet, om oververhitting te vermijden.

WAARSCHUWING: Gebruik het verwarmingstoestel niet als het paneel beschadigd is.

Gebruik deze verwarming niet direct in de buurt van een badkuip, douche of zwembad.

betekent “NIET BEDEKKEN".
Houd ontvlambare materialen, zoals meubilair, kussens, bedlinnen, papier, kleding, gordijnen, etc. op een
afstand van minstens 100 cm van het verwarmingstoestel.
Dit verwarmingstoestel heeft interne onderdelen die heet zijn of vonken afgeven. Gebruik het niet in een
ruimte waar benzine, verf of een brandbare vloeistof wordt gebruikt of is opgeslagen.

-134 -



21.
22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer niet in gebruik.

Dit verwarmingstoestel is heet tijdens gebruik. Raak de hete oppervlakken niet aan met de blote huid om

brandwonden te vermijden.

De voedingsspanning en -frequentie, zoals aangegeven op het apparaat, moeten overeenstemmen met

deze van het gebruikte stopcontact. Het gebruikte stopcontact moet op elk moment eenvoudig

bereikbaar zijn zodat de stekker in een noodsituatie onmiddellijk uit het stopcontact getrokken kan

worden.

Rol het snoer volledig uit voordat de stekker in het stopcontact wordt gestopt. Zorg dat het snoer niet

met een onderdeel van het verwarmingstoestel in contact komt en zorg dat het niet wordt opgewarmd.

Leg het snoer niet onder een vloerbedekking, dek het niet af met een mat, tapijt of soortgelijk voorwerp

en leg het niet in een doorgang. Zorg dat er niet op het snoer kan worden gestapt en plaats er geen

meubilair op. Leg het snoer niet rond scherpe hoeken en rol het na gebruik niet te strak op.

Indien mogelijk, gebruik geen verlengsnoer om oververhittings- en brandgevaar te vermijden. Als het

gebruik van een verlengsnoer echter nodig is, gebruik alleen een onbeschadigd en goedgekeurd

verlengsnoer met een diameter van minstens 2 x 1,5 mm? en een minimum toegestaan vermogen van

1000 watt. Om oververhitting te vermijden, rol het snoer altijd volledig uit!

Gebruik het verwarmingstoestel niet buiten of in een ruimte kleiner dan 7 m3.

Schakel het verwarmingstoestel altijd uit en laat het afkoelen voordat:

- hetverwarmingstoestel wordt gereinigd

- hetverwarmingstoestel wordt onderhouden

- hetverwarmingstoestel wordt aangeraakt of verplaatst.

Houd het verwarmingstoestel schoon. Stof, vuil en/of resten in of achter het verwarmingstoestel kunnen

het apparaat oververhitten. Zorg dat deze resten regelmatig worden verwijderd.

Het apparaat (waaronder het snoer en de stekker) kunnen alleen worden geopend en/of gerepareerd

door een erkende vakman.

Gebruik dit verwammingstoestel alleen waarvoor het is bestemd en zoals beschreven in deze

gebruikershandleiding.

Voor informatie over de installatie, raadpleeg onderstaande paragraaf van de handleiding.

De afstandsbediening is reeds uitgerust met één CR2025 batterij.

- plaats de batterijen volgens de juiste polariteit.

- gebruikte batterijen moeten uit het apparaat worden gehaald en op een veilige manier worden
weggegooid.

- als u denkt het apparaat langere tijd niet te gebruiken, verwijder de batterijen.

- laad wegwerpbatterijen nooit opnieuw op.

- meng geen verschillende soorten batterijen of oude met nieuwe batterijen.

- de aansluitklemmen mogen niet worden kortgesloten.
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

1

Luchtuitlaat (met afdekking)
Luchtinlaat

Bedieningspaneel en LED-display
Aan/uit-schakelaar

Ophanggat

Afstandsbediening

ok wWwN R

Bedieningspaneel en LED-display

a. Aan/stand-by-knop " "
b. Modusknop (voor verwarmingsinstelling, oscillatiefunctie en ’ '

L . fm = T

timerinstelling)

c. Weektimer-controlelampje g 30t 30t g
d. Oscillatie-controlelampje

. s e—O0O —f
e. Timer-controlelampje
f. Temperatuurinstelling-controlelampje. C @ © d
g. Verwarming-controlelampje a (') @ b
h. Temperatuur-/gegevensweergave

INSTALLATIE AAN DE MUUR

Dit verwarmingstoestel is ontworpen om veilig aan de muur te hangen. Gebruik het toestel alleen wanneer

het juist is geinstalleerd, zoals beschreven in deze gebruikershandleiding en gebruik het bijvoorbeeld nooit

in een staande positie of wanneer het ergens tegenaan leunt.

Twee muurpluggen zijn voor de installatie aan de muur meegeleverd. Zie onderstaande tekeningen en volg de

instructies. Na de installatie moet de afstand tussen het toestel en het plafond/ zijmuren minstens 30 cm zijn.

1. Boor twee gaten in een muur. De gaten moeten zich 2 meter boven de grond bevinden. Zorg dat de
diameter van de gaten voor de muurpluggen gepast is, dit is 6 mm. De afstand tussen het midden van
beide gaten moet 355 mm zijn.

2. Duw de muurpluggen in de gaten. Zorg dat de ingeschroefde bouten ongeveer 10 mm uit de muurpluggen
steken zodat ze een haak vormen.

3. Om het apparaat op te hangen, breng de haak op één lijn met positie A en zorg er vervolgens voor dat de
haak op positie B blijft (pijl @).
Om het apparaat te verwijderen, breng de haak van positie B opnieuw op één lijn met positie A (pijl @)
en haal het apparaat vervolgens af.

-136 -



«—p
355mm

WERKING
Steek de stekker van het apparaat in een gepast stopcontact. Duw de aan/uit-schakelaar naar de positie “I” om

het apparaat onder stroom te zetten. De kamertemperatuur wordt op het led-scherm weergegeven. Het

apparaat staat in stand-by. Na gebruik, duw de aan/uit-schakelaar naar de positie “O” om het apparaat van de
stroom te ontkoppelen.

1.

Druk op de AAN/Stand-by-knop om het apparaat in te schakelen. Druk opnieuw op de knop om het
apparaat in stand-by te zetten. Als het apparaat met de verwarmingsfunctie is gebruikt, dan blijft de
ventilator gedurende 30 seconden draaien met een afteltijd die op het scherm wordt weergegeven. De
kamertemperatuur wordt in stand-by nog steeds weergegeven.

Wanneer het apparaat is ingeschakeld, druk herhaaldelijk op de modusknop om te schakelen tussen vijf

vy
modi: lage verwarming zonder oscillatie (controlelampje 93 brandt), lage verwarming met oscillatie
St S
(controlelampjes “T~ en branden), hoge verwarming zonder oscillatie (controlelampjes “T* en

~
-
L4

I~ branden), hoge verwarming met oscillatie (controlelampjes “T~, “1~ en branden), en geen
verwarming en geen oscillatie (alle betreffende controlelampjes uit). Als u geen gewenste temperatuur

instelt, blijft het apparaat werken in de door u geselecteerde modus.

Houd de modusknop ongeveer 3 seconden ingedrukt, 'OH' wordt weergegeven en de timer kan worden
ingesteld. Druk herhaaldelijk op de modusknop en de waarde doorloopt de volgende cyclus: “1H, 2H, 3H ...
8H, OH, 1H ...” (“H” staat voor “uur”). De instelling wordt bevestigd nadat deze enkele seconden knippert,
en het digitaal display keert terug naar de kamertemperatuur. Wanneer de waarde is ingesteld op “OH”,
wordt de timer geannuleerd. Wanneer de timer is ingesteld, brandt het timer-controlelampje. Het
apparaat schakelt automatisch over naar de stand-bymodus nadat de ingestelde tijd is verstreken.
Gebruik de afstandsbediening om de gewenste temperatuur in te stellen. Druk op de

“ n

temperatuurinstelknop ”” en pas de waarde aan met de knoppen “+” en . De ingestelde

temperatuur knippert. Druk op de knop “OK” om de temperatuur te bevestigen of wacht ongeveer 5
seconden. Het LED-display keert terug naar de kamertemperatuur en het apparaat begint te werken om
de ingestelde temperatuur te behouden. Het instelbare temperatuurbereik is 18 — 45°C.

Om de temperatuurinstelling te annuleren: Als u de gewenste temperatuur niet hebt ingesteld, druk
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opnieuw op de temperatuur instelknop. Als u de gewenste temperatuur wel hebt ingesteld, druk eerst op

de temperatuur instelknop en druk vervolgens op de annuleren-knop "@".

Opmerking:

Wanneer de ingestelde temperatuur gelijk is aan of lager is dan de kamertemperatuur, stopt het apparaat
met verwarmen.

Wanneer de ingestelde temperatuur 1-2 °C hoger is dan de kamertemperatuur, werkt het apparaatin de
lage verwarmingsmodus.

Wanneer de ingestelde temperatuur 3 °C of meer hoger is dan de kamertemperatuur, werkt het apparaat
in de hoge verwarmingsmodus.

De afstandsbediening kan worden gebruikt voor alle functies, inclusief die welke op het bedieningspaneel
kunnen worden ingesteld. Zie de tabel in de sectie "Afstandsbediening" ter referentie. Richt de
afstandsbediening tijdens gebruik op het LED-display.

Dit apparaat ondersteunt tevens open raamdetectie en weektimer. Raadpleeg hiervoor de onderstaande
instructies.

Afstandsbediening
Dit toestel is voorzien van een afstandsbediening. De afstandsbediening is reeds uitgerust met één CR2025
batterij. Voordat de afstandsbediening wordt gebruikt, verwijder de plastic bescherming van de batterij. Als de

batterij aan vervanging toe is, raadpleeg de instructies op de achterkant van de afstandsbediening. Als u denkt

de afstandsbediening langere tijd niet te gebruiken, haal de batterij uit. Houd knoopcelbatterijen buiten het

bereik van kleine kinderen.
De functies van dit apparaat worden voornamelijk bediend met behulp van de afstandsbediening. Deze

knoppen worden in onderstaande tabel uitgelegd.

Knop Functie Uitleg

©

AAN/Stand-by Druk op de knop en het apparaat is ingeschakeld. Druk opnieuw
en het apparaat gaat in stand-by (Als het apparaat reeds met de
verwarmingsfunctie is gebruikt, dan blijft de ventilator gedurende
30 seconden draaien met een afteltijd die op het scherm wordt
weergegeven.). De kamertemperatuur wordt in stand-by nog
steeds weergegeven.

(Alleen de ventilator werkt).

Timer instellen Druk een of meerdere keren op de knop om de timer tussen 1H en
8H in te stellen ("H" staat voor uur). Bijv. wanneer u 3H hebt
ingesteld, gaat het apparaat automatisch na 3 uur in stand-by.

Oscillatie selecteren Druk op de knop om de oscillatiefunctie in of uit te schakelen.
Wanneer de oscillatie is ingeschakeld, start de afdekking van de

Verwarming selecteren Druk herhaaldelijk en het apparaat werkt opeenvolgend in de lage
@ verwarming-, hoge verwarming- en geen verwarmingsmodus

luchtuitlaat langzaam met oscilleren.

Temperatuur instellen Druk op de knop om de temperatuur in te stellen. Druk op de
knoppen “+” “-” om de gewenste temperatuur te selecteren. De

ingestelde temperatuur knippert enkele seconden om aan te
geven dat de temperatuur is ingesteld. De led geeft opnieuw de
kamertemperatuur weer. U kunt een temperatuur tussen 18 °C en
45 °Cinstellen.
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Open raamdetectie Druk op deze knop om de open raamdetectie in of uit te
schakelen. Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer
het apparaat zich in de verwarmingsmodus of de temperatuur
instelmodus bevindt.

[=]=7=
DDD1
o

=it

Weektimer Druk op deze knop om de gewenste weektimermodus te
selecteren, P1 - P5 zijn de systeeminstellingen en P6 is de vrije
modus. Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer het
apparaat zich in de verwarmingsmodus of de temperatuur
instelmodus bevindt.

Annuleringsknop voor | Druk tijdens het instellen op deze knop om de instelling te
temperatuur instelmodus en | annuleren.

weektimer Na het instellen, druk eerst op de temperatuur instelknop (als u de
temperatuurinstelling wilt annuleren) of de weektimerknop (als u
de weektimer wilt annuleren) en druk dan op deze knop.

PO

Waarde verhogen Druk op de deze knop om de waarde, indien nodig, te verhogen.
Waarde verlagen Druk op de deze knop om de waarde, indien nodig, te verlagen.
Bevestiging Druk op deze knop op net ingestelde waarde te bevestigen.

OPEN RAAMDETECTIE
Opmerking: Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer het apparaat zich in de
verwarmingsmodus of de temperatuur instelmodus bevindt.

1

Druk op de open raamdetectieknop op de afstandsbediening. Het temperatuurinstelling-controlelampje
knippert. De open raamdetectie start na 1 minuut.
Een ronde duurt 10 minuten. Het apparaat meet de temperatuur aan het begin van elke ronde als een
controlereferentie en controleer dit vervolgens elke 5 minuten. Als de temperatuur tijdens de
controlemeting met meer dan 8 °C ten opzichte van de referentietemperatuur is afgenomen, dan stopt het
apparaat met verwarmen en gaat er gedurende 5 seconden een alarm af. De ventilator blijft echter
draaien. Het temperatuurinstelling-controlelampje en de code "OF" knipperen 30 seconden op het scherm
en het apparaat gaat vervolgens in stand-by. Als dit het geval is, kunt u het volgende doen.

1) Druk op de open raamdetectiecknop om het apparaat opnieuw in te schakelen in dezelfde
werkingsmodus als waarin het apparaat is gestopt. De open raamdetectie wordt vervolgens opnieuw
ingeschakeld.

2) Druk op de AAN/Stand-byknop en het apparaat staat in stand-by.

Als de temperatuur tijdens de controlemeting minder dan 8 °C ten opzichte van de referentietemperatuur

is afgenomen, en de vorige is dezelfde of hoger dan de laatste, dan blijft het apparaat verwarmen en blijft

de open raamdetectie ingeschakeld.

De maximale detectietemperatuur is 51 °C. Het apparaat stopt met automatisch werken wanneer de

gedetecteerde temperatuur 51 °C bereikt.

WEEKTIMER
Opmerking:

Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer het apparaat zich in de verwarmingsmodus of de
temperatuur instelmodus bevindt.

Wanneer de weektimer is ingesteld, dan wordt de timer voor het automatisch in stand-by automatisch
uitgeschakeld.
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Om de weektimerfunctie te gebruiken, voer onderstaande stappen uit.

1. Druk op de weektimerknop. Als dit de eerste inschakeling is nadat de aan/uit-schakelaar naar "I" is
geduwd, dan moet u eerst de huidige tijd instellen.

1) De led geeft “01” weer. Druk op “+” “-” om de dag te selecteren. “01 — 07" staat voor maandag tot
zondag. Druk op “OK” om de instelling te bevestigen. Bijv. het is vandaag vrijdag, selecteer dan "05".

2) Hetled geeft "00" weer. Druk op "+" "-" om het uur in te stellen. Bijv. de tijd is nu 16:24, selecteer dan
hier "16". Druk op “OK” om de instelling te bevestigen.

3) De led geeft “00” weer. Druk op “+” “-” om de minuten in te stellen. Bijv. de tijd is nu 16:24, selecteer
dan hier "24". Druk op “OK” om de instelling te bevestigen.

Opmerking: De instelling wordt geannuleerd wanneer u binnen 10 seconden niet op "OK" drukt.

2. Nahetinstellen van de huidige tijd of bij het starten van de stand-bymodus, wordt "P1" op het led-scherm
weergegeven. Dit is de moduscode. Als u dit de gewenste modus is, druk opnieuw herhaaldelijk op de
weektimerknop om een modus tussen "P2" en "P6" te kiezen. De werkingstijd van het apparaat is in
onderstaande tabel weergegeven afhankelijk van de verschillende modi.

Als u na het weergeven van "P6" op de weektimerknop drukt, dan wordt het instellen van de weektimer
afgesloten.
Modus | Maandag Dinsdag Woensdag | Donderdag | Vrijdag Zaterdag Zondag
P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17: | 8:00-17:00 8:00-17:00
00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7: 18:00-7:00? 18:00-7:00?
00?
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17: | UIT uIT
00
P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7: UIT uiT
00?
P5 uIT uIT uIT uIT uIT 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Vrije Vrije Vrije Vrije Vrije Vrije modus | Vrije modus
modus modus modus modus modus
Opmerkingen:
Voor de modus “P2” / “P4” is de stoptijd op de volgende dag.
Voor de modus “P6” is het instelbereik “00—24" (00:00 — 24:00), waarbij de starttijd eerder moet zijn dan de
stoptijd; anders mislukt de instelling.

Om een eigen werkingstijd in te stellen, selecteer de modus "P6", druk op "OK" en voer vervolgens
onderstaande stappen uit. Alleen het uur kan worden ingesteld, niet de minuten.
1) De led geeft "1" weer, wat voor maandag staat. “1” = maandag, “2” = dinsdag, “3” = woensdag, “4” =

n o un

donderdag, “5” = vrijdag, “6” = zaterdag, “7” = zondag.) Druk op “+ om de gewenste dag te
selecteren. Bijv. als u woensdag wilt instellen, selecteer het cijfer "3".

2) De led geeft "00" weer, dit staat voor de starttijd. Als u "09" instelt, betekent dit dat het apparaat om
09:00 wordt ingeschakeld. Druk op "OK" en het scherm geeft opnieuw "00" weer. U kunt nu de
stoptijd instellen. Ook hier kunt u enkel het uur instellen. Als u "16" instelt, wordt het apparaat
automatisch om 16:00 uitgeschakeld.

3) Na het instellen van de dag "7" (zondag), druk op "OK" en de weektimer is volledig ingesteld. Het
controlelampje van de weektimer brandt wanneer het ingestelde tijdsbereik de huidige tijd omvat, of
knippert (samen met andere controlelampjes) wanneer het ingestelde tijdsbereik de huidige tijd niet
omvat.
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Opmerking:

e Als u een dag als "00" voor start en "00" voor stop selecteert, dan zal het apparaat op deze dag niet
werken.

* Als u een bepaalde dag tijdens het instellen overslaat, dan zal het apparaat op deze dag tevens niet
werken.

4. Om de weektimer te annuleren: Als het instellen niet voltooid is, druk opnieuw op de weektimerknop. Als
het instellen van de weektimer voltooid is, druk eerst op de weektimerknop en vervolgens op de

annuleren-knop "@".

REINIGING EN ONDERHOUD

Duw de aan/uit-schakelaar naar de positie “O” om het apparaat uit te schakelen. Haal de stekker uit het

stopcontact en laat het verwarmingstoestel afkoelen voordat het wordt gereinigd of onderhouden.

* Voor een grondige reinigen, haal het verwarmingstoestel van de muur af. Veeg de buitenkant van het
verwarmingstoestel regelmatig schoon met een droge of licht bevochtigde doek.

* Maak het apparaat niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel, spray, schuurmiddel, was,
polijstmiddel of chemisch oplosmiddel om krassen en onherstelbare schade te vermijden.

* Zorgdatergeen vloeistof in het apparaat terechtkomt.

* Houd in het bijzonder de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat schoon.

TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning: 220-240V ~ 50-60Hz
Opgenomen vermogen: 2000W

GARANTIE EN KLANTENSERVICE

Voéor de levering worden onze apparaten streng gecontroleerd. Indien het toestel ondanks alle zorg bij de
productie of tijdens het transport beschadigd werd, moet u het naar de handelaar terugbrengen.

Wij geven een garantie van 2 jaar op het toestel, te beginnen met de koopdatum. Indien u een defect product
heeft, kunt u rechtstreeks terug gaan naar het aankooppunt.

Gebreken die het gevolg zijn van ondeskundig gebruik van het toestel, fouten tijdens ingrepen en reparaties
door derden of door de inbouw van vreemde onderdelen, vallen niet onder deze garantie. Bewaar altijd uw
aankoopnota, zonder aankoopnota kunt u geen aanspraak maken op enige vorm van garantie. Bij schade
veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing vervalt het recht op garantie. Voor
vervolgschade die hieruit ontstaat kunnen wij niet verantwoordelijk gehouden worden. Voor materiéle schade
of persoonlijk letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften
zijn wij niet aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt iedere aanspraak op garantie. Schade aan accessoires of
onderdelen betekend niet dat het gehele apparaat zal worden vervangen. Afgebroken glazen of kunststof
onderdelen of accessoires vallen niet onder de garantie en zullen tegen vergoeding vervangen kunnen worden.
Defecten aan hulpstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen, alsmede reiniging, onderhoud of de
vervanging van slijtende delen vallen niet onder de garantie en zullen dus in rekening gebracht worden.

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming

met de Europese Richtlijn 2012/19/EU om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met

uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlike stoffen, mengsels en
EE derivaten, elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen
gevaarlijk zijn voor het mileu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de
afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.
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.’ RECYCLE OF GOOI DE BATTERIJ OP EEN JUISTE MANIER WEG. NIET OPENEN. NIET IN VUUR
GOOIEN OF KORTSLUITEN.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49(0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

. -

|
KLANTENSERVICE RESERVEONDERDELEN
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Leverancier: Emerio B.V.

Oudeweg 115

2031 CC Haarlem
The Netherlands

Verklaart dat onderstaand vermeld product:

ERP-informatie (NL)

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming

Modelaanduiding(en):

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid
Warmteafgifte Type
warmteafgifte/kamertemperatuurregeling
(selecteer één)
. . ééntraps warmteafgifte en geen
Nominale warmteafgifte Pnom 2,000 kW . Nee
kamertemperatuurregeling
Minimale warmteafgifte . twee of meerhandmatige fasen,
o Pmin 1,000 kw . ee
(indicatief) geen kamertemperatuurregeling
Maximale continue met mechanische thermostaat
. Pmax,c 2,000 kw . Nee
warmteafgifte voor kamertemperatuurregeling
. met elektronische
Stroomverbruik i Nee
kamertemperatuurregeling
elektronische
In uit-modus Po 0,00 w kamertemperatuurregeling plus  Nee
dagtimer
elektronische
In stand-bymodus Psm 0,73 w kamertemperatuurregeling plus Ja
weektimer
. . . . Andere besturingsopties (meerdere
In inactieve modus Pinactief | 0,83 w . .
selecties mogelijk)
kamertemperatuurregeling, met
In netwerkstand-by Pnsm N.v.t. w . p‘ g & Nee
aanwezigheidsdetectie
Stand-bymodus met display-informatie of I kamertemperatuurregeling, met I
status open raamdetectie
Seizoensgebonden
ruimteverwarmingseffici ns,on 92,0 % afstandsbedieningsoptie Nee
éntie in actieve modus
adaptieve startregeling Nee

beperking van de werkingstijd Ja

zwarte bol sensor Nee
zelflerende functionaliteit Nee
regelnauwkeurigheid Nee
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Contactgegevens

Voldoet aan de eisen van de Richtlijnen van de raad:

VERORDENING (EU) Nr. 2024/1103 VAN DE COMMISSIE van 18 april 2024 en VERORDENING TOT WIZIGING
(EU) 2016/2282 VAN DE COMMISSIE ter uitvoering van Richtlijn 2009/125/EU van het Europees Parlement en
de Raad betreffende de eisen inzake het ecologisch ontwerp voor toestellen voor lokale ruimteverwarming

Voor informatie voor de consument over de installatie, de werking en het onderhoud van het product en de
AEEA-informatie, raadpleeg de gebruiksaanwijzing die zich in de verpakking bevindt.
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Brukermanual — Norwegian

SIKKERHETSINSTRUKSER
For bruk ma du lese alle instruksene nedenfor sa du unngar skader pa personer eller gjenstander, og slik at

resultatet blir best mulig. Oppbevar handboken pa et trygt sted. Hvis du gir eller overlater apparatet til andre,

ma du sgrge for at de ogsa far handboken.
Skulle det oppsta skader fordi brukeren ikke fglger instruksene i handboken, vil garantien ikke lenger veere
gyldig. Produsent/importgr patar seg ikke ansvar for skader som matte oppsta dersom instruksene ikke blir

fulgt, apparatet utsettes for skjgdeslgs behandling eller bruken ikke eritrad med anvisningene.

1
2.

o vk w

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.

22.
23.

Les og lagre disse instruksjonene. Merk: bilder i manualen er kun til referanse.

Dette apparatet kan bli brukt av bam fra 8 ar og oppover og personer med redusert fysisk sensorisk eller
mental kapasitet, eller som mangler erfaring og kunnskap, dersom de pa en trygg mate under tilsyn har
fatt veiledning i bruk av apparatet og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjgring og brukervedlikehold ma ikke bli utfgrt av barn uten tilsyn.

Barn under 3 ar skal holdes unna ovnen hvis de ikke er under konstant tilsyn.

Barn mellom 3 og 8 ar skal kun fa lov til 8 skru av og pa apparatet hvis ovnen er oppstilt og installert pa
riktig mate og barna er under tilsyn eller de har fatt instrukser som sikker bruk av apparatet og de skjgnner
farene knyttet til det. Barn mellom 3 og 8 ar skal ikke plugge i, justere og rengjgre apparatet og heller ikke
utfgre brukervedlikehold.

OBS - Noen deler av dette produktet kan bli meget varme og forarsake forbrenninger. Spesiell
oppmerksomhet skal man vie til situasjoner der barn og sarbare personer er tilstede.

Hvis stremledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, dens service agent eller tilsvarende
kvalifisert person for a unnga et hinder.

Varmeapparatet ma installeres minst 1,8 m over gulvet.

FORSIKTIG: For a unnga fare pa grunn av utilsiktet tilbakestilling av termisk utkobling, ma dette apparatet
ikke leveres via en ekstem koblingsenhet, for eksempel en tidtaker, eller kobles til en krets som
regelmessig slas av og pa av apparatet.

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende anvendelser.

Ikke bruk utendgrs. Ikke bruk til 3 tgrke kler eller annet stoff.

Ovnen ma ikke plasseres rett under en stikkontakt.

Ikke bruk varmeren hvis strgmledningen er skadet.

ADVARSEL: For & unnga overoppheting ma varmeren ikke tildekkes.

ADVARSEL: Varmeapparatet ma ikke brukes hvis panelet er skadet.

Denne varmeren ma ikke brukes i umiddelbar neerhet til et badekar, en dus;j eller et svgmmebasseng.

Det betyr "MA IKKE TILDEKKES".
Hold brennbart materiale som mgbler, puter, senget@y, papir, kleer, gardiner etc. minst 100 cm fra
varmeapparatet.
Varmeapparatet har varme og gnistrende eller lysbuedannede deler inni. Ikke bruk den i omrader der
bensin, maling eller brennbare vaesker brukes eller lagres.
Trekk alltid ut stikkontakten nar den ikke er i bruk.
Apparatet er varmt nar det eri bruk. For 3 unnga a bli brent, ikke la bar hud bergre varme overflater.
Forsyningsspenningen og bruksfrekvensen, spesifisert pa maskinen, ma stemme overens med kontakten
som brukes. Stikkontakten du bruker, ma alltid veere til stede for a kunne ta ut stgpselet fra stikkontakten i
en ngdsituasjon.
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24.

25.

26.
27.

28.

29.

Trekk ledningen helt ut fgr du kobler til varmeren. Forsikre deg om at den ikke kommer i kontakt med
noen deler av varmeren, og forhindre at den varmes opp pa annen mate. Ikke f@gr ledningen under teppet.
ikke dekk til det med matter, teppelister eller lignende, og pass pa at det ikke plasseres i noen kanaler.
Forsikre deg om at ledningen ikke kan trakkes pa, og at ingen mgbler er plassert oppa den. Ikke fgr
ledningen rundt skarpe hjgrner, og ikke rull den for tett etter bruk!

Hvis det er mulig, ma du ikke bruke en skjgteledning, da dette medfgrer fare for overoppheting og brann.
Hvis bruk av skjgteledning er uunngdelig, ma du forsikre deg om at det er en uskadet, godkjent
skjgteledning med en minimum diameter pa 2 x 1,5 mm? og en minimum tillatt effekt pa 1000 Watt.
Forleng alltid ledningen helt for & forhindre overoppheting!

Ikke bruk varmeren utendgrs, og ikke bruk den i mindre enn 7 m3 rom.

Sla alltid av ovnen, trekk ut stikkontakten og la den avkjgles for:

- rengjgring av varmeren

- utfgring av vedlikehold pa varmeren

- bergring eller flytting av varmeren.

Hold varmeren ren. Stgv, smuss og / eller opphopning av avleiringer i eller bak varmeren er en vanlig arsak
til overoppheting. Forsikre deg om at disse avleiringene fjernes regelmessig.

Apparatet (inkl. ledning og stgpsel) kan kun apnes og / eller repareres av autoriserte og kvalifiserte
personer.

30. Bruk kun varmeovnen til det tiltenkte formalet og som beskrevet i denne bruksanvisningen.
31. Angaende informasjonen som gjelder installasjonen, se avsnittet nedenfor i handboken.
DELEBESKRIVELSE
1
1. Luftutlgp (med deksel)
2. Luftinntak
3.  Kontrollpanel og LED-skjerm
4. Stregmbryter
5.  Hengehull
6. Fjernkontroll
- \__4
Kontrollpanel og LED-skjerm _’ '-

a
b
c
d
e.
f
g
h

Pa/standby-knapp
Modusknapp (for valg av oppvarming/sving og timerinnstilling)

Indikatorlampe for uketimer g ¥* % g
Svingindikatorlampe e—0O .
Timer-indikatorlampe

: g N c & ©©—d
Indikatorlampe for temperaturinnstilling
Varmeindikatorlampe a—=it) @& —>b

Temperatur-/datavisning
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VEGGMONTERING

Denne varmeren er designet for a henge sikkert fra veggen. lkke bruk den fgr den er riktig installert, som
beskrevet i denne bruksanvisningen og aldri for eksempel i staende stilling eller nar du lener deg mot noe!
Det fglger med to ekspansjonsbolter for veggmontering. Se tegningene nedenfor og fglg instruksjonene. Etter
monteringen skal avstanden mellom produktet og taket / sideveggene vaere minst 30 cm.

1. Bor to hull i en vegg. Hullene skal veere over 2 meter fra bakken. Diameteren pa hullene skal bare

inneholde ekspansjonsbolten, som er 6 mm. Avstanden mellom hullsentrene skal vaere 355 mm.

2. Stikk ekspansjonsboltene i hullene. De innvendige boltene skal stikke ut ca 10 mm enn ekspansjonsrgrene

for a danne grytekrokene.

3. For a henge pa apparatet ma du justere grytebgylen etter punkt A, deretter bevege deg og la grytebgylen
holde seg pa stedet B (pil @).
For a fjerne apparatet, juster grytebgylen fra punkt B tilbake til punkt A (pil @), og ta deretter av
apparatet.

OPERASJON

Koble apparatet til et passende stikkontakt. Trykk strgmbryteren til posisjon “I” for a koble til strgmmen.
Romtemperaturen vil lyse pa LED-skjermen. Apparatet er pa standby. Etter bruk, trykk pa strembryteren til
posisjon “O” for a koble fra stremmen.

1.

Trykk pa ON / Standby-knappen for a sla pa apparatet. Trykk pa knappen igjen for & sette apparatet i
standby. Hvis apparatet noen gang har arbeidet med oppvarmingsfunksjonen, fortsetter viften a virke i 30
sekunder med en nedtelling pa skjermen. | standby-modus vises fremdeles romtemperaturen.

Nar apparatet er pa, trykker du gjentatte ganger pa modusknappen for a velge mellom fem moduser: lav
Set ot
varme uten luftstrgmsving (indikatorlampe “7* pa), lav varme med luftstrgmsving (indikatorlamper “1

© * .. K
og pa), hgy varme uten luftstrgmsving (indikatorlamper ‘i1 og ‘T~ pa), hgy varme med

:é:.,:éz.

luftstrgmsving (indikatorlamper * og @ pa), og ingen varme og ingen sving (alle de aktuelle

indikatorlampene er av). Hvis du ikke stiller inn gnsket temperatur, vil apparatet fortsette a kigre i den

modusen du har valgt.

Trykk og hold inne modusknappen i omtrent 3 sekunder. «OH» vises, og timeren kan stilles inn. Trykk
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gjentatte ganger pa modusknappen, og verdien veksler mellom «1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ...» («H» star for
«time»). Innstillingen bekreftes etter & ha blinket i sekunder, og det digitale displayet gar tilbake til
romtemperaturen. Nar verdien er satt til «OH», vil timeren bli avbrutt. Nar timeren er innstilt, lyser
timerindikatorlampen. Apparatet vilautomatisk ga inn i standby-modus etter at den valgte tiden er utlgpt.

Bruk fjernkontrollen for a stille inn gnsket temperatur. Trykk pa temperaturinnstillingsknappen « »

og juster verdien med knappene «+» og «-». Den innstilte temperaturen blinker. Trykk pa knappen «OK»
for a bekrefte den innstilte temperaturen, eller vent ganske enkelt i omtrent 5 sekunder. LED-displayet gar
tilbake til romtemperaturen, og apparatet begynner a arbeide for a8 holde den innstilte temperaturen.
Temperaturomradet du kan stille inn er 18-45°C .

For & avbryte temperaturinnstillingen: Hvis du ikke har stilt inn @nsket temperatur, trykker du pa
temperaturinnstillingsknappen igjen. Hvis du har stilt inn g@nsket temperatur, trykker du fgrst pa

temperaturinnstillingsknappen og deretter pa avbryt-knappen « @ ».

Merk:

Nar den innstilte temperaturen er lik eller lavere enn romtemperaturen, stopper apparatet
oppvarmingen.

Nar den innstilte temperaturen er 1-2 °C hgyere enn romtemperaturen, kjgrer apparatet pa lav varme.
Nar den innstilte temperaturen er 3 °C (eller mer) hgyere enn romtemperaturen, kjigrer apparatet pa hgy
varme.

Fjernkontrollen kan brukes til alle funksjonene, inkludert de som kan stilles inn pa kontrollpanelet. Se
tabellen i avsnittet «Fjernkontroll» som referanse. Rett fjernkontrollen mot LED-skjiermen mens du bruker
den.

Dette apparatet stgtter ogsa detektering av apent vindu og uketimer. Se den detaljerte innledningen
nedenfor.

Fjernkontroll
Denne enheten har fjernkontroll. Ett stykke CR2025-batteri fglger med fjernkontrollen. Fgr du begynner 3
bruke fjernkontrollen, ma du fjerne plastbeskyttelsen fra batteriet. Hvis du vil bytte batteri, kan du se

instruksjonene bak fjernkontrollen. Hvis den ikke er i bruk pa lang tid, ma du ta batteriet ut av fiernkontrollen.
Oppbevar knappecellebatterier utilgjengelig for sma barn.
Funksjonene til dette apparatet styres hovedsakelig av fjernkontrollen, hvor knappene er forklart i tabellen

nedenfor.

Knapp Funksjon Forklaring

Pa/ Pa hold Trykk pa den, og apparatet er pa. Trykk pa den igjen, apparatet
gar i beredskap (Hvis apparatet noen gang har jobbet med
oppvarmingsfunksjonen, fortsetter viften a virke i 30 sekunder
med en nedtelling pa displayet). | standby-modus vises fremdeles

romtemperaturen.

Oppvarmingsvalg Trykk pa den fortlgpende for & fa apparatet til 3 kjgre med lav
oppvarming, hgy oppvarming og ingen oppvarming (bare viften
fungerer).

Timerinnstilling Trykk pd knappen en eller flere ganger for a stille timeren fra 1H

til 8H ("H" star for time.). Nar du for eksempel angir det som 3H,
vil apparatet automatisk ga i standby etter 3 timer.

© © & ©

Svingvalg Trykk pa denfor a sla pa eller av svingefunksjonen. Nar svingen er
p3, vil dekselet pa luftutlgpet svinge sakte.
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o

Temperaturinnstilling Trykk pad den for & angi temperaturinnstillingen. Trykk pa
knappene “+” “-” for & velge @gnsket temperatur. Den innstilte
temperaturen vil flimre i flere sekunder, og deretter er
innstillingen  fullfgrt, LED vil ga tilbake til visning av
romtemperatur. Temperaturomradet du kan velge er fra 18 °C til
45 °C.

Apne vindusdeteksjon Trykk pa denne knappen for a sla pa eller av detekteringen av det

®

[=]=]=/
DDD’1
o o

===}

apne vinduet, som ikke kan startes nar apparatet er i
varmemodus eller temperaturinnstilling. Denne funksjonen kan
bare aktiveres nar apparatet er i oppvarmingsmodus eller
temperaturinnstillingsmodus.

Uketimer Trykk pa denne knappen for a velge gnsket uketimermodus, P1 -

®

P5 er systeminnstillinger, og P6 er fri modus. Denne funksjonen
kan bare aktiveres nar apparatet er i oppvarmingsmodus eller
temperaturinnstillingsmodus.

Avbryt-knapp for Trykk direkte pa denne knappen under innstillingen for & avbryte

@ temperaturinnstillingsmodus | innstillingen.
og uketimer Etter at innstillingen er fullfgrt, trykk fegrst pa
temperaturinnstillingsknappen (hvis du vil avbryte

temperaturinnstillingen) eller ukeklokke-knappen (hvis du vil
avbryte ukesuret), og trykk deretter pa denne knappen.

@ Verdigkning Trykk pa denne knappen for & gke verdien nar det er ngdvendig.

@ Verdien reduseres Trykk pad denne knappen for & senke verdien nar det er
ngdvendig.

Bekreftelse Trykk pa denne knappen for & bekrefte den nettopp innstilte
verdien.

APENT VINDUSDETEKSJON

Merk: Denne funksjonen kan bare aktiveres nar apparatet er i oppvarmingsmodus eller

temperaturinnstillingsmodus.

1. Trykk pa detekteringsknappen for apent vindu pa fjernkontrollen. Indikatorlampen for
temperaturinnstillingen blinker. Detektering av apent vindu starter etter 1 minutt.

2. 10 minutter som en runde. Apparatet tar temperaturen i begynnelsen av hver runde som en
kontrollreferanse, og sjekker den hvert 5. minutt. Hvis temperaturen i kontrollpunktet synker mer enn
8 ‘C enn den refererte temperaturen, vil apparatet stoppe oppvarmingen og sende alarmen i 5 sekunder.
I mellomtiden fungerer viften, indikatorlampen for temperaturinnstilling og koden "OF" pa LED blinkeri30
sekunder, sa gar apparatet i standby. | dette tilfellet kan du gjgre som fglger i begge scenarioene.

1) Trykk pa detekteringsknappen for apent vindu for @ starte pa nytt med samme arbeidsmodus fgr
apparatet stopper. Detekteringen av apent vindu vil da ogsa starte pa nytt.
2) Trykk pa PA / standby-knappen for & ga i standby-modus.

3. Hvis temperaturen i kontrollpunktet synker mindre enn 8 ‘C sammenlignet med den refererte
temperaturen, den fgrste er den samme som eller hgyere enn den siste, vil apparatet fortsette a varme og
detekteringen av det dpne vinduet vil fortsette.

4. Maksimal deteksjonstemperatur er 51 ‘C. Apparatet slutter § kjgre automatisk nar det oppdager at
temperaturen nar51 C.
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UKETIMER

Merk:

e Denne funksjonen kan bare aktiveres nar apparatet er i oppvarmingsmodus eller
temperaturinnstillingsmodus.

*  Nar uketimeren er stilt inn, vil timeren for a automatisk ga i standby-modus vaere inaktiv.

Fglg trinnene nedenfor for a bruke uketimerfunksjonen.

1. Trykk pa ukeklokke-knappen. Hvis dette er fgrste oppstart etter at strgmbryteren er trykket pa “1”, ma du

forst stille inn gjeldende tid.
1) LED-en viser “01”, trykk “+” “-” for a velge dag. "01 - 07" star mandag til sendag. Trykk pa “OK” for a
bekrefte innstillingen. For eksempel er det fredag i dag, sa velger du "05".

2) LED-lampen viser "00", trykk "+" "-" for a stille timen. For eksempel hvis klokken na er 16:24, sa velger
du “16” her. Trykk pa “OK” for a bekrefte innstillingen.
3) LED-lampen viser "00", trykk "+" "-" for a stille inn minutt. For eksempel hvis klokken na er 16:24, sa

o

velger du “24” her. Trykk pa “OK” for a bekrefte innstillingen.
Merk: Hvis du ikke trykker “OK” innen 10 sekunder, mislykkes innstillingen.

2. Etter a ha stilt inn gieldende tid, eller dette er en start fra standby-modus, vil LED-skjermen vise "P1", som
er moduskoden. Hvis dette ikke er modusen du gnsker, trykker du pa ukeklokke-knappen igjen og velger en
modus fra “P2” til “P6” igjen. Apparatets arbeidstid er oppfgrt i henhold til de forskjellige modusene i
tabellen nedenfor.

Hvis du trykker pa ukeklokke-knappen etter visningen av “P6”, vil du avslutte innstillingen for ukeklokke.

Modus | Mandag Tirsdag Onsdag Torsdag Fredag Lgrdag S¢ndag

P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18: 00-7:002 18: 00-7:002 | 18: 00-7:002 | 18: 00-7:00* | 18: 00-7:00* | 18: 00-7:00* | 18: 00-7:00?
P3 8:00-17:00 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | AV AV

P4 18: 00-7:002 18: 00-7:002 | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:002 | AV AV

P5 AV AV AV AV AV 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus
Merknader:

For modusen «P2» / «P4» er stopptiden neste dag.

For modus «P6» er innstillingsomradet «00—24» (00:00-24:00), der starttiden ma veere tidligere enn stopptiden,
ellers vil innstillingen mislykkes.

3. For a stille arbeidstiden fritt, velg modus “P6”, og trykk “OK”, og f@lg deretter trinnene nedenfor. Veer
oppmerksom pa at bare time kan angis, minutt stgttes ikke.

1) LED-lampen viser "1", som star for mandag. ( “1” = mandag, “2” = tirsdag,

torsdag, “5” = fredag, “6” =

“ 3” = onsdag, “4” =
lgrdag, “7” = sgndag .) Trykk “+” “-” for a velge dagen du vil stille. For
eksempel hvis du vil stille inn onsdag, velg tallet “3”.

2) LED-lampen viser "00", som star for starttiden. Hvis du setter den som “09”, betyr det at apparatet
begynner a fungere klokken 09:00. Trykk pa “OK” sa viser displayet “00” igjen, denne gangen skal du
velge stopptid. Bare en time kan ogsa angis. Hvis du setter det som “16”, betyr det at apparatet slutter
a fungere klokken 16:00.

3) Etter innstillingen av dag «7» (sendag), trykk pad «OK» og innstillingen av uketimeren er fullfgrt.
Indikatorlampen for uketimeren vil lyse nar det angitte tidsperioden inkluderer gjeldende tid, eller
blinke (sammen med andre indikatorlamper) nar det angitte tidsperioden ekskluderer gjeldende tid.

Merk:
*  Hvis du velger en dag som “00” for start og “00” for stopp, vil ikke apparatet fungere pa denne dagen.
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*  Hvis du hopper over en bestemt dag i innstillingen, fungerer ikke apparatet den dagen heller.
4. Foraavbryte uketimeren: Hvis du ikke er ferdig med innstillingen, trykker du pa ukeknappen igjen. Hvis du
er ferdig med 3 stille inn uketidsuret, trykker du fgrst pa uketimerknappen og deretter pa avbryteknappen

ll@”

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Trykk pa strembryteren til posisjon “O” for a sla av apparatet. Fjern stgpselet fra stikkontakten og la varmeren

avkjgles fgr du rengjor eller utfgrer vedlikeholdsarbeid.

*  For grundig rengjgring kan du ta varmeren av veggen. Tgrk av utsiden av ovnen regelmessig med en tgrmr
eller litt fuktig klut.

e |kke bruk aggressive saper, sprayer, rengjgringsmidler eller slipemidler, voks, polering eller kjemiske
Igsninger som kan forarsake uopprettelige riper og skader!

¢  |kke kast vaeske i maskinen.

* Hold apparatet rent, spesielt luftinntaket og utlgpet.

TEKNISKE DATA
Driftsspenning: 220-240V ~ 50-60Hz
Strgmforbruk: 2000W

GARANTI OG KUNDESERVICE

F@r levering vare enheter er underlagt streng kvalitetskontroll. Hvis, til tross all omsorg, har skaden oppstatt
under produksjon eller transport, kan du returnere enheten til forhandleren.

For de kjgpte apparatet vi gir 2 ars garanti, fra den dagen av salget. Hvis du har et defekt produkt, kan du ga
direkte tilbake til kjgpsstedet.

Defekter som oppstar pa grunn av feil handtering av enheten og funksjonsfeil pa grunn av inngrep og
reparasjoner av tredjeparter eller montering av ikke-originale deler er ikke dekket av denne garantien. Ta alltid
vare pa kvitteringen. Uten kvitteringen kan du ikke kreve noen form for garanti. Skade som skyldes at
bruksanvisningen ikke er fulgt, medfgrer at garantien blir gjort ugyldig. Hvis dette resulterer i betydelig skade
vil vi ikke kunne holdes ansvarlig for skaden. Vi kan heller ikke bli holdt ansvarlig for material - eller
personalskade som skyldes feil bruk eller om instruksene i bruksanvisningen ikke er blitt ordentlig utfgrt. Skade
pa tilbehgr gir ikke rett til utskifting av hele apparatet. Vaer vennlig, i et slikt tilfelle, 3 ta kontakt med din
serviceavdeling. Knust glass eller brekkasje pa plastikkdeler er alltid gjenstand for utskifting. Ved defekter pa
forbruksdelereller deler som er utsatt for slitasje, herunder rengjgring, vil vedlikehold eller utskifting ikke vaere
dekket av garantien og ma derfor bli betalt.

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske

direktivet 2012/19/EU for a vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. Pa grunn av forekomst av

farlige stoffer, stoffblandinger eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er
HE underlagt kildesortering veere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter
eller en gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.

oW

'-ﬁ‘ ; .
BATTERIET MA RESIRKULERES ELLER KASTES FORSVARLIG. IKKE APNE. IKKE KAST ELLER
BRENN ELLER KORTSLUTT.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service WWwWw.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands
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Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu

Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

.-
KUNDESERVICE RESERVEDELER
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ERP-informasjon (NO)

Leverandgr:  Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Erkleerer at produktet som beskrevet nedenfor:
Informasjonskrav til elektriske produkter for lokal romoppvarming

Modellidentifikator(er):
Vare Symbol Verdi Enhet Vare Enhet
Varmeeffekt Type
varmeeffekt/romtemperaturkontroll
(velg én)
Entrinns varmeeffekt og
Nominell varmeeffekt Pnom 2,000 kw ingen Nei
romtemperaturkontroll
- to eller flere manuelle trinn,
Minimum varmeeffekt ] ) )
o Pmin 1,000 kw ingen Nei
(indikativ)
romtemperaturkontroll
Maksimal kontinuerlig med mekanisk termostat for )
Pmax,c | 2,000 kw Nei
varmeeffekt romtemperaturkontroll
med elektronisk
Stremforbruk Nei
romtemperaturkontroll
elektronisk
| av-modus Po 0,00 w romtemperaturkontroll Nei
pluss dagtimer
elektronisk
| standby-modus Psm 0,73 w romtemperaturkontroll Ja
pluss uketimer
) . Andre kontrollalternativer (flere valg
| hvilemodus modus Pidle 0,83 W ]
mulig)
Ikke romtemperaturkontroll, .
| nettverksstandby Pnsm o W . Nei
tilgjengelig med naervaersdeteksjon
Standbymodus med displayinformasjon eller ] romtemperaturkontroll, |
a a
status med apent vindu-deteksjon
Sesongbasert
energieffektivitet for ) )
L s,pé | 92,0 % avstandskontrollalternativ Nei
romoppvarming i aktiv ’
modus
adaptiv startkontroll Nei
arbeidstidsbegrensning Ja
svart paeresensor Nei
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selvlzerende funksjonalitet  Nei

kontrollngyaktighet Nei

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Kontaktinformasjon

Oppfyller krav fra radsdirektiver:
KOMMISJONSFORORDNING (EU) nr. 2024/1103 av 18. april 2024 og endring av KOMMISJONSFORORDNING

(EU) 2016/2282 om implementering av Europaparlaments- og radsdirektiv 2009/125/EF med hensyn til
miljgdesignkrav for varmeovner

Angaende informasjon for forbrukere om montering, bruk og vedlikehold av produktet, WEEE-informasjon,
sjekk instruksjonsmanualen som kom med emballasjen.
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Navod na obsluhu - Slovakian

BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si pred pouZzitim nasledujice pokyny a dodrzujte ich, aby nedoslo k zraneniu os6b alebo poskodeniu
pristroja a aby ste dosiahli najlepsSie vysledky s pristrojom. Uchovajte si prosim tento ndvod pre budice
pouzitie. Ak odovzdate spotrebic inej osobe, uistite sa, Ze ste jej odovzdali tento navod na obsluhu.

V pripade Skody spbsobenej nereSpektovanim pokynov v tomto ndvode na obsluhu, zanikd zaruka.
Vyrobca/dovozca nenesie zodpovednost za 3kody spOsobené nerespektovanim navodu na poutzitie,
nespravnym pouZitim alebo pouZitie, ktoré nie je v sulade s poZiadavkamitohoto navodu na obsluhu.

1
2.

o v kW

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Precitajte sia ulozte tieto pokyny. Upozornenie: obrazky v IM su len orientacné.

Toto zariadenie je mozné pouzivat osobami starSimi ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi skisenostami a znalostami, pokial
pracuju pod dohladom alebo podla pokynov na pouzivanie zariadenia bezpecnym spésobom a rozumeju
prisluSnym rizikdm.

Detisa nesmu hrat s tymto zariadenim.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Deti mladsie ako 3 roky sa nemu priblizovat k zariadeniu, pokial nie st pod neustalym dohladom.

Deti vo veku 3 az 8 rokov mozu zapinat a vypinat zariadenie za predpokladu, Ze bolo umiestnené alebo
nainStalované do Standardnej prevadzkovej polohy a Ze su pod dohladom alebo dostali pokyny na
pouzivanie zariadenie bezpeénym spdsobom a rozumeju moznym rizikam. Deti vo veku 3 az 8 rokov nesmu
zapajat, ovladat a Cistit zariadenie, ani vykonavat jeho udrzbu.

UPOZORNENIE — Niektoré diely tohto produktu sa mézu zahriat na vysoku teplotu a spésobit popaleniny.
Velku pozornost treba venovat pritomnosti deti a zranitel'nych oséb.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby nedoslo k ohrozeniu.

Ohrievac¢ musi byt nainstalovany najmenej 1,8 m nad podlahou.

UPOZORNENIE: Aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti pri nechcenom prepnuti tepelnej poistky, tento
spotrebi¢ nesmie byt napdjany extemym spinacim zariadenim, napriklad ¢asovacom, alebo byt pripojeny
na obvod, ktory sa pravidelne zapina a vypina.

Tento spotrebic je uréeny na pouZzitie v domacnostiach a podobnych aplikaciach.

NepouZivajte vonku. NepouzZivajte na susenie odevov alebo akychkolvek tkanin.

Ohrievac nesmie byt umiestneny priamo pod elektrickou zasuvkou.

Nepouzivajte ohrievac, ak je napajaci kabel poskodeny.

VAROVANIE: Aby ste zabranili prehriatiu, ohrievac¢ nezakryvajte.

VAROVANIE: Ohrievac sa nesmie pouzivat, ak je panel poskodeny.

Nepouzivajte tento ohrievac v bezprostrednej blizkosti vane, sprchy alebo bazéna.

Znamend ,NEZAKRYVAT*.
UdrZujte horlavy materidl, ako je nabytok, vankuse, postelnd bielizen, papier, oblecenie, zaclony atd', vo
vzdialenosti najmenej 100 cm od ohrievaca.
Tento ohrieva¢ ma vo vnutri hortce a oblukové alebo iskriace Casti. NepouZivajte ho  priestoroch, kde
sa pouZiva alebo skladuje benzin, farba alebo horlavé kvapaliny.
Ked spotrebi¢ nepouzivate, vidy ho odpojte zo zasuvky.
Spotrebi¢ je pocas pouzivania horuci. Aby ste sa nepopalili, nedovolte, aby sa hold pokozka dotkla
horucich povrchov.
Napajacie napéatie a frekvencia siete uvedené na zariadeni sa musia zhodovat s pouzitou zasuvkou.
Elektrickd zasuvka, ktord pouZivate, musi byt vidy poruke, aby ste v pripade nudze mohli zastréku
vytiahnut zo zasuvky.
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24. Pred zapojenim ohrievaca Uplne rozvinte kabel. Uistite sa, Ze sa nedostane do kontaktu so Ziadnou ¢astou
ohrievaca a zabrante jeho zahrievaniu inym spésobom. Nevedte kdbel pod kobercom, nezakryvajte ho
rohozami, kobercovymi pasmia podobne a uistite sa, Ze nie je umiestneny v Ziadnych priechodoch. Uistite
sa, Zze na kabel sa neda stlpit a Ze na nom nie je umiestneny Ziadny nabytok. Nevedte kabel okolo ostrych
rohov a po poufziti ho prilis nenavijajte!

25. Ak je to mozné, nepouzivajte predlZzovaci kdbel, pretoze to predstavuje riziko prehriatia a poZziaru. Ak je
pouzitie predlZzovacieho kabla nevyhnutné, uistite sa, Ze ide o neposkodeny, schvaleny predlZzovaci kabel
s minimalnym priemerom 2 x 1,5 mm? a minimalnym povolenym vykonom 1000 W. Aby ste predisli
prehriatiu, vZzdy Uplne rozvinte kabel!

26. Nepouzivajte ohrieva¢ vonku a nepouzivajte ho v priestoroch mensich ako 7 m3.

27. Ohrievac vidy vypnite, odpojte zo zasuvky a nechajte ho vychladnuit pred:

- Cistenim ohrievaca
- vykonanim udrzby ohrievaca
- dotykanim sa ohrievaca alebo jeho premiestnenim.

28. UdrZujte ohrievac v Cistote. Prach, necistoty a/alebo nahromadenie usadenin v ohrievaci alebo za nim su
Castou pricinou prehriatia. Dbajte na to, aby sa tieto usadeniny pravidelne odstranovali.

29. Spotrebi¢ (vratane kabla a zastrcky) smu otvarat a/alebo opravovat iba riadne autorizované
a kvalifikované osoby.

30. Tento ohrievac pouZivajte iba na urceny ucel a podla pokynov v tomto ndvode na obsluhu.

31. Informdcie o instaldcii ndjdete v nasledujicom odseku prirucky.

32. V dialkovom ovladadi sa nachadza jedna batéria CR2025.

- batérie vkladajte so spravnou polaritou;
- vybité batérie odstrante zo spotrebica a bezpecne zlikvidujte;
- ak sa ma spotrebi¢ dlhodobo skladovat nepouzivany, je potrebné vybrat batérie;
- nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat;
- rdzne typy batérii alebo nové a pouzité batérie sa nesmu miesat;
- nap4djacie svorky sa nesmu skratovat.
POPIS DIELOV
5
1

1. Vystup vzduchu (s krytom)

2. Privod vzduchu

3. Ovladaci panel a LED displej

4. Hlavny vypinac

5. Zavesny otvor

6. Dialkové ovladanie
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Ovladaci panel a LED displej ‘-’ '-v

a. Tladidlo zapnutia/pohotovostného rezimu h— ’- -'

b. Tladidlo rezimu (pre vyber kirenia/kyvania a nastavenie ¢asovaca) - a T

¢. Kontrolka tyzdenného ¢asovaca g % * g
d. Kontrolka kyvania

e. Kontrolka ¢asovaca € ©) f
f.  Kontrolka nastavenia teploty o 2] @——d
g. Kontrolka ohrevu ; 3

h. Zobrazenie teploty/¢asovaca d O @ b
MONTAZ NA STENU

Tento ohrievaé bol navrhnuty tak, aby sa dal bezpeéne zavesit na stenu. NepouZivajte ho, kym nie je spravne
nainstalovany, ako je popisané v tomto navode na poutZitie, a nikdy nie napriklad v stojacej polohe alebo
ked'je o nieco oprety!

Na upevnenie na stenu su k dispozicii dve rozpinacie skrutky. Pozrite si nizSie uvedené vykresy a postupujte

podla pokynov. Po montazi by mala byt vzdialenost medzi vyrobkom a stropom / boénymi stenami aspoti 30

cm.

1. Vyvrtajte dva otvory do steny. Otvory by mali byt umiestnené vo vyske viac ako 2 metre od zeme. Priemer
otvorov by mal zodpovedat priemeru rozpinacej skrutky, ktord je 6 mm. Vzdialenost medzi stredmi
otvorov by mala byt 355 mm.

2. Zasunte rozpinacie skrutky do otvorov. Vnutorné skrutky by mali presahovat rozpinacie rarky asi o 10 mm,
aby sa vytvorili haciky.

3. Ak chcete zavesit spotrebi¢, zarovnajte hacik s bodom A a potom ho posunte tak, aby zostal v bode B
(3ipka (D).

Ak chcete spotrebi¢ zvesit, zarovnajte hacik z miesta B spat do miesta A (Sipka @) a potom spotrebic

vyberte.

Py
.

355mm

OBSLUHA

Zapojte spotrebi¢ do vhodnej elektrickej zasuvky. Zapojte spotrebi¢ a hlavny vypina¢ prepnite do polohy

J1“ pre pripojenie spotrebi¢a k napdjaniu. Na LED displeji sa zobrazi teplota v miestnosti. Spotrebi¢ je

v pohotovostnom reZime. Po poufZiti prepnite hlavny vypina¢ do polohy ,,0“, aby ste odpojili napajanie.

1. Stlacte tlacdidlo zapnutia/pohotovostného rezimu pre zapnutie zariadenia. Opatovnym stlacenim tlacidla
prepnete spotrebi¢ do pohotovostného rezimu. Ak spotrebic¢ predtym pracoval s funkciou ohrevu, jeho
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ventilator pracuje eSte 30 sekund s odpocitavanim na displeji. V pohotovostnom reZime sa stdle zobrazuje
izbova teplota.

Ked' je spotrebi¢ zapnuty, opakovanym stlaéanim tlacidla reZimu si mozete vybrat z piatich reZzimov: nizky
e
ohrev bez zmeny smeru prudenia vzduchu (svieti kontrolka <1~ ), nizky ohrev so zmenou smeru priadenia

*,©
vzduchu (svietia kontrolky A< ), vysoky ohrev bez zmeny smeru pridenia vzduchu (svietia

St e ot et
kontrolky <7~ a “i*), vysoky ohrev so zmenou smeru prudenia vzduchu (svietia kontrolky “v~, 77

a @) a ziadny ohrev ani zmena smeru pridenia (nesvieti Ziadna kontrolka). Ak nenastavite pozadovanu

teplotu, spotrebi¢ bude pokracovat v prevadzke vo zvolenom rezime.

Stlaéte a podrzte tladidlo rezimu priblizne 3 sekundy, zobrazi sa ,0H“ a je moZné nastavit ¢asovac.
Opakovane stlacajte tlacidlo rezimu a hodnota sa bude cyklicky menit v poradi ,, 1H, 2H, 3H ... 8H, OH,
1H ..“ (,H“ znamenad ,hodina“). Nastavenie sa po niekolkych sekunddach blikania potvrdi a digitalny displej
sa vrati k zobrazeniu izbovej teploty. Ked' je hodnota nastavena na ,,0H“, ¢asovac sa zrusi. Ked' je ¢asovac
nastaveny, kontrolka ¢asovaca svieti. Spotrebi¢ sa automaticky vypne, ked uplynie ,prednastaveny cas
vypnutia“.

Na nastavenie poZadovanej teploty pouZite dialkové ovladanie. Stlacte tladidlo nastavenia teploty

,,” a upravte hodnotu pomocou tlacidiel ,+“ ,-“. Nastavena teplota blika. Stlacte tlacidlo , OK” pre

potvrdenie nastavenej teploty alebo jednoducho pockajte priblizne 5 sekind, LED displej sa vrati na
zobrazenie izbovej teploty a spotrebi¢ zacne pracovat na udrziavani nastavenej teploty. Teplota, ktoru
mozZete nastavit, je 18 — 45 °C.

ZruSenie nastavenia teploty: Ak ste nenastavili poZadovanu teplotu, znova stlacte tlacidlo nastavenia
teploty; ak ste nastavili poZzadovanu teplotu, najskér stlacte tlacidlo nastavenia teploty a potom tlacidlo

zruSenia ,,@”

Poznamka:

Ked je nastavena teplota rovnaka alebo nizsia ako teplota v miestnosti, spotrebi¢ prestane ohrievat.
Ked' je nastavena teplota o 1-2 °C vysSia ako teplota v miestnosti, spotrebic pracuje v rezime slabého
ohrevu.

Ked' je nastavend teplota o 3 °C (alebo viac) vyssia ako teplota v miestnosti, spotrebi¢ pracuje v rezime
vysokého ohrevu.

Dialkové ovladanie je mozné pouzit pre vsetky funkcie vratane tych, ktoré je mozné nastavit na ovladacom
paneli. Pozrite si tabulku v casti ,Dialkové ovladanie”. Pocas pouzivania nasmerujte dialkovy ovladac na
LED displej.

Tento spotrebic tiez podporuje detekciu otvoreného okna a tyzdenny ¢asovac. Pozrite si podrobny uvod
nizsie.

Dial'kové ovladanie

Tento pristroj ma dialkové ovladanie. K dialkovému ovladaniu sa doddva jedna batéria CR2025. Pred zacdatim
pouzivania dialkového ovladaca odstrante plastovl ochranu batérie. Ak chcete vymenit batériu, pozrite si

navod pre dialkovy ovladac. Ak sa nebude dialkové ovlddanie pouzivat dlhsiu dobu, vyberte z neho batériu.

Uchovavajte batérie mimo dosahu malych deti.
Funkcie tohto spotrebica sa ovladaju hlavne dialkovym ovlada¢om, ktorého tlacidla su vysvetlené v tabulke

nizsie.
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Funkcia

Vysvetlenie

Zapnuty/pohotovostny
rezim

Ak ho stlacite, spotrebi¢ je zapnuty. Opatovnym stlacenim sa spotrebic
prepne do pohotovostného rezimu (Ak spotrebi¢ predtym pracoval
s funkciou ohrevu, jeho ventildtor bude este beZat 30 sekund
s odpocitavanim na displeji.). V pohotovostnom reZime sa stale
zobrazuje izbova teplota.

Vyber ohrevu

Postupnym stlacanim tohto tlacidla sa spotrebic spusti v rezime nizkeho

ohrievania, vysokého ohrievania a bez ohrievania (funguje iba

ventilator).

Nastavenie ¢asovaca

Stlacte tlacidlo raz alebo niekolkokrat, ¢im nastavite ¢asovac¢ od 1H do
8H (,H“ znamend hodinu). Napriklad, ked ho nastavite na 3H, spotrebic
sa po 3 hodinach automaticky prepne do pohotovostného rezimu.

Vyber smeru pridenia
vzduchu

Jeho stlacenim zapnete alebo vypnete funkciu zmenu smeru pradenia
vzduchu. Ked je zmena smeru prudenia vzduchu zapnuta, kryt na
vystupe vzduchu sa bude pomaly kyvat.

®© O ©C

Nastavenie teploty

Stlacenim vstlpite do nastavenia teploty. Stlaéenim tlacidiel
4 ,-“ vyberte poZzadovanu teplotu. Nastavend teplota bude niekolko
sekind blikat a potom je nastavenie dokonéené, LED sa vrati
k zobrazeniu izbovej teploty. Teplotny rozsah, ktory mézete vybrat, je od

18 °C do 45 °C.

[=1=]=/
DDD1
o Y

==t}

Detekcia otvoreného

okna

Stlatenim tohto tlacidla zapnete alebo vypnete detekciu otvoreného
okna. Tuto funkciu mozno aktivovat len vtedy, ked je spotrebi¢ v rezime
ohrevu alebo v rezime nastavenia teploty.

®

Tyzdenny ¢asovac

Stlatenim tohto tladidla vyberte pozadovany rezim tyzdenného
Casovaca, P1 - P5 su systémové nastavenia a P6 je volny reZzim. Tuato
funkciu mozno aktivovat len vtedy, ked je spotrebi¢ v rezime ohrevu

alebo v rezime nastavenia teploty.

Tlacidlo
rezimu

zrusenia
nastavenia
teploty a tyzdenného
Casovaca

Pocas nastavovania stlacte toto tlacidlo priamo pre zrusenie nastavenia.
Po dokondeni nastavenia najprv stlacte tlacidlo nastavenia teploty (ak
chcete zrusit nastavenie teploty) alebo tladidlo tyZzdenného ¢asovaca (ak
chcete zrusit tyzdenny ¢asovac) a potom stlaéte toto tlacidlo.

Zvysenie hodnoty

Stla¢enim tohto tlacidla v pripade potreby zvysite hodnotu.

Znizenie hodnoty

Stlaéenim tohto tlacidla v pripade potreby zniZite hodnotu.

PO &

Potvrdenie

Stlacenim tohto tladidla potvrdite prave nastavenu hodnotu.

DETEKCIA OTVORENEHO OKNA

Poznamka: Tuto funkciu mozno aktivovat len vtedy, ked' je spotrebi¢ v reZime ohrevu alebo v reZime

nastavenia teploty.

1. Stlacte tlac¢idlo detekcie otvoreného okna na dialkovom ovladaci. Kontrolka nastavenia teploty blika.
Detekcia otvoreného okna sa spusti po 1 minute.

2. Kontrola prebieha kazdych 10 mindt. Spotrebi¢ na zaciatku kazdého cyklu zaznamenda teplotu ako
kontrolny udaj a kazdych 5 minut ju skontroluje. Ak teplota v kontrolnom bode klesne o viac ako 8 °C pod
referencnu teplotu, spotrebi¢ prestane ohrievat a spusti alarm na 5 sekind. Medzitym ventilator bezi,
kontrolka nastavenia teploty a kdd ,,OF“ na LED displeji blikaji 30 sekund, potom spotrebi¢ prejde do
pohotovostného rezimu. V tomto pripade mébzete postupovat nasledovne.

- 159 -



1) Stlacenim tlacidla detekcie otvoreného okna restartujte s rovnakym pracovnym rezimom ako pred
zastavenim spotrebic¢a. Potom sa znovu spusti aj detekcia otvorenych okien.
2) Stlacte tlacidlo zapnutia/pohotovostného rezimu, spotrebic prejde do pohotovostného rezimu.

3. Aksav kontrolnom bode teplota zniZi o menej ako 8 °C v porovnani s referencnou teplotou, priCom prva je
rovnaka alebo vyssia ako druhd, spotrebi¢ bude pokracovat v ohreve a detekcia otvoreného okna bude
pokracovat.

4. Maximalna detekénd teplota je 51 °C. Spotrebi¢ sa automaticky zastavi, ked' zisti, Ze teplota dosiahne
51 °C.

TYZDENNY CASOVAC

Poznamka:

Tato funkciu mozno aktivovat len vtedy, ked' je spotrebi¢ v rezime ohrevu alebo v reZime nastavenia
teploty.

Ked' je nastaveny tyZzdenny ¢asovac, casovac pre automaticky prechod do pohotovostného rezimu bude
neaktivny.

Ak chcete pouzit funkciu tyZzdenného ¢asovaca, postupujte podla nasledujucich krokov.

1. Stlacte tlacidlo tyZdenného ¢asovaca. Ak ide o prvé spustenie po prepnuti hlavného vypinaca do polohy 1,
musite najprv nastavit aktualny cas.

1) Na LED displejisa zobrazi ,,01% stlaéenim ,+“ ,-“ vyberte deni. ,01 — 07“ znamena pondelok az nedelu.
Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla ,,OK“. Napriklad, ak je dnes piatok, potom vyberte ,05“.

2) LEDdisplej zobrazuje ,,00“ stlacte ,+“ ,-“ pre nastavenie hodiny. Napriklad, ak je teraz 16:24, potom tu
vyberiete ,16“. Nastavenie potvrdte stla¢enim tlacidla ,,OK“.

3) LEDdisplej zobrazuje ,00“ stlacte ,+“,,-“ pre nastavenie minut. Napriklad, ak je teraz 16:24, potom tu
vyberiete ,24“. Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla ,,OK“.

Poznamka: Ak nestlacite tlacidlo ,O0K“ do 10 sekund, nastavenie zlyha.

2. Po nastaveni aktualneho ¢asu alebo po spusteni z pohotovostného reZzimu sa na LED displeji zobrazi , P17,
¢o je kdd rezimu. Ak toto nie je poZadovany rezim, opakovanym stlacanim tlacidla tyZzdenného ¢asovaca
vyberte reZim od ,P2“ do ,P6". Prevadzkovy €as spotrebica je uvedeny podla réznych reZzimov v tabulke
nizsie.

Ak stlacite tlacidlo tyZzdenného ¢asovaca po zobrazeni, P6“, ukoncite nastavenie tyzdenného ¢asovaca.
ReZzim | Pondelok Utorok Streda Stvrtok Piatok Sobota Nedela
P1 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00? 18:00-7:00%
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | VYPNUTE VYPNUTE
P4 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | 18:00-7:00° | VYPNUTE VYPNUTE
P5 VYPNUTE VYPNUTE VYPNUTE VYPNUTE VYPNUTE 00:00-23:59 | 00:00-23:59
P6 Volny rezim | Volny rezim | Volny rezim | Volny rezim | Volny rezim | Volny rezim | Volny rezim
Poznamky:
Pre rezim ,P2“/ ,P4“ je Cas zastavenia nasledujuci den.
Pre rezim ,P6“ je rozsah nastavenia ,00-24“ (00:00 — 24:00), pricom ¢as zaciatku musi byt skorsi ako ¢as
ukoncenia, inak nastavenie zlyha.

3.

Pre volné nastavenie pracovného casu vyberte rezim ,P6“ a stlacte tlacidlo ,,0K“ a potom postupujte podla

nasledujucich krokov. Upozoriiujeme, Ze je mozné nastavit iba hodiny, minuty nie st podporované.

1) LED displej zobrazuje , 1% ¢o predstavuje pondelok. (,,1“ = pondelok, ,2“ = utorok, ,,3“ = streda, ,4“ =
stvrtok, ,5“ = piatok, ,,6“ = sobota, ,7“ = nedela.) Stlacenim tlacidiel ,+“ ,,-“ vyberte den, ktory chcete
nastavit. Ak chcete napriklad nastavit stredu, vyberte ¢islo ,,3“.

2) Na LED displeji sa zobrazi ,,00“, ¢o znamena Cas spustenia. Ak nastavite hodnotu ,09“, znamena to, Ze
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spotrebi¢ zacne pracovat o 9:00 hod. Stlacte ,,0K”, potom sa na displeji opat zobrazi ,00“, tentoraz by
ste mali vybrat ¢as zastavenia. Nastavit sa da len hodina. Ak nastavite hodnotu ,16“, znamena to, Ze
spotrebic prestane pracovat o 16:00.

3) Po nastaveni dia ,7“ (nedela) stlacte tlacidlo ,0K“ a nastavenie tyzdenného Casovaca je dokoncené.
Kontrolka tyZzdenného ¢asovaca bude svietit, ked nastaveny ¢asovy rozsah zahffia aktualny éas, alebo
bude blikat (spolu s ostatnymi kontrolkami) , ked nastaveny ¢asovy rozsah aktualny ¢as vylucduje.

Poznamka:

e Ak vyberiete jeden den ako ,00” pre spustenie a ,00“ pre zastavenie, spotrebi¢ v tento dern nebude
fungovat.

e Akv nastavenivynechate urcity den, spotrebi¢  tento deri tiez nebude fungovat.

4. ZruSenie tyzdenného ¢asovaca: Ak ste nedokondili nastavenie, znova stlacte tlacidlo tyZzdenného ¢asovaca;
ak ste dokoncili nastavenie tyzdenného casovaca, najskor stlacte tladidlo tyzdenného ¢asovaca a potom

stlacte tlacidlo zrusenia @

CISTENIE A UDRZBA

Stlacte hlavny vypinac¢ do polohy , 0, aby ste spotrebic vypli. Pred ¢istenim alebo Udrzbou vytiahnite zastrcku

zo zasuvky a nechajte ohrievac vychladnut.

*  Pre dokladné cistenie mozZete ohrievac zloZit zo steny. Vonkajsiu stranu ohrievaca pravidelne utierajte
suchou alebo mierne vlhkou handri¢kou.

* NepouZivajte agresivne mydla, spreje, Cistiace ani abrazivne prostriedky, vosky, lestidld ani chemické
roztoky, ktoré mozu spbdsobit neopravitelné skrabance a poskodenia!

* Nedovolte, aby sa do stroja dostala akdkolvek kvapalina.

e UdrZujte spotrebic Cisty, najma vstup a vystup vzduchu.

TECHNICKE UDAJE
Prevadzkové napatie: 220-240V ~ 50-60Hz
Spotreba energie: 2000W

ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

Pred vyvozom su nase spotrebice podrobené prisnej kontrole kvality. Ak sa ale aj napriek tomu vyskytnu Skody
vzniknuté pocas vyroby alebo transportu, poslite prosim spotrebic¢ spat na predajcu.

Ponukame Vam 2 roky zaruku na ponukany tovar, po¢nuc diiom predaja. Ak je Vas pristroj pokazeny, mozete sa
obratit priamo na predajcu.

Vady, ktoré vznikli neodbornou manipulaciou, ako aj poruchy funkcie spésobené zdsahmi a opravami tretej
osoby alebo zabudovanim inych ako originalnych ¢asti nebudu zahrnuté do predmetu tejto zaruky. Uschovajte
si doklad o kupe, bez potvrdenia budu vylicené akékolvek zaruky. Pri Skoddch spdsobenymi nedodrzanim
navodu na obsluhu, zanikd narok na zaruku. Nenesieme zodpovednost za vzniknuté Skody. Za vecné skody
alebo zranenia sp6sobené nespravnou obsluhou alebo nedodrianim bezpeénostnych pokynov neruéime.
Poskodenie prislusenstva neznamen3j, Ze celd jednotka bude nahradend bez poplatku. V tomto pripade, prosim,
kontaktujte nas zakaznicky servis. Rozbité sklo alebo plastové diely si vidy za poplatok. Zaruka sa nevztahuje
na poskodenie spotrebného materialu alebo dielov, ktoré podliehaju opotrebeniu, rovnako ako aj na Cistenie,
Udrzbu alebo vymenu tychto dielov. Je to za poplatok.

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na odpadky v stlade s eurépskou
smernicou 2012/19/EU, ktory upozorriuje, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z
domadcnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu, su z
HEE dovodu pritomnosti nebezpecénych latok, zmesi alebo zloZiek potencidlne nebezpecné pre Zivotné
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prostredie a ludské zdravie. Informacie o vrateni a recyklacii tohto vyrobku ziskate na miestnom

mestskom/obecnom urade alebo u sluzby na likvidaciu odpadu.
0“
%

NEOTVARAJTE. NEVYHADZUJTE DO OHNA ALEBO NESKRATUJTE.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

gt i
ZAKAZNICKY SERVIS NAHRADNE DIELY
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http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

Dodavatel: Emerio B.V.

Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

ERP informacia (SK)

Deklarujeme, Ze nizsie uvedeny vyrobok:
Poziadavky na informacie pre elektrické lokalne ohrievace

Identifikatory modelu:

Polozka Symbol Hodnota Jednotka Polozka Jednotka
Tepelny vykon Typ tepelného vykonu/regulacie teploty
v miestnosti (vyberte jeden)
L, , jednostupriovy tepelny vykon
Nominalny tepelny . .
, Pnom 2,000 kw a bez reguldcie teploty Nie
vykon . .
v miestnosti
L, 3 dva alebo viac manualnych
Minimalny tepelny . . ‘. .
) X L Pmin 1,000 kW stupnov, Ziadna reguldcia Nie
vykon (orientacny) . .
izbovej teploty
Maximalny trvaly s mechanickym termostatom .
o Pmax,c | 2,000 kw - . Nie
tepelny vykon na regulaciu izbovej teploty
3 s elektronickou reguldciou .
Prikon: . . Nie
teploty v miestnosti
. elektronické ovladanie izbovej .
Vo vypnutom rezime Po 0,00 W . . Nie
teploty plus denny ¢asovac
V pohotovostnom elektronické ovladanie izbovej |
.. Psm 0,73 W . L. . Ano
rezime teploty plus tyZdenny ¢asovac
. . . . Dalsie moznosti ovladania (moznost
V rezime necinnosti Pidle 0,83 W . ) )
viacerych vyberov)
V pohotovostnom regulacia teploty v miestnosti .
.. . Pnsm N/A w . i i Nie
rezime siete s detekciou pritomnosti
Pohotovostny rezim so zobrazenim informacii . regulacia teploty v miestnosti |
Ano . 3 Ano
alebo stavu s detekciou otvoreného okna
Sezdnna energeticka
ucinnost vykurovania s moznostou dialkového .
: ) Ns,on | 92,0 % A Nie
priestoru v aktivnom ovladania
rezime
s adaptivnym ovladanim Ni
ie
spustenia
s obmedzenim pracovného .
. Ano
Casu
so snimacom Ciernej ziarovky  Nie
s funkciou samoucenia Nie
s presnostou ovladania Nie
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Emerio B.V.
Kontaktné Oudeweg 115
Udaje 2031 CC Haarlem
The Netherlands

Spitia poziadavky smernic Rady:

NARIADENIE KOMISIE (EU) & 2024/1103 z 18. aprila 2024, ktorym sa meni a dopifia NARIADENIE KOMISIE (EU)
2016/2282, ktorym sa vykonadva smernica Eurdpskeho parlamentu a Rady 2009/125/ES, pokial ide
o poziadavky na ekodizajn lokalnych vykurovacich zariadeni

Co sa tyka informovania spotrebitelov o tom, ako in$talovat, pouZivat a udrZiavat vyrobok a informacie o OEEZ

si pozrite v ndvode na obsluhu dodanom s balenim.
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Priro¢nik za uporabo - Slovenian

VARNOSTNA OPOZORILA
Pred uporabo obvezno preberite naslednja navodila, da preprecite poskodbe in dobite najboljsi rezultat pri
uporabi te naprave. Ta navodila za uporabo shranite na varnem mestu. Ce boste napravo predali tretji osebi, ji
predajte tudita navodila.

V primeru poskodb zaradi nespoStovanja te navodil za uporabo, postane garancija neveljavna.
Proizvajalec/Uvoznik ne odgovarja za poskodbe, ki so nastale zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo in
zaradi malomarnosti pri uporabi, ki ni skladna z navodili za uporabo.

1
2.

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Preberite in shranite ta navodila. Pozor: slike v navodilih za uporabo so simboli¢ne.

Otroci, starejSi od osmih let, in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
brez potrebnih izkusenj in/ali znanja lahko uporabljajo to napravo, ¢e so pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali jim je ta oseba dala napotke za varno uporabo naprave ter so bili
opozorjeni na nevarnosti.

Ta naprava ni igraca.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov pooblaiéen serviser ali usposobljen tehnik,
da se preprecijo nevarnosti.

Otrok, mlajsih od 3 let, ne spuscajte v bliZzino, razen ¢e so pod vasim stalnim nadzorom.

Otroci med 3. in 8. letom starosti lahko napravo vklopijo/izklopijo samo, ¢e je postavljena ali nameséena v
predvidenem obicajnem poloZaju za delovanje in ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki so povezane z uporabo. Otroci med 3. in 8. letom ne smejo prikljuciti,
uravnavati, Cistiti ali vzdrzevati naprave.

POZOR - Nekateri deli tega izdelka se lahko zelo segrejejo in povzrodijo opekline. Se posebej bodite
pozorni, kadar so v bliZini otroci in obcutljivi ljudje.

Ce je napajalni kabel poskodovan ga mora zamenjati izdelovalec, poobladéen servis ali usposobljene osebe,
saj boste tako prepredili nevarnost poskodb.

Grelnik mora biti namescéen vsaj 1,8 m nad tlemi.

PREVIDNOST: Da se izognete nenamememu ponovnemu zagonu zas¢itne naprave, te naprave ne smete
napajati preko zunanje vklopne naprave, kot je ¢asovnik, alije prikljuciti na tokokrog, ki se redno vkljuéuje
in izklaplja s pripomockom.

Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvih in podobnih okoljih.

Ne uporabljajte je na prostem. Ne uporabljajte za susenje oblacil ali drugih tkanin.

Grelnika ne smete postaviti tik pod vti¢nico.

Ne uporabljajte grelnika, ¢e je napajalni kabel poskodovan.

OPOZORILO: Da se izognete pregrevanju, grelnika ne prekrivajte.

PREVIDNO: Grelnika ne smete uporabljati, ¢e je plos¢a poskodovana.

Tega grelnika ne uporabljajte v neposredni bliZini kadi, tusa ali bazena.

Pomeni “NE PREKRIVAJTE".
Vnetljivi materiali, kot so pohistvo, blazine, posteljnina, papir, obladila, zavese itd., naj bodo vsaj 100 cm
stran od grelnika.
Ta grelnik ima v notranjosti vrode dele, ki se iskrijo in povzrocajo obloke. Ne uporabljajte ga na obmogjih,
Ko naprava niv rabi, jo izkljudite iz elektricnega omreZja.
Naprava je med uporabo vroca. Da se izognete opeklinam, se ne dotikajte vrocih povrsin z golo kozo.
Napajalna napetost in frekvenca omrezja, navedeni na napravi, se morata ujemati z napetostjo in
frekvenco uporabljene vticnice. Elektri¢éna vticnica, ki jo uporabljate, mora biti vedno pri roki, da boste v
nujnih primerih lahko vtikac izvlekli iz vti¢nice.
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24.

Preden prikljucite grelnik, kabel popolnoma razvijte. Pazite, da ne pride v stik z nobenim delom grelnika in
preprecite njegovo segrevanje na kakrsen koli drug nacin. Kabla ne napeljite pod preprogo; ne prekrivajte
ga s predprazniki, trakovi za preproge ali podobnim in se prepricajte, da ni nameséen na prehodu.
Prepricajte se, da na kabel ne morete stopiti in da na njem ni pohistva. Kabla ne napeljujte okoli ostrih
vogalov in ga po uporabi ne navijajte prevec tesno!

25. Ce je mogode, ne uporabljajte podalj$ka, saj to povzroéa nevarnost pregrevanja in pozara. Ce se uporabi
podaljska ni mogoce izogniti, se prepricajte, da gre za neposkodovan, odobren podaljSek z najmanjSim
premerom 2 x 1,5 mm? in najmanj$o dovolieno mo¢jo 1000 W. Da prepredite pregrevanje, vedno
popolnoma razvijte kabel!

26. Grelnika ne uporabljajte na prostem in ga ne uporabljajte v prostorih, manjsih od 7 m3.

27. Vedno izklopite grelec, izkljucite ga iz elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi, pred:

- Ciscenjem grelnika,
- izvajanjem vzdrZevanja grelnika,
- dotikanjem ali premikanjem grelnika.

28. Grelnik naj bo dist. Prah, umazanija in/ali nabiranje usedlin v ali za grelnikom so pogost vzrok pregrevanja.
Poskrbite, da se te usedline redno odstranjujejo.

29. Napravo (vkljuéno s kablom in vtiéem) lahko odprejo in/ali popravljajo le ustrezno pooblaséene in
usposobljene osebe.

30. Tagrelnik uporabljajte samo za predvideni namen in kot je opisano v tem prirocniku za uporabo.

31. Zainformacije o namestitvi glejte spodnji odstavek v prirocniku.

32. Daljinskemu upravljalniku je priloZzena ena baterija CR2025.

- Baterije je treba vstaviti s pravilno polariteto.
- lzrabljene baterije je treba odstraniti iz naprave in varno zavredi.
- Ce boste napravo shraniliin je dlje ¢asa ne boste uporabljali, je treba odstraniti baterije.
- Baterij, ki jih ni mogoce ponovno napolniti, ni dovoljeno polniti.
- Razliénih vrst baterij ali novih in rabljenih baterij se ne sme mesati.
- Pazitije treba, da med napajalnimi prikljucki ne pride do kratkega stika.
OPIS DELOV
1

1. lzhod zraka (s pokrovom)

2.  Odprtina za dovod zraka

3. Nadzorna plos¢a in LED-zaslon

4. Stikalo za vklop

5. Odprtina za obesanje

6. Daljinski upravljalnik
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Nadzorna plosca in LED-zaslon

- \__4
a. Gumb za vklop/stanje pripravljenosti H—8 -‘ L
b. Gumb za nacin delovanja (za izbiro ogrevanja/nihanja in nastavitev " " C

¢asovnika)

c. Indikatorska lu¢ka tedenskega ¢asovnika g ES # g
d. Indikatorska lu¢ka nihanja e—0_O -
e. Indikatorska lucka ¢asovnika i
f. Indikatorska lu¢ka za nastavitev temperature ¢ @ ©—-d
g. Indikatorska lucka za ogrevanje q—= d) (@ —b
h. Prikaz temperature/podatkov
STENSKA PRITRDITEV

Ta grelec je zasnovan tako, da ga je mogoce varno pritrditi na steno. Ne uporabljajte ga, dokler ni pravilno

namescen, kot je opisano v teh navodilih za uporabo, in nikoli ga na primer ne uporabljajte, ko stoji ali se na

kaj naslanja!

Za pritrditev na steno sta predvidena dva raztezna vijaka. Oglejte si spodnje risbe in sledite navodilom. Po

montazi mora biti razdalja med izdelkom in stropom/stranskimi stenami vsaj 30 cm.

1. V steno izvrtajte dve luknji. Luknji morata biti ve¢ kot 2 metra od tal. Premer lukenj mora ustrezati
premeru razteznega vijaka 6 mm. Razdalja med sredis¢em lukenj mora biti 355 mm.

2. Vluknje vstavite raztezne vijake. Notranja vijaka morata segati priblizno 10 mm ¢ez raztezni cevi, da tvorita
kavlja.

3. Zaobesanje naprave poravnajte kavelj s tocko A, nato ga premaknite, da obstane na tocki B (puscica @).
Za odstranitev naprave poravnajte kavelj iz tocke B nazaj v tocko A (puscica @) in nato odstranite
napravo.

———

C
I

[

355mm

DELOVANIJE

Napravo prikljucite v ustrezno elektri¢no vticnico. Za prikljucitev napajanja stikalo za vklop preklopite v poloZaj

“I”. Temperatura v prostoru bo osvetljena na LED-zaslonu. Naprava je v stanju pripravljenosti. Po uporabi

stikalo za vklop preklopite v polozaj “O”, da izklopite napajanje.

1. Pritisnite gumb za vklop/v stanju pripravljenosti, da vklopite napravo. Napravo preklopite v stanje
pripravljenosti tako, da znova pritisnete gumb. Ce je naprava ie prej delovala s funkcijo ogrevanja,
ventilator deluje Se 30 sekund, na zaslonu pa se prikaze odstevanje. V stanju pripravljenosti je sobna

temperatura Se vedno prikazana.
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Ko je naprava vklopljena, veckrat pritisnite gumb za nacin delovanja in izbirajte med petimi nacini: nizko

L,
ogrevanje brez nihanja zraka (kontrolna lucka A< vklopljena), nizko ogrevanje z nihanjem zraka

L, @ L,
(kontrolni lucki A< in vklopljeni), moéno ogrevanje brez nihanja zraka (kontrolni lucki A< in

%, ©
1 in vklopljene), in brez ogrevanja in

S o . A
71~ vklopljeni), mocno ogrevanje (kontrolne lucke “T+,
brez nihanja (vse ustrezne lu¢ke so ugasnjene). Ce ne nastavite temperature, naprava $e naprej deluje v
izbranem nacinu,

Pritisnite in drzite gumb za nacin delovanja priblizno 3 sekunde, prikaze se “OH” in ¢asovnik lahko nastavite.
Veckrat pritisnite gumb za nacin delovanja in vrednost se spreminja v naslednjem vrstnem redu: “1H, 2H,
3H ... 8H, OH, 1H ...” (“H” pomeni “ura“). Nastavitev bo po nekaj sekundah utripanja potrjena, digitalni
zaslon pa se vrne na prikaz sobne temperature. Ko je vrednost nastavljena na “OH”, se ¢asovnik preklice.
Ko je ¢asovnik nastavljen, sveti indikatorska lucka ¢asovnika. Naprava se po preteku nastavljenega Casa
samodejno preklopiv stanje pripravljenosti.

Za nastavitev Zelene temperature uporabite daljinski upravljainik. Pritisnite gumb za nastavitev

temperature "« in prilagodite vrednost z gumboma “+” “-”. Nastavljena temperatura utripa. Pritisnite

gumb “OK/v redu” za potrditev nastavljene temperature ali preprosto pocakajte priblizno 5 sekund;
LED-zaslon se vrne na sobno temperaturo in naprava za¢ne delovati, da vzdrZzuje nastavljeno temperaturo.
Temperaturno obmocdje, ki ga lahko nastavite, 18—45 °C.

Za preklic nastavitve temperature: Ce $e niste nastavili Zelene temperature, ponovno pritisnite gumb za
nastavitev temperature; Ce ste nastavili Zeleno temperaturo, najprej pritisnite gumb za nastavitev

temperature in nato gumb za preklic ”@”.

Opomba:

Ko je nastavljena temperatura enaka ali niZja od sobne temperature, naprava preneha ogrevati.

Ko je nastavljena temperatura za 1-2 °C visja od sobne temperature, naprava deluje v nacinu z nizko
stopnjo ogrevanja.

Ko je nastavljena temperatura 3 °C (ali vec) visja od sobne temperature, naprava deluje v nacinu mocnega
ogrevanja.

Daljinski upravljalnik lahko uporabljate za vse funkcije, vklju¢no s tistimi, ki jih je mogoce nastaviti na
nadzorni plosci. Za referenco glejte tabelo v poglavju “Daljinski upravljalnik”. Med uporabo usmerite
daljinski upravljalnik proti LED-zaslonu.

Ta naprava podpira tudi zaznavanje odprtih oken in tedenski ¢asovnik. Glejte podroben uvod spodaj.

Daljinski upravljalnik

Ta enota ima daljinski upravljalnik. Daljinskemu upravljalniku je priloZzena ena baterija CR2025. Preden zacnete
uporabljati daljinski upravljalnik, z baterije odstranite plasti¢no zas¢ito. Ce Zelite zamenjati baterijo, glejte
navodila za daljinski upravljalnik. Ce daljinskega upravljalnika dlje ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterijo.

Baterije naj ne bodo na dosegu majhnih otrok.

Funkcije te naprave se v glavhem upravljajo z daljinskim upravljalnikom, katerega gumbi so razlozeniv spodnji

tabeli.
Gumb Funkcija Razlaga
@ Vklop/stanje Pritisnite in naprava je vklopljena. Ponovno pritisnite in naprava preide v
pripravljenosti stanje pripravljenosti (Ce je naprava 7e prej delovala s funkcijo ogrevanja,

ventilator deluje Se 30 sekund in na zaslonu se prikaze odstevanje.). V

stanju pripravljenosti je sobna temperatura Se vedno prikazana.
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Izbira ogrevanja

Z zaporednim pritiskom boste napravo nastavili na nizko ogrevanje, mocno
temperaturo in brez ogrevanja (deluje samo ventilator).

Nastavitev
¢asovnika

Pritisnite gumb enkrat ali veckrat, da nastavite ¢asovnik od 1 ure do 8 ur
(“H” pomeni uro). Na primer, ¢e nastavite na 3H, bo naprava po 3 urah
samodejno preklopila v stanje pripravljenosti.

Izbira nihanja

Za vklop/izklop funkcije nihanja pritisnite gumb za nihanje. Ko je nihanje
vklopljeno, pokrov naizpustu zraka pocasi niha.

® © O

Nastavitev

n «un

[=1=]=/
DDD1
o Y

==t}

Pritisnite ga za vstop v nastavitev temperature. Pritisnite gumba “+ in
temperature izberite Zeleno temperaturo. Nastavljena temperatura bo nekaj sekund
utripala, nato pa je nastavitev konc¢ana in LED-lucka se vrne na prikaz sobne
temperature. Temperaturo lahko nastavljate vobmocju med 18 °C in 45 °C.
Zaznavanje Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop zaznavanja odprtega okna. To funkcijo

odprtega okna

je mogoce aktivirati le, ko je naprava v nacinu ogrevanja ali nastavitve
temperature.

Tedenski ¢asovnik Pritisnite ta gumb za izbiro Zelenega nacina tedenskega ¢asovnika, P1-P5
so sistemske nastavitve, P6 pa je prosti nacin. To funkcijo je mogoce
aktivirati le, ko je naprava v nadinu ogrevanja ali nastavitve temperature.
@ Gumb za preklic | Med nastavitvijo pritisnite ta gumb za preklic nastavitve.
nacdina  nastavitve | Ko je nastavitev koncana, najprej pritisnite gumb za nastavitev
temperature in | temperature (Ce Zelite preklicati nastavitev temperature) ali gumb
tedenskega tedenskega Casovnika (¢e Zelite preklicati tedenski casovnik), nato pritisnite
Casovnika ta gumb.

@ Povecanje vrednosti | Pritisnite gumb za povecanje vrednosti po potrebi.

@ Zmanjsanje Pritisnite ta gumb za zmanjSanje vrednost i po potrebi.
vrednosti

Potrditev Pritisnite ta gumb za potrditev pravkar nastavljene vrednosti.

ZAZNAVANJE ODPRTEGA OKNA

Opomba: To funkcijo je mogoce aktivirati le, ko je naprava v nacinu ogrevanja ali nastavitve temperature.

1. Pritisnite gumb za zaznavanje odprtega okna na daljinskem upravljalniku. Kontrolna luc¢ka za nastavitev
temperature utripa. Zaznavanje odprtega okna se za¢ne po 1 minuti.

2. 10 minutni krog. Naprava bo temperaturo na zacetku vsakega kroga uporabila kot referen¢no vrednost in
jo preverjala vsakih 5 minut. Ce se temperatura na merilni toc¢ki zniza za ve¢ kot 8 °C od referencne
temperature, bo naprava prenehala ogrevati in za 5 sekund sproZila alarm. Medtem ventilator deluje,
indikatorska lucka za nastavitev temperature in koda »OF« na LED-zaslonu utripata 30 sekund, nato pa
naprava preide v stanje pripravljenosti. V tem primeru lahko postopate na dva nacina, kot sledi v
nadaljevanju.

1) Pritisnite gumb za zaznavanje odprtega okna, da ponovno zaZenete napravo z enakim nacinom
delovanja, preden se ustavi. Zaznavanje odprtega okna se bo nato znova zagnalo.
2) Pritisnite gumb VKLOP/v stanju pripravljenostiin naprava bo preklopila v stanje pripravljenosti.

3. Ce se temperatura na merilni tocki zniza za manj kot 8 °C v primerjavi z referenéno temperaturo, prejsnja
pa je enaka ali viSja od pozneje nastavljene, bo naprava Se naprej ogrevala in zaznavanje odprtega okna se
bo nadaljevalo.

4. Najvisja temperatura zaznavanja je 51 °C. Naprava se samodejno ustavi, ko zazna, da je temperatura
dosega 51 °C.
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TEDENSKI CASOVNIK

Opomba:

* Tofunkcijo je mogoce aktivirati le, ko je naprava v nacinu ogrevanja ali nastavitve temperature.

* Ko je nastavljen tedenski ¢asovnik, ¢asovnik za samodejni preklop v stanje pripravljenosti ne bo
aktiven.

Za uporabo funkcije tedenskega €asovnika sledite spodnjim korakom.
1. Pritisnite gumb tedenskega ¢asovnika. Ce je to prvi zagon po tem, ko je stikalo za vklop/izklop pritisnjeno

na
1)

2)

3)

IIIII

, morate najprej nastaviti trenutni ¢as.

LED-zaslon prikazuje “01”, nato pritisnite “+” “-” za izbiro dneva. “01 — 07” pomeni ¢as od ponedeljka
do nedelje. Pritisnite “OK/v redu” za potrditev nastavitve. Na primer, danes je petek, zato izberete
“05”.

LED-dioda prikazuje »00«, pritisnite »+« »-« za nastavitev ure. Na primer, ¢e je ura 16:24, potem tukaj
izberete »16«. Pritisnite “OK/v redu” za potrditev nastavitve.

LED-zaslon prikazuje “00”, pritisnite “ in nastavite minute. Na primer, ¢e je ura 16:24, potem
tukaj izberete “24”. Pritisnite “OK/v redu” za potrditev nastavitve.

”n u n

+

Opomba: Ce v 10 sekundah ne pritisnete“OK/v redu”, nastavitev ne bo uspela.

2. Po nastavitvi trenutnega C€asa ali po preklopu iz stanja pripravljenosti se na LED-zaslonu prikaze “P1”, kar je
koda nacina. Ce to ni Zeleni nacin, ponovno pritisnite gumb tedenskega ¢asovnika in izberete nacin “P2” do

“P6”. Delovni ¢as naprave je naveden glede na razlicne nacine v spodnji tabeli.

Ce po prikazu “P6” pritisnete gumb tedenskega ¢asovnika, boste zapustili nastavitev tedenskega ¢asovnika.

Nadin Ponedeljek | Torek Sreda Cetrtek Petek Sobota Nedelja
delovanja
P1 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00
-17.00
P2 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00
—-7.00
P3 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | 8.00-17.00 | OFF OFF
/izklopljeno | /izklopljeno
P4 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | 18.00-7.00 | OFF OFF
/izklopljeno | /izklopljeno
P5 OFF OFF OFF OFF OFF 00.00 00.00
/izklopljeno | /izklopljeno | /izklopljeno | /izklopljeno | /izklopljeno | —23.59 —-23.59
P6 Prostinacin | Prostinacin | Prostinacin [ Prostinacin | Prostinalin | Prostinacin | Prostinacin
Opombe:

Za nacin “P2”/“P4” je ¢as zaustavitve naslednji dan.
Za nacin “P6” je obmocje nastavitve “00—-24” (00.00-24.00), pri cemer mora biti ¢as zaCetka pred ¢asom konca,

sicer nastavitev ne bo uspesna.

3. Za prosto nastavitev delovnega ¢asa izberite nacin “P6” in pritisnite “OK/v redu”, nato sledite spodnjim
korakom. Upostevajte, da je mogoce nastaviti samo uro, minute niso podprte.

1)

LED prikazuje “1”, kar pomeni ponedeljek. ( “1” = ponedeljek, “2” = torek, “3” = sreda, “4” = Cetrtek,
“5” = petek, “6v = sobota, “7” = nedelja.) Pritisnite “+” “-” in izberete dan, ki ga Zelite nastaviti. Ce na
primer Zelite nastaviti sredo, izberite Stevilko“3”.

LED-zaslon prikazuje “00”, kar pomeni ¢as zacetka. Ce nastavite na “09”, bo naprava zacela delovati ob
9.00 zjutraj. Pritisnite“OK/v redu”, nato se na zaslonu ponovno prikaze “00”; tokrat izberite ¢as
zaustavitve. Nastaviti je mogoce tudi samo uro. Ce nastavite na “16”, to pomeni, da bo naprava
prenehala delovati ob 16.00.

Po nastavitvi dneva “7” (nedelja) pritisnite “OK/v redu” in nastavitev tedenskega ¢asovnika je konc¢ana.
Indikatorska luc¢ka tedenskega ¢asovnika sveti, ko nastavljeno ¢asovno obmocje vkljucuje trenutni ¢as,

-170 -




ali utripa (skupaj z drugimi indikatorskimi lu¢kami), ko nastavljeno ¢asovno obmode izkljucuje trenutni
Cas.
Opomba:
* Ceizberete en dan kot “00” za zagon in “00” za zaustavitev, naprava na ta dan ne bo delovala.
»  Ce v nastavitvi preskocite dolo¢en dan, naprava tudi na ta dan ne bo delovala.
4. Za preklic tedenskega ¢asovnika: Ce nastavitve $e niste konéali, ponovno pritisnite gumb tedenskega
¢asovnika; ¢e ste koncali z nastavitvijo tedenskega ¢asovnika, najprej pritisnite gumb tedenskega ¢asovnika

in nato gumb za preklic.”@”.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Za izklop naprave pritisnite stikalo za vklop v polozaj “O”. Pred cis¢enjem ali vzdrzevalnimi deli izvlecite vtic iz

vticnice in pustite, da se grelnik ohladi.

* Za temeljito CiScenje lahko grelnik snamete s stene. Zunanjost grelnika redno obrisite s suho ali rahlo
vlazno krpo.

* Ne uporabljajte agresivnih mil, razprsil, Cistil ali abrazivov, voskov, l03¢il ali kemicnih snovi, ki lahko
povzrocijo nepopravljive praske in poskodbe!

*  V napravo ne spuscajte nobene tekocine.

*  Napravo vzdrzujte Cisto, zlasti dovod in odvod zraka.

TEHNICNI PODATKI
Delovna napetost: 220-240V ~ 50-60Hz
Poraba energije: 2000W

GARANCIJA IN SERVIS

Pred dostavo nasih naprav se izvede strog nadzor kakovosti. Ce pride med proizvodnjo ali prevozom kljub vsej
previdnosti do poSkodb, vrnite napravo trgovcu.

Za kupljeno napravo velja dvoletna garancija od dneva nakupa. V tem casu s popravilom ali z zamenjavo
brezplaéno odpravimo vse okvare, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak. Ce je va$ izdelek okvarjen,
se lahko obrnete neposredno na prodajno mesto.

Ta garancija ne pokriva napak, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe naprave, ter okvar zaradi posegov in
popravil nepooblaséenih oseb ali zaradi montaze neoriginalnih nadomestnih delov. Vedno shranite racun, saj
vam brez racuna garancije ne moremo upostevati. Pri Skodi, do katere pride zaradi neupostevanja navodil za
uporabo, garancija preneha vejati, prav tako ne prevzemamo odgovornosti za Skodo, ki nastane kot posledica
tega. Za materialno Skodo ali poskodbe, do katerih pride zaradi nepravilne uporabe ali neupostevanja
varnostnih opozoril, ne prevzemamo odgovomosti. Okvara na dodatnih delih ne pomeni, da se brezplaéno
zamenja celotna naprava. V takSnem primeru se obrnite na nasega serviserja. Poceno steklo ali plasti¢ne dele
se vedno zamenja na strodke kupca. Skodo na potrodnem materialu ali delih, ki se obrabijo, ter &is€enje,
vzdrievanje alizamenjavo omenjenih delov je treba placati, saj garancija tega ne pokriva.

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU oznacen s tem simbolom precrtanega

smetnjaka, ki oznacuje, da ga ne smete zavredi skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektricne

in elektronske naprave, ki niso predmet selektivnega razvrScanja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi,
HE :mesi ali komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vradilo in recikliranje tega
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad ali sluZzbo za odstranjevanje odpadkov.

2 4

v
-’ BATERIJO JE TREBA RECIKLIRATI ALl JO USTREZNO ZAVRECI. NE ODPIRAJTE. NE MECITE V
OGENJ IN NE USTVARITE KRATKEGA STIKA.
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Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600
2031 CC Haarlem www.emerio.eu/service wWww.emerio.eu/service
The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[=] i [m]

Tt E.

PODPORA ZA STRANKE REZERVNI DELI
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http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
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https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

Informacije ERP (SI)

Dobavitelj:  Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Izjavlja o izdelku, opisanemu v nadaljevanju:
Zahteve glede informacij za elektri¢ne lokalne grelnike prostorov

Identifikatorji modela:

Element Simbol Vrednost Enota Element Enota

Toplotna mo¢ Vrsta nadzora toplotne moci/sobne
temperature (izberite eno)
Enostopenjska toplotna moc¢

Nazivna toplotnamo¢ Pnom 2,000 kW in brez nadzora sobne Ne
temperature
) . Dve ali vec rocnih stopenj,
Najmanjsa toplotna .
. i Pmin 1,000 kW brez nadzora sobne Ne
moc (okvirna)
temperature

Z mehanskim termostatom
Pmaks,c 2,000 kW za nadzor sobne Ne
temperature

Najvecja neprekinjena
toplotna moc¢

. Z elektronskim nadzorom
Poraba energije Ne
sobne temperature

Elektronski nadzor sobne

Vizkloplienem nacinu  Po 0,00 w temperature in dnevni Ne
¢asovnik
. Elektronski nadzor sobne
V nacinu , .
) ] ) Psm 0,73 w temperature in tedenski Da
pripravljenosti Y .
Casovnik
.. . . . . Druge moznosti nadzora (moznih je vec
V nadinu mirovanja Pmirovanje | 0,83 w L.
izbir)
V omreznem stanju . Nadzor sobne temperature z
) . . Pnsm Nipodatka | W . . . Ne
pripravljenosti zaznavanjem prisotnosti
Stanje pripravljenostis prikazanimiinformacijami D3 Nadzor sobne temperature z Da
ali stanjem zaznavanjem odprtega okna
Sezonska energijska
ucinkovitost ogrevanja . .
) S.on 92,0 % MozZnost nadzora razdalje Ne
prostorov v aktivhem ’
nacinu
Prilagodljivi nadzor zagona Ne
Omejitev ¢asa delovanja Da
Senzor ¢rne Zarnice Ne
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Funkcija samoucenja Ne

Natancnost nadzora Ne
Emerio B.V.
Kontaktni Oudeweg 115
podatki 2031 CC Haarlem
The Netherlands

Ustreza zahtevam direktiv Sveta:
UREDBA KOMISIJE (EU) §t. 2024/1103 z dne 18. aprila 2024 o spremembi UREDBE KOMISIJE (EU) 2016/2282 o

izvajanju Direktive 2009/125/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede zahtev za okoljsko primerno zasnovo za

lokalne grelnike prostorov

Informacije za potrosnike o nacinu namestitve, uporabe in vzdrzevanja izdelka, informacije OEEO lahko
preverite v priro¢niku z navodili, ki je priloZzen embalazi.
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Bruksanvisning — Swedish

SAKERHETSANVISNINGAR

Fore anvandning och for att att erhalla basta resultat fran apparaten, var noga med att ldsa igenom alla
instruktioner nedan for att undvika skada pa person eller egendom. Se till att férvara denna bruksanvisning pa
en saker plats. Om du ger bort eller 6verlater denna apparat till nagon, se till att dven inkludera denna
bruksanvisning.

Vid skador som orsakats av att anvandaren inte foljer instruktionerna i denna bruksanvisning
ogiltighetsfoérklaras garantin. Tillverkaren/importéren tar inget ansvar for skador som orsakats av
underlatenhet att félja bruksanvisningen, vid en vardslés anvandning eller anvandning som inte &r i enlighet
med kraven i denna bruksanvisning.

1. Lasigenom och spara dessa instruktioner. Obs! Bilderna hari ar endast for referens.

2. Denna apparat far anvéndas av barn fran 8 ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller personer med brist pa erfarenhet och kunskap om de 6vervakas eller fatt instruktioner
angaende anvandningen av apparaten pa ett sdkert sitt och foérstar riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall av apparaten far inte gbras av barn utan vuxens tillsyn.

Barn under 3 ar ska hallas pa avstand om de inte standigt 6vervakas.

Barn som dr minst 3 ar men mindre dn 8 far enbart sla pa/av utrustningen foérutsatt att den &r placerad

o Uk W

eller installerad pa sin avsedda anvandningsplats och barnet har instruerats om siker anvandning av
utrustningen och de forstar riskema som ar forknippade med anvdandning. Barn som ar minst 3 ar men
mindre an 8 far inte koppla in, stélla in, rengora eller utféra underhall pa utrustningen

7. FORSIKTIGHET - Vissa delar av produkten kan bli mycket heta och orsaka brinnskador. Extra forsiktighet
ska vidtagas nar barn eller lattskadade personer finns i ndrheten.

8. Om sladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren, en av tillverkaren godkand reparator eller
liknande kvalificerad person for att undvika faror.

9. Varmaren maste installeras minst 1,8 m over golvet.

10. VARNING: For att undvika risker pa grund av ovarsam aterstéllning av den termiska sdkringen far inte
denna apparat stromforsorjas via en extern omkopplingsenhet, sdsom en timer eller anslutas till en krets
som regelbundet slar pa och stanger av enheten.

11. Denna apparat ar avsedd for anvandning i hemmet och liknande tillampningar.

12. Anvand inte utomhus. Anvand inte den for att torka klader eller tyger.

13. Installera inte varmeflakten precis under ett eluttag.

14. Anvand inte varmaren om stromkabeln ar skadad.

15. VARNING! Tack inte over varmeflakten, for att undvika 6éverhettning.

16. VARNING: Varmaren far inte anvandas om panelen &r skadad.

17. Varmeelementet farinte placeras direkt under ett eluttag.

18. Betyder "TACK INTE OVER".

19. Hall Iattantandliga material sdsom mobler, dynor, sangklader, papper, klader, gardiner etc. pa ett avstand
pa minst 100 cm fran varmaren.

20. Dennavarmare har heta och ljusbagsbildande och gnistrande delar pa insidan. Anvand inte den i omraden
dar bensin, farg eller lattantandliga vatskor anvands eller férvaras.

21. Koppla alltid ifran apparaten nar den inte anvands.

22. Denna apparat ar het nar den anvands. For att undvika bréannskador, 13t inte bar hud vidrora heta ytor.

23. Spanningen och frekvensen som anges pa maskinen maste matcha de for uttaget som anvands. Det
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24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

elektriska uttaget som anvands maste hela tiden vara tillgangligt for att kontakten skall kunna tas bort
fran uttaget vid nodfall.

Dra ut kabeln helt innan varmaren ansluts. Se till att den inte kommer i kontakt med nagon del av
varmaren och forhindra att den varms pa nagot annat satt. Led inte kabeln under ndgon matta, tack inte
over den med mattor, mattremsor eller liknande och se till att den inte placeras i nagon korridor. Se till att
ingen kliver pa kabeln och att inga mobler placeras ovanpa den. Led inte kabeln runt skarpa horn och rulla
inte ihop den alltfér hart efter anvandning!

Om sa ar mojligt, anvand ingen forlangningskabel da det kan utgdra en risk for 6verhettning och brand.
Om det inte gar att undvika att anvanda en forlangningskabel, se da till att den dr oskadd och en godkand
forlangningskabel med en minimidiameter pa 2 x 1,5 mm? och en minsta tillatna effekt pa 1000 Watt. For
att forhindra 6verhettning linda alltid ut kabeln helt!

Anvand inte varmaren utomhus eller i utrymmen som ar mindre dn 7 m3.

Stdng alltid av varmaren, koppla ut den och lat den svalna innan:

- varmaren rengors

- underhall utfors pa varmaren

- varmaren vidrors eller flyttas.

Hall vdrmaren ren. Damm, smuts och/eller ansamlingar i eller bakom varmaren &r vanliga orsaker till
overhettning. Se till att dessa avlagringar tas bort regelbundet.

Apparaten (inkl. kabel och kontakt) kan endast dppnas och/ellr repareras av korrekt auktoriserade och
kvalificerade personer.

Anvand endast denna varmare for dess avsedda syfte och sdsom beskrivs i denna bruksanvisning.
Betrdffande informationen géllande installationen, se nedanstaende paragraf i bruksanvisningen.

Ett av CR2025 batterierna finns i fjarrkontrollen.

— batterierna maste sattas in med korrekt polaritet;

— tomda batterier ska tas bort fran apparaten och kasseras pa ett sdkert satt;

— om apparaten skall forvaras oanvand under en langre tid bor batteripaketet avlagsnas.

— icke uppladdningsbara batterier skall inte laddas.

— olika typer av batterier eller nya och forbrukade batterier far inte blandas;

— batterikontakterna far inte kortslutas.

BESKRIVNING AV DELAR

ok wWwN R

1

Luftutlopp (med ett lock)
Luftintag

Kontrollpanel och LED-display
Strombrytare
Upphéangningshal
Fjarrkontroll
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Kontrollpanel och LED-display -’ '-

Varmeindikatorlampa
a—@©b @& —>

a. Knapp pa/standby h—= ’- '

b. Ligesknapp (fér varme/sviangval & timerinstélining) - = T

¢. Indikatorlampan veckotimer. g e e g
d. Indikatorlampa svangning.

e. Indikatorlampan timer e—0O —f
f. indikatorlampa temperaturinstalining C @ @——d
g.

h.

Temperatur-/datavisning

VAGGMONTERING

Denna viarmare har konstruerats for att hinga sdkert pa vaggen. Anvind inte enheten innan den har

installerats korrekt sdsom beskrivs i dessa instruktioner, exempelvis i stdende position eller lutande mot

nagot!

Tva expansionsbultar medféljer for vaggmontering. Se nedanstaende ritningar och folj instruktionerna: Efter

monteringen skall avstandet mellan produkten och tak/sidovaggar vara minst 30 cm.

1. Borra tva halien vagg. De tva halen skall vara tva meter ovanfor golvet. Diametrarna hos halen skall vara
exakt enligt expansionsbultarna, d.v.s. 6 mm. Avstandet mellan halens centrum skall vara 355 mm.

2. Tryck in expansionsbultarna i halen. Insidans bultar skall sticka ut ungefidr 10 mm lédngre &n
expansionsroren for att forma upphangningskrokarna.

3. For att hanga upp apparaten, rikta in upphangningskrokarna mot punkt A, flytta sedan sa att
upphangningskroken stannar pa punkt B (pil @).
FOr att ta bort apparaten, rikta in upphangningskorken fran punkt B tilloaka till punkt A (pil @), och ta
sedan bort apparaten.

———

Y
.

355mm

ANVANDNING

Anslut apparaten till ett lampligt eluttag. Tryck strombrytaren till position for att ansluta strommen.

Rumstemperaturen kommer att lysa pa LED-displayen. Apparaten ar nu i standby. Efter anvandning, tryck

strombrytaren till position “O” for att koppla ifran strommen.

1. Tryck pa knappen PA/Standby for att sl& pa apparaten. Tryck pa knappen igen for att andra apparaten till
standbyldge. Om apparaten nagon gang arbetar med varmefunktionen kommer flakten att fortsatta att
arbeta i 30 sekunder med nedrakning pa displayen. | standbylage visas fortfarande rumstemperaturen.

IIIII
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Nar apparaten ar pa, tryck pa lagesknappen upprepade ganger for att vilja mellan fem lagen: lag varme

vy
utan luftflédesvangning (indikatorlampa o pa), 1ag varme med luftflodesvangning (indikatorlamporna

S8t @ D VRS
1~ och pa), hog varme utan luftflédesvangning (indikatorlamporna “t~ och 4T~ pa), hog viame

S8t et @
med luftflédesvdangning (indikatorlamporna “t~, “i~ och pa), och ingen vdrme och ingen

svangning (alla berdrda indikatorlampor av). Om du inte stéller in den 6nskade temperaturen kommer

apparaten att fortsatta med det lage du valt.

Tryck och hall ned lagesknappen i cirka tre sekunder, "OH" visas och timern kan stallas in. Tryck pa
lagesknappen upprepade ganger och vardet cyklar som "1H, 2H, 3H ... 8H, OH, 1H ..." ("H" star for "timme").
Instéllningen bekréftas efter att den har blinkat i sekunder, och den digitala displayen gar tillbaka till
rumstemperaturen. Nar vardet ar installt pa "OH", kommer timern att avbrytas. Nar timern ar installd lyser
indikatorlampan for timern. Apparaten kommer att stidngas av automatiskt nar den valda tiden har

passerats.

For att stélla in dnskad temperatur, anvand fjarrkontrollen. Tryck pa temperaturinstaliningsknappen "",

och justera vardet med knapparna "+" "-". Den instéllda temperaturen blinkar. Tryck pa knappen "OK" for
att bekrafta den instdllda temperaturen, eller vanta helt enkelt i cirka 5 sekunder, LED-displayen gar
tillbaka till rumstemperaturen, och apparaten borjar arbeta foér att halla den instéllda temperaturen.
Temperaturomradet som du kan stélla in dr 18 — 45 °C.

Avbryta temperaturinstaliningen: Om du inte har stéllt in 6nskad temperatur, tryck pa installningsknappen
for temperaturen igen; om du har stallt in den 6nskade temperaturen, tryck forst pa installningsknappen

for temperaturen och tryck sedan pa knappen avbryt ”@”

Notera:

Nar den instdllda rumstemperaturen ar lika med eller lagre an rumstemperaturen slutar apparaten att
varma.

Nar den instéllda temperaturen ar 1-2 °C hégre dn rumstemperaturen, kors apparaten i lag varme.

Nar den instdllda temperaturen ar 3 °C (eller mer) hogre an rumstemperaturen, kors apparaten med hog
varme.

Fjarrkontrollen kan anvandas for alla funktioner, inklusive de som kan stéllas in pa kontrollpanelen. Se
tabellen i sektionen “Fjarrkontroll” for referens. Rikta fjarrkontrollen mot LED-displayen medan du
anvander den.

Denna apparat stoder ocksa detektering av Oppet fonster och veckotimer. Se detaljerad introduktion
nedan.

Fjarrkontroll

Denna enhet har en fjarrkontroll. Ett av CR2025 batterierna ar till for fjarrkontrollen. Innan fjarrkontrollen
borjar anvidndas, ta bort plastskyddet fran batteriet. Om du vill byta batterierna, se instruktionerna pa
baksidan av fjarrkontrollen. Om den inte skall anvdndas under en ldangre period, ta ut batteriet fran

fjarrkontrollen. Hall knappcellsbatterier utom rackhall for sma barn.
Funktionerna hos denna apparat kontrolleras i huvudsak med fjarrkontrollen vars knappar forklaras i

nedanstaende tabell.
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Funktion Forklaring

PA/Standby Tryck pa den, apparaten ar paslagen. Tryck pa den igen och
apparaten gar in i standbylage (Om apparaten nagon gang arbetar
med varmefunktionen kommer flakten att fortsatta att arbeta i 30

sekunder med nedrdkning pa displayen.). | standbyldge visas
fortfarande rumstemperaturen.
Varmeval Tryck pad den upprepade ganger och apparaten kommer att koras

med lag varme, hogvarme och ingen varme (endast flakten arbetar).

Timerinstalining Tryck pa knappen en gang eller flera ganger for att stalla in timern
fran 1H till 8H (“H” star for timmar.). Exempelvis, nar du stéller in
den pa 3H kommer apparaten automatiskt att ga in i standbylage
efter tre timmar.

Svangval Tryck pa den for att sla pa eller stdnga av svangningsfunktionen. Nar
svangningen &r paslagen kommer locket pa luftutloppet att svanga
sakta.

Temperaturinstallning Tryck for att 6ppna temperaturinstaliningen. Tryck pa knapparna “+”

“" for att vdlja 6nskad temperatur. Den instdllda temperaturen
kommer att blinka under flera sekunder och sedan ar instéllningen
klar, LED kommer att atergd till att visa rumstemperaturen.
Temperaturomradet du kan vélja inom ar fran 18 °C till 45 °C.
Detektering for Oppet | Tryck pa denna knapp for att sla pa eller stinga av detekteringen for
fonster Oppet fonster. Denna funktion kan endast aktiveras nar apparaten ar
i varmelage eller temperaturinstallningslage.

®© @ G
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Veckotimer Tryck pa denna knapp for att vélja 6nskat veckotimerlage, P1 — P5 ar
systeminstallningar och P6 ar fritt lage. Denna funktion kan endast
aktiveras nar apparaten arivarmelage eller
temperaturinstallningslage.

®

@ Avbrytningsknapp for | Under instéllning kommer direkt tryckning pa denna knapp att

temperaturinstéllningsldge | avbrytainstdliningen.
och veckotimer. Né&r installningen ar klar, tryck forst pa
temperaturinstallningsknappen (om du vill avbryta

temperaturinstaliningen) eller pa veckotimerknappen (om du vill
avbryta veckotimern), tryck sedan pa denna knapp.

@ Okning av virde Tryck pa denna knapp for att 6ka vardet nar sa behovs.
@ Minskning av varde Tryck pa denna knapp for att minska vardet nar sa behovs.
Bekriftelse Tryck pa denna knapp for att bekréafta instéllda vardet.

DETEKTERING OPPET FONSTER

Notera: Denna funktion kan endast aktiveras nar apparaten ar i varmelage eller temperaturinstallningslage.

1. Tryck detekteringsknappen oppet fonster pa fjarrkontrollen. Indikatorlampan for temperaturinstalining
blinkar. Detekteringen av 6ppet fonster startar efter en minut.

2. 10 minuter som en runda. Apparaten kommer att kontrollera temperaturen i bérjan av varje runda som
referens och kontrollera den var femte minut. Om temperaturen vid kontrollpunkten sjunker mer dn 8 °C
under referenstemperaturen slutar apparaten att vdrma och avger ett larm under fem sekunder. Under
tiden som flakten arbetar blinkar indikatorlampan fér temperaturinstalining och koden “OF” pa LED i 30
sekunder, sedan gar apparaten in i standbylage. | detta fall kan du gora nagot av féljande.
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1) Tryck pa detekteringsknappen for oppet fonster for att starta om med samma arbetsldge innan
apparaten stoppar. Detekteringen av 6ppet fonster startar ocksa om.
2) Tryck pa knappen ON/Standby, apparaten gar in i standbylage.

3. Om temperaturen sjunkit mindre an 8 °C vid kontrollpunkten jamfort med referenstemperaturen, den
tidigare ar samma eller hégre an den senare kommer apparaten fortsatta att varma och detekteringen av
Oppet fonster kommer att fortsatta.

4. Den maximala detekteringstemperaturen ar 51 °C. Apparaten slutar att koras automatiskt nar den
upptacker att temperaturen nar 51 °C.

VECKOTIMER

Notera:

¢  Denna funktion kan endast aktiveras nar apparaten ar i virmelage eller temperaturinstillningslage.

*  Naérveckotimern dr instilld kommer timern for att ga in i standbyldge automatiskt att avaktiveras.

For att anvanda funktionen med veckotimer, f6lj stegen nedan.

1. Tryck pa knappen veckotimer. Om detta ar forsta start efter att strombrytaren tryckts till “I” behover du
stalla in aktuell tid forst.

1) LED visar “01”, tryck pa “+” “-” for att valja dag. “01 — 07” star for mandag till sondag. Tryck pa “OK”
for att bekréafta installningen. Om det t.ex. ar fredag idag valjer du “05”.

2) LEDvisar “00”, tryck pa “+” “-” for att valja timme. Exempelvis, om tiden &r nu 16:24 véljer du “16” har.
Tryck pa “OK” for att bekréafta installningen.

3) LEDvisar “00”, tryck pa “+” “-” for att vdlja minuterna. Exempelvis, om tiden ar nu 16:24 valjer du “24”
hér. Tryck pa “OK” for att bekréafta installningen.

Notera: Om du inte trycker pa “OK” inom 10 sekunder kommer installningen att misslyckas.

2. Efter installningen av aktuell tid eller om detta ar start fran standbyldget visar LED “P1”, vilket ar
lageskoden. Om detta inte ar det ldge som du onskar, tryck pa veckotimerknappen igen och vilj ett lage
mellan “P2” till “P6”. Apparatens arbetstid listas enligt de olika lagena i tabellen nedan.

Om du trycker pa veckotimerknappen efter visningen av “P6” kommer installiningen av veckotimern att

avslutas.
Lige | Mandag Tisdag Onsdag Torsdag Fredag Lordag Séndag
P1 8:00-17:00 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 8:00-17:00
P2 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° 18:00-7:00°
P3 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | 8:00-17:00 | AV AV
P4 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00° | 18:00-7:00* | 18:00-7:00* | AV AV
P5 AV AV AV AV AV 00:00-23:59 00:00-23:59
P6 Fritt lage Fritt lage Fritt lage Fritt lage Fritt lage Fritt lage Fritt lage
Noteringar:
For ldgena P2/P4 &r stopptiden nésta dag.
For laget “P6” ar tidsinstallningsomradet “00-24” (00:00 — 24:00), dar starttiden maste vara tidigare an
stopptiden, annars kommer installningen att misslyckas

3. For att stélla in arbetstiden fritt, valj lage “P6” och tryck pa “OK” och folj stegen nedan. Notera att endast
timmar kan stéllas in, minuter stdds inte.
1) LED visar “1” vilket star for Mandag. (“1” = Mandag, “2” = Tisdag, “3” = Onsdag, “4” = Torsdag, “5” =
Fredag, “6” = Lordag, “7” = Sondag.) Tryck pa “+” “-” for att valja dag som du vill stélla in. Exempelvis
om du vill stélla in onsdag, valj da siffran “3”.
2) LED visar “00” vilket star for starttiden. Om du stéller in den pa “09”, betyder det att apparaten borjar
att arbeta kl 09:00. Tryck pa “OK” och displayen visar “00” igen, denna gang skall du vélja stopptiden.
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Endast timmarna kan stéllas in. Om du stéller in den pa “16”, betyder det att apparaten slutar arbeta kI
16:00.

3) Efterinstallningen av dag “7” (s6ndag), tryck pa “OK” och instéllningen av veckotimern ar klar. Veckans
timerindikatorlampa kommer att vara pa nar den installda tidsintervallet inkluderar den aktuella tiden,
eller blinka (tillsammans med andra indikatorlampor) nar den instéllda tidsintervallet utesluter den
aktuella tiden.

Notera:

*  Om du viljer en dag som “00” som start och “00” som stopp kommer inte apparaten att arbeta denna
dag.

*  Omdu hoppar 6ver en viss dag i instéllningen da kommer inte apparaten heller att arbeta pa den dagen.

4. Avbryta veckotimern: Om du inte har avslutat instéliningen, tryck pa veckotimerns knapp igen; om du har
avslutat instéliningen av veckotimern, tryck forst pa veckotimerns knapp och tryck sedan pa knappen

avbryt @

RENGORING OCH UNDERHALL

Tryck strombrytaren till lage “O” for att stdnga av apparaten. Ta bort kontakten fran uttaget och lat varmaren

svalna innan rengoéring och underhall utfors.

*  Foren grundlig rengoring kan du ta bort varmaren fran vaggen. Torka av utsidan av varmaren regelbundet
med en torr eller latt fuktad trasa.

* Anvand inte aggressiva rengoringsmedel, sprejrengdring eller strava vaxer, polish eller kemiska l6sningar
som kan orsaka irreparabla repor och skador!

*  Droppainte in nagon vatska i maskinen.

e Hall apparaten ren, sarskilt vid luftinloppet och utloppet.

TEKNISKA DATA
Driftsspanning:  220-240V ~ 50-60Hz
Stromforbrukning:  2000W

GARANTI OCH KUNDTJIANST

Innan leverans genomgar vara apparater en strang kvalitetskontroll. Om trots detta nagon skada skulle uppstatt
vid produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inkdpsstallet.

For den kopta apparaten ges 2 ars garanti, med bérjan pa inképsdagen. Om du har en defekt produkt, kan du
vanda dig direkt till inkdpsstallet.

Brister som uppstar genom felaktig hantering av apparaten och fel som uppstar genom ingrepp och
reparationer av tredje man eller montering av fraimmande delar, omfattas ej av var garanti. Behall alltid ditt
kvitto da det ar din garanti vid eventuell reklamation. Skador som uppstar p.g.a. att instruktionsmanualen inte
foljs ogiltigforklarar garantin och om detta leder till paféljande skador sa kan inte vi hallas ansvariga. Vikan inte
hallas ansvariga for materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig anvandning eller om inte
sakerhetsforeskrifterna foljs. Skador pa tillbehoren innebér inte per automatik ersattning av hela apparaten. |
sadana fall ska du kontakta var kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebér alltid en kostnad.
Defekter pa forbrukningsartiklar eller slitdelar och dven skador orsakade av rengoring, underhall eller byte av
tidigare ndmnda delar tacks inte av garantin och ska saledes betalas av dgaren.

Den hir produkten dr markt med en 6verkryssad soptunna i enlighet med EU -direktiv 2012/19/EU

for att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. forekomsten av farliga amnen,

blandningar eller bestandsdelar ar elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar
EE Kkillsortering potentiellt farliga for miljon och méanniskors halsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor
eller den lokala avfallshanteringstjdnsten om hur du ska aterlamna och atervinna den héar produkten.
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.’ BATTERIET MASTE ATERVINNAS ELLER KASSERAS PA ETT KORREKT SATT. FAR INTE OPPNAS.
FAR INTE KASSERAS | OPPEN ELD ELLER KORTSLUTAS.

Emerio B.V. Customerservice: Kundeninformation: Klantenservice:
Oudeweg 115 T: +31 (0) 23 3034369 T: +49 (0) 3222 1097 600 T: +31(0) 23 3034369
2031 CC Haarlem WWwWWw.emerio.eu/service WWW.emerio.eu/service www.emerio.eu/service

The Netherlands

Looking for spare parts? Have a look at https://spareparts.emerio.eu
Sie brauchen Ersatzteile? Besuchen Sie https://ersatzteile.emerio.eu
Onderdelen nodig? Kijk op https://onderdelen.emerio.eu

[ ppr-

1
KUNDTJANST RESERVDELAR

-182 -


http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
http://www.emerio.eu/service
https://spareparts.emerio.eu/
https://ersatzteile.emerio.eu/
https://onderdelen.emerio.eu/

ERP-information (SE)

Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Leverantor:

Deklarerar att produkten som beskrivs nedan:
Informationskrav for elektriska lokala rumsvarmare

Modellidentifierare:

Post Symbol Varde Enhet Post Enhet

Varmeutmatning Typ av
utmatning/rumstemperaturkontroll
(valj en)

) enkelt steg varmeutmatning
Nominell . .
virmeutmatning Pnom 2,000 kw och ingen Nej

rumstemperaturkontroll
Minsta tva eller flera manuella steg,
varmeutmatning Pmin 1,000 kw ingen Nej
(indikativ) rumstemperaturkontroll
Maximal kontinuerlig med mekanisk termostat )
. . Pmax,c 2,000 kw Nej
varmeutmatning rumstemperaturkontroll
g . med elektronisk )
Energiforbrukning rumstemperaturkontroll NeJ
elektronisk
| avstangt lage Po 0,00 wW rumstemperaturkontrollplus Nej
dagtimer
elektronisk
| standbylage Psm 0,73 w rumstemperaturkontrollplus Ja
veckotimer
. . . Andra kontrollalternativ (flera val
| tomgangslage Ptomgang | 0,83 W méijliga)
. Ej rumstemperaturkontroll, .
| ndtverk standby Pnsm e W . . Nej
tillgangligt med narvarodetektering
rumstemperaturkontroll,
Standbylage med displayinformation eller status Ja med detektering av 6ppet Ja
fonster
Sasongsutrymme
varmeenergieffektivitet ns,pd 92,0 % distanskontrollalternativ Nej
i aktivt lage
adaptiv startkontroll Nej
arbetstidsbegransning Ja
svart glodlampssensor Nej
sjalvlarande funktionalitet Nej
kontrollnoggrannhet Nej
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Emerio B.V.
Oudeweg 115
2031 CC Haarlem
The Netherlands

Kontaktdetaljer

Uppfyller kraven i EU-radets direktiv:

KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) nr. 2024/1103 fran 18 april 2024 och #ndring av. KOMMISSIONENS
FORORDNING (EU) 2016/2282 fér genomférande av Europaparlamentets och radets direktiv 2009/125/EG

géllande krav pa ekodesign for lokala rumsvarmare

For information till kunden for hur man installerar, anvander och underhaller produkten, WEEE-information,

vanligen kontrollera bruksanvisningen som ar inkluderad i forpackningen.
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